Elektroninio dokumento nuorasas

RANGOS DARBUY TECHNINES PRIEZIUROS IR INZINIERIAUS PASLAUGUY PIRKIMO - PARDAVIMO
SUTARTIS

SPECIALIOSIOS SUTARTIES SALYGOS

Sutarties 26525 RB gelezinkelio linijos ruoze Kaunas-Panevézys-LT/LV siena naujos
pavadinimas geleZinkelio sankasos statybos ruoze Séta-Ramygala 65,9 - 78 km (12,1 km)
techninés priezitros ir InZinieriaus paslaugy (KVS: 28280) pirkimo — pardavimo
sutartis (toliau — Sutartis)

1. Sutarties Salys

1.1.1. Pavadinimas AB ,LTG Infra“
1.1.2. Juridinio asmens kodas 305202934
1.1.3. Adresas Gelezinkelio g. 2, 02100 Vilnius

1.1. U3sakovas 1.1.4. PVM mokétojo kodas LT100012666211
1.1.5. Atsiskaitomoji saskaita ]
1.1.6. Bankas, banko kodas _
1.1.7. Specialioji projekto saskaita | || G
1.1.8. Telefonas +370 5269 3353
1.1.9. El. pastas info@ltginfra.lt.
1.1.10. Salies atstovas Generalinis direktorius Vytis Zalimas
1.1.11. Atstovavimo pagrindas Bendrovés jstatai
1.2.1. Pavadinimas AB ,VIAMATIKA"
1.2.2. Juridinio asmens kodas 120721845

1.2, Tiekéjas 1.2.3. Adresas _ ]
1.2.4. PVM moketojo kodas LT207218417
1.2.5. Atsiskaitomoji saskaita ]
1.2.6. Bankas, banko kodas ]
1.2.7. Telefonas I
1.2.8. El. pastas ]
1.2.9. Salies atstovas Direktorius Anatolijus Jadovas
1.2.10. Atstovavimo pagrindas Bendroveés jstatai

2. Sutarties dalykas

2.1.  Sutarties dalykas yra projekto ,Rail Baltica gelezinkelio linijos ruoze Kaunas-Panevezys-LT/LV siena
naujos gelezinkelio sankasos statyba ruoze Séta—Ramygala 65,9-78 km (12,1 km)* (toliau -
Projektas) rangos darby techninés prieziros ir InZinieriaus paslaugos, susidedancios i$ InZinieriaus
pareigy ir funkcijy pagal Rangos sutartj, parengtg pagal Fédération Internationale des Ingénieurs-
Conseils (FIDIC) Uzsakovo suprojektuoty statybos ir inZineriniy darby statybos sutarties sglygomis
(iSleistos pirmuoju leidimu 1999 metais angly kalba ir antrgja pataisyta laida lietuviy kalba 2009 metais
Lietuvos Respublikos teisés aktai, jskaitant, bet neapsiribojant, Lietuvos Respublikos statybos
jstatymu bei statybos techniniais reglamentais STR 1.06.01:2016 Statybos darbai. Statinio statybos
priezilra (su vélesniais pakeitimais ir papildymais), STR 1.05.01:2017 Statybg leidziantys
dokumentai. Statybos uzbaigimas. Nebaigto statinio registravimas ir perleidimas. Statybos
sustabdymas. SavavaliSkos statybos padariniy Salinimas. Statybos pagal neteisétai iSduotg statybg
leidziantj dokumentg padariniy Salinimas (su vélesniais pakeitimais), ir kity Sutartyje (jskaitant pirkimo
Technine specifikacijg) numatyty pareigy vykdymo (toliau — Paslaugos).

2.2.  Salys susitaria, kad Paslaugy kokybé yra esminé Sutarties sglyga.



3.3.

3.4.

41.

4.2.

4.21.

Paslaugy teikimo trukmé

Paslaugy teikimo trukmé — 900 dieny nuo Paslaugy teikimo Pradzios datos.

Jei UZsakovas rastu nurodo Paslaugas teikti toliau, Tiekéjui uz Paslaugy teikimg per laikotarpj nuo
pirmosios Sutarties specialiyjy salygy 3.1 punkte nurodytg terming virSijancios dienos uz kiekvieng
papildomag kalendorine Paslaugy teikimo dieng bus apmokama papildomai pagal Tiekéjo pasilytg
jkainj, nurodytg Sutarties Specialiyjy salygy 4.2.1 punkte. Sis papildomas apmokéjimas uz Paslaugas
skaiCiuojamas kalendorinémis dienomis uz visg papildomg Paslaugy teikimo laikg nuo pirmosios
dienos virsijancios Paslaugy teikimo trukmés terming nurodytg Sutarties Specialiyjy salygy 3.1
punkte. Papildoma Paslaugy teikimo trukmé negali biiti ilgesné negu 90 kalendoriniy dieny. Salys
susitaria, kad Paslaugy teikimo trukmé neprivalo sutapti su Projekto rangos darby trukme.

Tiekéjas patvirtina, kad yra jsivertines ir prisiima visg rizikg dél galimos Papildomos Paslaugy teikimo
trukmés, virsijancios 900 dieny terminag, ir jsipareigoja be papildomo uzmokescio uztikrinti draudimy
bei Sutarties jvykdymo uztikrinimo pratesimg Sutartyje nustatyta tvarka.

Uzsakovas turi teise nutraukti Sig Sutartj, jspéjes Tiekéjg rastu prieS ne trumpesnj negu 30 dieny
terming (arba trumpesnj terming, jeigu su juo sutinka Tiekéjas), kai yra tenkinamos a) ir b) salygos
kartu: a) Tiekéjas Sutarties nutraukimo jsigaliojimo dieng bus (yra) suteikes Uzsakovui Paslaugy ne
mazesniam negu 260 dieny laikotarpiui' ir b) UzZsakovas sudaré Projekto rangos darby techninés
priezidros ir InZinieriaus paslaugy sutartj su kitu tiekéju, kuriam patikima toliau teikti Projekto rangos
darby techninés prieziGros ir Inzinieriaus paslaugas. Tiekéjas patvirtina, kad yra informuotas,
jsivertines ir prisiima visg rizikg dél galimo Sutarties nutraukimo Siame punkte apraSytomis sglygomis.
Nutraukimui pagal Sio punkto sglygas, taikomos Sutarties nutraukima reglamentuojancios Sutarties
nuostatos tiek, kiek jos neprieStarauja Sio punkto sglygoms.

Sutarties kaina ir mokéjimo sglygos

Sutarciai taikoma fiksuoto jkainio kainodara, t. y. Uzsakovas Paslaugas (jskaitant ir Paslaugy teikimg
per laikotarpj, virSijantj Sutarties specialiyjy salygy 3.1 punkte nurodytg terming, jeigu Uzsakovas
nurodo Paslaugas teikti toliau) perka pagal Sutartyje numatytg fiksuotg jkainj, nurodytg Sutarties
specialiyjy salygy 4.2.1 punkte.

Sutarties kaing, mokamg Tiekéjui uz suteiktas Paslaugas, sudaro Sutarties kaina be PVM ir PVM
(toliau — Pradiné Sutarties kaina/Pradiné Sutarties verté). Sutarties kaina, EUR be PVM, yra lygi
Tiekéjo pasitlymo kainai, EUR be PVM, apskaiciuotai sudauginus Paslaugy kiekj (Paslaugy teikimo
trukme) kalendorinémis dienomis ir Tiekéjo pasillytg Paslaugy jkainj (Vienos kalendorinés dienos
Paslaugy teikimo verte) EUR be PVM.

UZsakovas mokés Tiekéjui uz tinkamai suteiktas Paslaugas pagal Sutartyje numatytas saglygas.
Sutarties kaina, kuri gali kisti Sutartyje nustatytomis sglygomis, tvarka ir apimtimi, yra:

Paslaugy jkainis (Vienos | 2.552,00 (du tikstanciai penki Simtai penkiasdesimt du
kalendorinés dienos Paslaugy | eurai, 00 centy)

teikimo verté), EUR be PVM
Paslaugy kiekis (Paslaugy | 900 (devyni Simtai)
teikimo trukmé), kalendorinémis
dienomis

Sutarties kaina, EUR be PVM 2.296.800,00 (du milijonai du Simtai devyniasdeSimt
SeSi tikstanciai astuoni Simtai eury, 00 centy)

PVM, EUR (21%) 482.328,00 (keturi Simtai aStuoniasdeSimt du
tokstanciai trys Simtai dvideSimt astuoni eurai, 00
centy)

Pradiné Sutarties kaina/Pradiné | 2.779.128,00 (du milijonai septyni Simtai

Sutarties verté, EUR su PVM septyniasdeSimt devyni tikstanciai vienas Simtas

dvideSimt aStuoni eurai, 00 centy)

" Pavyzdys: Tiekéjas gauna prane$ima apie Sutarties nutraukimg 30 dieny i$ anksto. Pranesimo pateikimo dieng Tiekéjas yra suteikes
paslaugy 230 dieny laikotarpiui. Jsigaliojus Sutarties nutraukimui, Tiekéjas baty viso suteikes 230+30 = 260 dieny paslaugy, todél
3.4. punkto a) salyga baty tenkinama.
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Paslaugy apmokéjimas per Papildomg Paslaugy teikimo laikotarpj atliekamas kaip nurodyta Sutarties
specialiyjy salygy 3.2 punkte.

Uz suteiktas Paslaugas UzZsakovas apmoka Tiekéjui per 60 dieny po sgskaitos pateikimo per
Informacine sistemg SABIS dienos.

Mokeéjimai uz Paslaugas bus atliekami pagal Sutarties Bendryjy salygy 11 dalies nuostatas.
UZsakovas uz tinkamai suteiktas Paslaugas atsiskaitys mokéjimo pavedimais j Tiekéjo nurodytg
banko saskaita:

Saskaitos turétojas: AB ,VIAMATIKA"
Jmonés kodas: 120721845
PVM mokétojo kodas: LT207218417

Sgskaitos numeris:
Banko pavadinimas:
Banko adresas:
Banko kodas:
SWIFT kodas:
Apmokeéjimas laikomas jvykdytu tg dieng, kai Uzsakovas ar atitinkama institucija atliks bankinj
pavedimg | Tiekéjo 4.5 p. nurodytg sgskaitg arba kitg Tiekéjo radtu nurodytg banko sgskaitg.
ISankstinis mokeéjimas nebus atliekamas.
Asmenys jgalioti pasiradyti Paslaugy perdavimo - priemimo dokumentus:

IS UZzsakovo pusés IS Tiekéjo pusés

Vardas, pavarde,
pareigos

Telefonas

El. Pastas

Pasikeitus uz Paslaugy perdavimo-priemimo dokumenty pasiraSymg atsakingiems asmenims Salis
rastu informuoja kitg Salj ir Sutarties pakeitimas ar atskiras jgaliojimy jforminimas dél Sios prieZasties
néra atliekamas.

Sutarties jsigaliojimas ir Sutarties jvykdymo uztikrinimas

Sutartis jsigalios tg dieng, kai jg pasirasys paskutiné i$ Saliy ir Tiekéjas Sutartyje nustatyta tvarka
pateiks Uzsakovui Sutarties jvykdymo uztikrinimg. Jeigu Tiekéjas Sutartyje numatytais terminais
nepateikia UzZsakovui Sutarties reikalavimus atitinkancio Sutarties jvykdymo uZtikrinimo, Sutartis
Uzsakovo sprendimu gali bati laikoma nesudaryta, o UZsakovas jgyja teise pasinaudoti pasitlymo
galiojimo uztikrinimu.

Sutarties jvykdymo uztikrinimui taikomos Sutarties Bendryjy salygy 8 dalies nuostatos.

Tiekéjo pateikiamas Sutarties jvykdymo uztikrinimas turi atitikti Sutarties Bendryjy salygy 8 dalies
8.4.1 punkto reikalavimus. Kitokios nei Sutarties Bendruyjy salygy 8.4.1 punkte numatytos priemonés
néra galimos.

Sutarties jvykdymo uztikrinimo pateikimo terminas — 20 (dvideSimt) dieny nuo Sutarties pasiraSymo
dienos.

Sutarties jvykdymo uztikrinimo verté — ne mazesné nei 3 (trys) proc. nuo Sutarties Specialiyjy salygy
4.2.1 punkte nurodytos Sutarties kainos be PVM.
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Draudimas

Tiekéjas, rastu suderines su Uzsakovu ar jo jgaliotu atstovu draudimo sutarties saglygas, privalo per
20 (dvideSimt) dieny nuo Sutarties pasiraSymo dienos, bet ne véliau nei iki techninés priezitros
privalomojo draudimo sutart] (toliau — Techninio priziarétojo CA draudimo sutartis) pagal Lietuvos
Respublikos statybos jstatymo Xl skirsnyje nustatytus reikalavimus (su vélesniais pakeitimais ir
papildymais) ir atsizvelgiant j Zemiau nurodytus reikalavimus. Draudimo apsaugos apimtis turi bati ne

Ay -

Zemiau nurodyti reikalavimai:

Draudimo sutartis turi galioti nuo statinio statybos techninés priezitaros pradzios ir ne trumpiau kaip 30
dieny nuo Paslaugy teikimo pagal Sig Sutartj (jskaitant pratesimus, jeigu tokiy baty) teikimo pabaigos.
Tiekéjas turi teise sudaryti Techninio prizidrétojo CA draudimo sutartj ne visam Paslaugy teikimo
pagal Sig Sutartj terminui, jeigu pirmoji draudimo sutartis sudaroma ne trumpesniam negu 290 dieny
terminui. Tokiu atveju Tiekéjas turi pratesti (atnaujinti) Techninio prizidrétojo CA draudimo sutartj, jei
Paslaugy teikimo laikotarpis nepasibaigia 30 dieny po numatyto draudimo sutarties galiojimo termino
sutarties termino pratesimo laikotarpis ir draudimo sutarties projektas privalo bati i§ anksto suderintas
su Uzsakovu. Pratesimy skaiCius néra ribojamas. Visais atvejais, draudimo apsaugos laikotarpis turi
apimti ne trumpesnj nei dveji metai nuo atliktos techninés priezitros dienos terming.

Civilinés atsakomybés draudimo suma turi bati ne mazesné nei 3.500.000,00 EUR (trys milijonai penki
Simtai tdkstanciy eury, 00 centy) vienam draudziamajam jvykiui ir visam sutarties galiojimo
laikotarpiui.

15.1 punktas, t.y. neturtiné zala pagal Sutartj turi bati atlyginama ne mazesne suma nei nurodyta
civilinés atsakomybés draudimo suma.

Draudimo sutartyje turi bati numatyta, kad draudziami visi atestuoti Draudéjo darbuotojai, kurie
paskiriami atlikti Sio objekto technine priezitra.

Draudimo sutartyje turi bati numatyta (kai aktualu), kad netaikomi Techninio priziGrétojo CA draudimo
taisykliy punktai Nr. 15.15 ir 15.16.

pavedimo, patvirtinanc€io draudimo jmokos(-y) arjos(-y) dalies(-iy) sumokeéjima, patvirtintas kopijas.
Jeigu Techninio prizitdrétojo CA draudimo sutarties galiojimo laikotarpis baigiasi ank$ciau nei 30 dieny
po Paslaugy teikimo pagal Sig Sutartj (jskaitant pratesimus, jeigu tokiy baty) teikimo pabaigos,
Tiekéjas savo sgskaita privalo pratesti (atnaujinti) draudimo sutartj ir likus ne maziau nei 2 (dviems)
darbo dienoms iki atnaujinamos draudimo sutarties pabaigos pateikti Uzsakovui naujam draudimo
laikotarpiui sudarytos draudimo sutarties faktg patvirtinancius dokumentus.

Jeigu draudiko iSmokétos draudimo iSmokos nepakanka Tiekéjo padarytai Zalai atlyginti, Tiekéjas
privalo atlyginti likusius nuostolius. Jeigu Tiekéjas nesudaro draudimo sutarties arba neuZztikrina
draudimo sutartyje nurodyty sglygy laikymosi, Tiekéjas privalo atlyginti visg padarytg Zalg.

Netesybos
Netesybos UZsakovui uz netinkamg Sutarties vykdyma:

UZsakovui praleidus mokejimo terming, Tiekéjas gali reikalauti 0,05 (penkiy Simtyjy) procenty dydzio
delspinigiy uz kiekvieng uzdelstg dieng, skaiCiuojant nuo véluojamos sumokéti sumos be PVM.



Maksimali delspinigiy suma — 20 (dvideSimt) procenty Sutarties kainos be PVM, nurodytos Sutarties
Specialiyjy salygy 4.2.1 punkte.

. Delspinigiai uz pavéluotus mokéjimus gali bati skaiCiuojami nuo kitos dienos, kai turéjo bati sumokeéta

j Tiekéjo banko saskaitg iki tos dienos, kai mokéjimas buvo atliktas i§ Uzsakovo ar atitinkamos
institucijos, vykdanc€ios mokéjimus, sgskaitos.

7.2. Netesybos Tiekéjui uz netinkamg Sutarties vykdyma;:

7.2.1. uz Sutarties Specialiyjy salygy 6 d. numatyty draudimo sutarciy sudarymo, pratesimo ir pateikimo
UzZsakovui nustatyto termino nesilaikymg ir Sutarties Bendryjy salygy 10 dalyje [Ataskaitos] nustatyty
ataskaity pateikimo terminy nesilaikymag dél Tiekejo kaltés Tiekéjas jsipareigoja sumokeéti Uzsakovui
baudg (Ba), kuri apskaiciuojama pagal formule:

Bs=Bv x V

kur:

Bv— 400,00 (keturi Simtai) EUR;

V — dieny skaicCius, kiek véluojama pateikti Tiekéjo civilinés atsakomybés draudimo sutarties
sudarymo faktg patvirtinan€ius dokumentus ir/arba ataskaitg.

7.2.2. uz Sutarties Bendryjy salygy 4 dalies 4.1 punkte numatyty Tiekéjo pareigy nevykdymg arba
netinkamag vykdyma:

7.2.21. pirmg kartg nustacCius bet kurios i§ Sutarties Bendryjy salygy 4 dalies 4.1 punkte nurodyty

Tiekéjo pareigy nevykdyma ar netinkama vykdyma Tiekéjas rastu bus jspétas dél netinkamo Sutarties
vykdymo;

7.2.2.2. antrg kartg ir visus sekancius kartus nustacCius Sutarties Bendryjy salygy 4 dalies 4.1 punkte

7.2.3.

7.24.

7.2.5.

7.3.

nurodyty Tiekéjo pareigy nevykdymg ar netinkamg vykdyma, nepriklausomai nuo to, ar pazeista ta
pati ar bet kuri kita i§ nurodyty pareigy, Tiekéjas jsipareigoja Uzsakovui sumokéti 2000,00 (dviejy
tokstanciy) EUR dydzio baudg uz kiekvieng pazeidimo atvejj, ir atlyginti Uzsakovo patirtus tiesioginius
nuostolius, virSijancius nustatytg baudos dyd;.

Nustacius kity, nei numatyta Sutarties Specialiyjy sglygy 7.2.2 p., Sutartyje ir su Sutarties vykdymu
susijusiuose teisés aktuose numatyty Tiekéjo pareigy nevykdyma arba netinkamg vykdyma, uz
kiekvieng tokiy pareigy nevykdymo atvejj Tiekéjas jsipareigoja Uzsakovui sumokéti 400,00 (keturiy
Simty) EUR baudg ir atlyginti Uzsakovo patirtus tiesioginius nuostolius, virSijancius nustatytg baudos
dydj.

Maksimali Tiekéjo netesyby (delspinigiy, baudy) riba — 20 (dvideSimt) proc. Sutarties kainos be PVM,
nurodytos Sutarties Specialiyjy salygy 4.2.1 punkte.

Antra ar bet kurj vélesnj kartg nustacius InZinieriaus, statinio statybos techninés prieZilros vadovo ar
kito specialisto (eksperto) pareigy?, nustatyty Rangos sutartyje ar Sutarties Bendrosiose salygose,
nevykdymg ar netinkamg vykdyma, nepriklausomai nuo to, ar pazeista ta pati ar bet kuri kita i$
Sutartyje ar Rangos sutartyje nurodyty pareigy, UzZsakovas jgyja teise Tiekéjo reikalauti pakeisti
esamg Inzinieriy, statinio statybos techninés priezilros vadovg ar kitg specialistg (ekspertg) | kitg
tinkamos kvalifikacijos (specialistas privalo atitikti pirkimo dokumentuose kei¢iamam specialistui
keliamus kvalifikacijos reikalavimus) specialista, ir Tiekéjas tokiu atveju jsipareigoja pakeisti Uzsakovo
nurodytg specialistg. Jei Tiekéjas pagal Uzsakovo pareikalavimg nepakeiCia InZinieriaus, statinio
statybos techninés prieziiros vadovo ar kito specialisto (eksperto), tai bus laikoma esminiu Sutarties
pazeidimu ir Uzsakovas turés teise Sutartyje nustatyta tvarka vienasSaliSkai nutraukti Sutartj pries
terming bei reikalauti i$ Tiekéjo del to patirty tiesioginiy nuostoliy atlyginimo.

Tiekéjui nevykdant/netinkamai vykdant Specialiyjy Sutarties sglygy 11 skyriuje jtvirtintas sglygas,
taikomos Sios sankcijos:

UZsakovui atliekant asmens tapatybe patvirtinan€iy dokumenty patikrinimg ir Tiekéjo, Tiekéjo
subtiekéjy darbuotojui, taip pat ir savarankiSkai veiklg vykdanliam Tiekéjo pasitelktam asmeniui
nepateikus tokio dokumento, uz kiekvieng asmens tapatybe patvirtinan€io dokumento nepateikimo
atvejj Tiekéjas jsipareigoja sumokéti Uzsakovui bauda, kuri sudaro i$ anksto jvertintus minimalius
UzZsakovo nuostolius, kuriy Saliy susitarimu nereikia jrodinéti ir kurie sudaro 1500,00 (vieng tOkstantj

2 Kiekvienas pareigy nevykdymo ar netinkamo vykdymo faktas yra vertinamas kiekvieno specialisto (eksperto) funkcijai

atskirai.



8.1.

8.2.

8.3.

9.1.

penkis Simtus) EUR. Netesyby (baudos/delspinigiy) sumokéjimas neatleidzia Tiekéjo nuo pareigos
atlyginti UZsakovo nuostolius, kuriy nepadengia numatytos netesybos.

UZsakovui atliekant asmens tapatybe patvirtinanc€iy dokumenty patikrinimg ir nustacius, kad Tiekéjo
pateiktame sgraSe esantys duomenys yra neteisingi (neteisingai nurodyta asmens pilietybe,
nustatomas sgrasSe nesantis asmuo), uz kiekvieng neteisingy duomeny nustatymo atvejj Tiekejas
jsipareigoja sumokéti UzZsakovui baudg, kuri sudaro i§ anksto jvertintus minimalius UZzsakovo
nuostolius, kuriy Saliy susitarimu nereikia jrodinéti ir kurie sudaro 1500,00 (vieng tidkstantj penkis
Simtus) EUR. Netesyby (baudos/delspinigiy) sumokéjimas neatleidzia Tiekéjo nuo pareigos atlyginti
UZsakovo nuostolius, kuriy nepadengia numatytos netesybos.

Tiekéjui nenuSalinus nuo darbo grésme nacionaliniams Lietuvos Respublikos saugumo interesams
kelianc€iy asmeny ar pasitelkty asmeny su grésme Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui
kelianciy valstybiy pilietybe, uz kiekvieng tokj atvejj Tiekéjas jsipareigoja sumokeéti Uzsakovui baudg,
kuri sudaro i§ anksto jvertintus minimalius UZsakovo nuostolius, kuriy $aliy susitarimu nereikia
jrodinéti ir kurie sudaro 5000,00 (penkis tdkstancius) EUR. Netesyby (baudos/delspinigiy)
sumokéjimas neatleidzia Tiekéjo nuo pareigos atlyginti Uzsakovo nuostolius, kuriy nepadengia
numatytos netesybos.

Susirasinéjimas

Visi pranesimai, sutikimai ir kitas susiZinojimas, kuriuos Salis teikia pagal $ig Sutartj, teikiami lietuviy
ir/arba angly kalba ir bus laikomi galiojangiais ir jteiktais tinkamai, jeigu yra fiziskai jteikti kitai Saliai
arba i8siysti registruotu pastu, elektroniniu pastu (rastu, atskirais laiSkais patvirtinant gavimg), toliau
nurodytais adresais ar kitais adresais, kuriuos nurodé viena Salis, pateikdama pranesima:

Uzsakovas Tiekéjas

Vardas, pavarde
Adresas
Telefonas

El. Pastas

Sutarties Salys susirasinéja lietuviy kalba (jei Sutarties Salis yra uZsienio subjektas, susiradingjimo
dokumentai gali bati papildomai verCiami j angly kalbg, o Tiekéjas jsipareigoja atlyginti visas dél to
patirtas UZsakovo i$laidas). Visi pranesimai, sutikimai ir kitas susizinojimas, kuriuos Salis gali pateikti
pagal $ig Sutartj, bus laikomi galiojangiais ir jteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniskai pateikti kitai Saliai ir
gautas patvirtinimas apie gavimg arba iSsiysti registruotu pastu, elektroniniu pastu (patvirtinant gavima)
Sutartyje nurodytais adresais, kitais adresais, kuriuos nurodé viena Salis, pateikdama pranesima.

Jei pasikeitia Salies adresas, banky saskaity rekvizitai, juridinio asmens ar PVM mokétojo kodai ir/ar
kiti svarbds duomenys, galintys turéti jtakos tinkamam Sutarties vykdymui, tokia Salis turi informuoti kitg
Salj prane$dama ne véliau, kaip per 3 (tris) kalendorines dienas nuo jy pasikeitimo momento. Jei Saliai
nepavyksta laikytis $iy reikalavimy, ji neturi teisés j pretenzijg ar atsiliepima, jei kitos Salies veiksmai,
atlikti remiantis paskutiniais zinomais jai duomenimis, prieStarauja Sutarties sglygoms arba ji negavo
jokio pranesimo, i§siysto pagal tuos duomenis. Pasikeitus $iame punkte nurodytiems Salies duomenims
ir apie tai tinkamai informavus kitg Salj atskiras Sutarties pakeitimas nesudaromas.

Nuolatinés prieziaros darby technologiniai procesai

Siame skyriuje yra nurodyti konkretis statybos darby technologiniai procesai, kuriy vykdymo metu
Tiekéjas privalo uztikrinti bent vieno paskirto statinio statybos techninés priezitros vadovo (Pirkimo
kvalifikacinius reikalavimus atitinkancio pagrindinio eksperto ir/arba papildomo eksperto, turincio
atitinkamiems darbams prizidréti reikalingg kvalifikacijos atestatg ar teisés pripazinimo dokumentg)
nuolatinj dalyvavimg nuo technologinio proceso pradzios iki pabaigos, jskaitant tuos atvejus, kai keli

keliuose statybvietés taSkuose:

Gelzbetoniniy tilty, pralaidy, viadukuy, kity transporto statiniy, kity gelzbetoniniy
statiniy nauja statyba arba rekonstravimas:




1.1. | Poliy jrengimas
1.2. | Rostverky jrengimas
1.3. | Liemens jrengimas
1.4. | Rygelio/galvenos jrengimas
1.5. | Atkaltés, sienutés jrengimas
1.6. | Sparny jrengimas
1.7. | Hidroizoliacijos jrengimas
1.8. | Uzpylimas bei sutankinimas gruntu
1.9. | Pagrindy po pralaidos konstrukcijomis jrengimas
1.10. | Pereinamy ploksc&iy jrengimas
1.11. | Sijy jrengimas
1.12. | Perdangos jrengimas
1.13. | Betonavimo darbai
2, Sankasos jrengimo darbai
21 Sankasos laiptavimo jrengimas
2.2 Sankasos jrengimas po ieSminémis pervadomis
3. Gelezinkelio kelio virSutinés kelio konstrukcijos jrengimas
3.1. | Skaldos balasto supylimas
3.2. | leSminiy pervady montavimas
3.3. | Termitinis sandiry suvirinimas
3.4. | Bégiy paruoSimas elektrokontaktiniam suvirinimui kilnojamomis suvirinimo masinomis
3.5. | llgabégiy temperatdrinio rezimo sureguliavimas
3.6. | Gelezinkelio gardelés surinkimas ant mediniy pabégiy
3.7. | Pervazy jregimas
4. InZineriniai tinklai/jrenginiai
4.1. | Kabeliy klojimas paruo$tose transejose
4.2. | Kabeliy klojimas (tempimas) j kabeliy kanalizacijg
4.3. | Movy montavimas
4.4. | |Zeminimo kontdry jrengimas
5. Eismo pertrauky metu vykdomi bet kokie darbai (Sie darbai gali biti vykdomi ir ne
darbo dienomis ir/ar ne darbo valandomis)
10. Etikos salygos
10.1. Tiekéjas uztikrina, kad visu Sutarties vykdymo metu laikysis Tiekéjo deklaracijoje (Sutarties
specialiyjy sglygy dalis 12.4.9), kuri yra neatskiriama Sutarties dalis, numatyty jsipareigojimy. Tiekéjo
deklaracijoje numatyty jsipareigojimy nesilaikymas bus laikomas esminiu Sutarties pazeidimu ir
UZsakovas turés teise Sutartyje nustatyta tvarka vienaSaliSkai nutraukti Sutartj prie$ terming bei
reikalauti iS Tiekéjo dél to patirty nuostoliy atlyginimo.
11. Uzsienio Saliy tarnautojai ir darbininkai
11.1. Tiekéjas, suprasdamas kad Uzsakovas yra pagal Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymg nacionaliniam saugumui uZztikrinti svarbi jmoné, privalo
uztikrinti, jog Tiekéjo pasitelkti darbuotojai nekels grésmés nacionaliniams Lietuvos Respublikos
saugumo interesams. Tiekéjas jsipareigoja darbuotojus, kurie vadovaujantis taikytinais teisés aktais
pripazjstami kelianCiais grésme nacionaliniams Lietuvos Respublikos saugumo interesams,
nedelsiant nusalinti nuo darbo ir pakeisti tokios grésmés nekelianciais asmenimis. Tiekéjui neistaisius
Sio pazeidimo, Tiekéjui yra taikomos sankcijos, numatytos Sutarties Specialiujy sglygy 7.3 punkte.
11.2. Tiekéjas jsipareigoja nepasitelkti grésme Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui kelian€iy

valstybiy pilie€iy (darbuotojy, subtiekéjy ir kt.), kai vykdant Sutartyje numatytus jsipareigojimus reikia
patekti j Uzsakovo teritorijg. Grésme Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui kelianciomis
valstybémis yra laikomos valstybés, nurodytos Nacionalinio saugumo strategijoje, patvirtintoje
Lietuvos Respublikos Seimo 2002 m. geguzés 25 d. nutarimu Nr. 1X-907 “Deél Nacionalinio saugumo
strategijos patvirtinimo” (su vélesniais pakeitimais ir papildymais), taip pat Valstybiy ar teritorijy, kuriy
tiekéjai, jy subtiekéjai, Ukio subjektai, kuriy pajégumais yra remiamasi, gamintojai, techninés ar
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programinés jrangos priezidrg ir palaikymg vykdantys asmenys ar juos kontroliuojantys asmenys
nelaikomi patikimais, sgrae, patvirtintame Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2022 m. kovo 30 d.
nutarimu Nr. 280 ,Dél Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo 92 straipsnio 13, 14 ir 15 daliy
nuostaty jgyvendinimo® (su vélesniais pakeitimais ir papildymais).

11.3. Tiekéjas privalo uztikrinti, kad Tiekéjo, Tiekéjo subtiekéjy darbuotojai, taip pat ir savarankiskai veiklg
vykdantys Tiekéjo pasitelkti asmenys su savimi turéty ir paprasyti galéty pateikti jy asmens tapatybe
patvirtinan€ius dokumentus UZzsakovui. Asmens tapatybés patikrinimo metu, arba kitais badais,
nustacius, kad Tiekéjas yra pasitelkes grésme Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui
kelianCiy valstybiy pilieciy, Tiekéjas jsipareigoja tokius darbuotojus nedelsiant nusalinti nuo darbo ir
pakeisti tokios grésmeés nekelianciais asmenimis. Jeigu Tiekéjas neistaiso Sio pazeidimo, tai Tiekéjui
yra taikomos sankcijos, numatytos Sutarties specialiyjy salygy 7.3 punkte. Jeigu tokio pobidzio
pazeidimas yra padaromas antrg kartg, tai toks pazeidimas bus laikomas esminiu Sutarties
pazeidimu. Siame punkte idéstytomis saglygomis nepateikus asmens tapatybe patvirtinangio
dokumento, Tiekéjui yra taikomos sankcijos numatytos Sutarties specialiyjy salygy 7.3 punkte.
Penktasis asmens tapatybe patvirtinan¢io dokumento nepateikimo atvejis yra laikomas esminiu
Sutarties pazeidimu.

11.4. Uzsakovas Sutarties vykdymo metu turi teise pareikalauti Tiekéjo pateikti Projekto vykdyme
dalyvaujancCiy Tiekéjo, Tiekéjo subtiekéjy darbuotojy, taip pat ir savarankiSkai veiklg vykdanciy
Tiekéjo pasitelkty asmeny sagrasa, kuriame baty nurodoma darbuotojy vardai, pavardeés, pareigos,
pilietybé bei kiti Uzsakovo praSomi duomenys. Tiekéjas sgrasg privalo pateikti ne véliau kaip per 3
(tris) darbo dienas nuo Uzsakovo praSymo dienos. Tiekéjas atsako uz sgrase esanciy duomeny
teisinguma. Tiekéjas privalo §j sgrasg nuolat atnaujinti, jeigu Sutarties vykdymui pasitelkiami nauiji
asmenys. Siame punkte apradytomis sglygomis vykdant asmens tapatybe patvirtinangiy dokumenty
patikrinimg ir nustacius, kad Tiekéjo sarase esantys duomenys yra neteisingi (neteisingai nurodyta
asmens pilietybé, nustatomas sgrase nesantis asmuo), Tiekéjui yra taikomos sankcijos, numatytos
Sutarties specialiyjy salygy 7.3 punkte. Penktasis neteisingy duomeny uzfiksavimo epizodas yra
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

11.5. UzZsakovas turi teise vykdyti neplaninius patikrinimus, siekiant jsitikinti, ar Tiekéjas tinkamai laikosi
Siame skyriuje numatyty jsipareigojimy.

12. Kitos nuostatos

12.1. Tiekéjas patvirtina, kad yra jvertines ir prisiima visas rizikas, kurios galéty turéti jtakos tinkamam
Tiekéjo jsipareigojimy pagal Sig Sutartj vykdymui.

12.2. Tiekéjas pareiSkia ir garantuoja, kad pagal Lietuvos Respublikos pelno mokescio, Lietuvos
Respublikos pridétinés vertés mokescio ir Lietuvos Respublikos gyventojy pajamy mokescio jstatymy
nuostatas, jis néra laikomas asocijuotu (susijusiu) su Uzsakovu asmeniu.

12.3. Tiekéjas yra registruotas PVM mokétoju Lietuvos Respublikoje. (Jei Tiekéjas yra registruotas PVM
mokeétoju kitoje ES valstybéje, nurodyti kokioje).

12.4. Toliau iSvardyti dokumentai yra laikomi Sutarties dalimi ir jie turi bati taikomi bei aiSkinami tokia
svarbos tvarka, t. y. auks€iau paminéto dokumento nuostatos ir reikalavimai turés virSenybe prie$
véliau paminéto dokumento nuostatas ir reikalavimus:

12.4.1. Sutarties Specialiosios sglygos ir Sutarties priedai;

12.4.2. Pirkimo dokumenty paaiskinimai (patikslinimai), [jei tokiy baty ir (arba) jie papildyty ar patikslinty
Sutarties sglygas ir (arba) Technine specifikacijg];

12.4.3. Sutarties Bendrosios sglygos;

12.4.4. Pirkimo techniné specifikacija;

12.4.5. Pirkimo techninés specifikacijos priedai;

12.4.6. Tiekéjo pasitlymas ir jo paaiSkinimai (patikslinimai) [jei tokiy baty];

12.4.7. Pirkimo dokumentai su visais priedais (atskiras dokumentas);

12.4.8. Rangos sutartis;

12.4.9. Tiekéjo deklaracija;

12.4.10. Kiti Sutartj sudarantys dokumentai — draudimai, garantijos [jei tokiy bdty] (pridedami po Sutarties
pasiraSymo).



12.5. Sutarties Specialiyjy salygy 12.4.1-12.4.9 papunkéiuose nurodyti dokumentai pateikti ir saugomi CVP
IS priemonémis ir/arba kitoje saugioje duomeny dalinimosi platformoje.

12.6. Pakeitimai turi virSenybe prie$ dokumentus, kuriuos jie pakeicia.

12.7. Sutartis sudaryta ir bus ai$kinama vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise. Salys, pasiradydamos
Sig Sutartj, patvirtina, kad Sutartj perskaité, suprato jos turinj bei pasekmes ir su ja sutinka.

12.8. Si Sutartis sudaryta lietuviy kalba arba lietuviy ir angly kalbomis pirmenybe teikiant lietuviy kalbai,
pasirasant kvalifikuotais elektroniniais parasais.

Sio dokumento pasirasymo, registracijos datos ir Nr. uZfiksuoti $io dokumento metaduomenyse.




RANGOS DARBUY TECHNINES PRIEZIUROS IR INZINIERIAUS PASLAUGY PIRKIMO - PARDAVIMO
SUTARTIS

BENDROSIOS SUTARTIES SALYGOS

Pagrindinés Sutarties sgvokos

Ataskaitinis laikotarpis — laikotarpis, uz kurj Tiekéjas turi pateikti UZsakovui ataskaitg uz suteiktas
Paslaugas (zr. Sutarties Bendryjy salygy 10 d. [Ataskaitos]) ir kuris sutampa su Rangovo ataskaitiniu
laikotarpiu.

Darbo priemonés — Projekto rangos darbams naudojami mechanizmai, transporto priemones,
gamybinés bazés, savikontrolés laboratorijos, technologijos, jranga ir kt. priemonés.

Diena, ménuo — kalendoriné diena, kalendorinis ménuo, jei Sutartyje nenurodyta kitaip.

EK - Europos Komisija.

ES — Europos Sajunga.

Europos elektroniniy saskaity faktiry standartas — Europos elektroniniy sagskaity faktiry
standartas, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES)
2017/1870 dél nuorodos | Europos elektroniniy sgskaity faktiry standartg ir sintaksiy sgraso
paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvg 2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19).
SABIS - saskaity administravimo bendroji informaciné sistema, skirta informaciniy technologijy
priemonémis parengti, pateikti ir iSsaugoti sgskaitas uz jsigyjamas prekes, paslaugas ir darbus, taip
pat gauti informacijg apie pateikty sgskaity apmokejima.

lgyvendinangdioji institucija — reiSkia Europos klimato, infrastruktdros ir aplinkos vykdomaoji jstaiga
(CINEA).

|Jstaiga — Europos Komisija, Europos kovos su suk€iavimu tarnyba, Europos Audito Rimai, Inovacijy
ir tinkly programy vykdomoji jstaigai ar kiti nepriklausomi asmenys, jpareigoti veikti Europos Komisijos
institucijy vardu, taip pat kitos nacionalinés institucijos (Valstybés kontrolé, Centriné projekty valdymo
agentdra ir kt.), turinCios teisés akty nustatytus jgaliojimus vykdyti Projekto patikra, kiti Projekto auditg
ar patikrinimus atliekantys asmenys, projekto ,Rail Baltica® koordinavimo jmonés ,RB Rail AS*, AB
,Lietuvos gelezinkeliai* atstovai. |staiga nelaikoma atsakinga uz jokig zala, kurig padaré arba patyre
Tiekéjas ar jo subtiekéjai, jskaitant bet kokig treCiosioms Salims dél Sutarties jgyvendinimo arba jg
jgyvendinant padarytg zala.

LR - Lietuvos Respublika.

Nurodymas - bet koks rastiSkas arba Zodinis nurodymas (véliau patvirtintas rastu), kurj dél sutarties
vykdymo Tiekéjui duoda UZsakovo paskirtas Projekto vadovas.

Paslaugos — bet kokios teikiamos paslaugos ar bet kokie pavedimai, ar darbai, atliekami pagal Sig
Sutartj.

Projekto vadovas — Uzsakovo paskirtas darbuotojas, atsakingas uz Sutarties vykdyma, kuris veikia
UZsakovo vardu savo kompetencijos ribose pagal jam suteiktus jgaliojimus.

Paslaugy teikimo sutartis su treCiaisiais asmenimis — Tiekéjo su treCigja Salimi (subtiekéju) rastu
sudaryta sutartis dél dalies Paslaugy pagal Sig Sutartj pirkimo (Sutarties Bendryjy saglygy 6 d.
Paslaugy teikimo sutartis su treCiaisiais asmenimis (subtiekéjais)).

Pradzios data — Paslaugy teikimo Pradzios data, kurig po Sutarties jsigaliojimo nustato Projekto
vadovas, rastu praneSdamas Tiekéjui, ir kuri negali bati ankstesné kaip Projekto Rangos darby
sutarties jsigaliojimas (pirmosios Projekto Rangos sutarties pagal kurig atliekama dalis Projekto darby
jsigaliojimas, jei Projekto darbai vykdomi pagal keletg Rangos sutarciy).

Statinio projektas — techninis, darbo, techninis darbo projektas ir/ar kitas projektas pagal kurj
vykdomi darbai.

Sustabdymas — Tiekéjo Paslaugy teikimo sustabdymas, jforminamas Uzsakovo Projekto vadovo
Nurodymu.

Projekto rangos darbai — pagal Projekto rangos darby sutartj (-is) ir jos (-y) pakeitimus (jeigu tokie
bdty padaryti) Rangovo (-y) atliekami darbai ir teikiamos paslaugos.

Rangovas (-ai) — subjektas (-ai) ar subjekty grupé (-és), atliekanti (-Cios) Projekto rangos darbus
pagal Rangos sutartj (-is).

Rangos sutartis (-ys) — viena ar daugiau sutar€iy Projekto rangos darbams (jskaitant susijusias
paslaugas) atlikti.



Rangovo ataskaitinis laikotarpis — laikotarpis, uz kurj teikiamos Rangovo darby eigos ataskaitos
pagal Rangos sutartj.

Reikalavimai tiekéjy kvalifikacijai — UZzsakovo vykdyto vieSojo pirkimo sglygose nustatyti
reikalavimai tiekéjy kvalifikacijai, kuriuos tenkines Tiekéjas jgijo teise dalyvauti tolesnése pirkimo
proceddrose dél Sutarties sudarymo/sudaryti Sig Sutartj.

Tinkamai patvirtinta kopija — iSdavusio arba gavusio asmens antspaudu (jeigu taikoma) bei parasu
(nurodant pareigas, vardg pavarde ir datg) patvirtinta dokumento kopija.

Ukio subjektas — Tiekéjo pasidlyme Pirkimui nurodytas fizinis asmuo, privatusis ar viesasis juridinis
asmuo, kita organizacija ir jy padalinys arba tokiy asmeny grupé, jskaitant laikinas dkio subjekty
asociacijas, kurie rinkoje silo teikti Paslaugas, ir kurio pajégumais Tiekéjas rémeési, kad atitikty
Pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus.

Komunalinio sektoriaus pirkimy jstatymas (KSP]) — Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ir pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymas.
Viesuyjy pirkimy jstatymas (VP]) — Lietuvos Respublikos viesuyjy pirkimy jstatymas.

2. Sutarties aiSkinimas

2.1.  Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, zodziai pateikti vienaskaita, gali turéti ir daugiskaitos prasme ir
atvirksciai.

2.2. Kaireik8mé, nurodyta skaiciais, ir reikSmé, nurodyta Zodziais, skiriasi, vadovaujamasi Zodine reikSme.
Jei mokejimo valiutos pavadinimo trumpinys neatitinka mokéjimo valiutos pilno pavadinimo zodziais,
teisingu laikomas valiutos pilnas pavadinimas ZodZiais.

2.3. Paslaugy teikimo trukmé ir kiti terminai yra skaiiuojami kalendorinémis dienomis ir kalendoriniais
meénesiais, jei Sutartyje nenurodyta kitaip.

2.4. Jeigu yra tam tikri neatitikimai tarp sgvoky, nurodyty Sioje Sutartyje, ir sgvoky, nurodyty Rangos
sutartyje, vadovaujamasi Sios Sutarties sgvokomis.

3. Saliy pareiskimai ir garantijos

3.1. Salys pareiskia ir garantuoja, kad:

3.1.1. Sutartj sudaré turédamos tikslg realizuoti jos nuostatas bei galédamos realiai, tinkamai ir laiku
jvykdyti Sutartyje prisiimtus jsipareigojimus;

3.1.2. Sutartj sudaré nepazeisdamos ir neturédamos tikslo pazeisti Lietuvos Respublikos teisés akty bei
savo jstaty ar kity jy veiklg reglamentuojanciy dokumenty bei sutartiniy jsipareigojimu;

3.1.3. jos yra mokios, jy veikla néra apribota, joms neiSkelta arba néra numatoma isSkelti bylos dél

restruktdrizavimo ar likvidavimo, jos néra sustabdziusios ar apribojusios savo veiklos, joms néra iSkelta
bankroto byla arba vykdomas bankroto procesas ne teismo tvarka, siekiama priverstinio likvidavimo
proceddros ar susitarimo su kreditoriais.

3.2. Tiekéjas pareiskia ir garantuoja, kad:

3.2.1. visiSkai susipazino su visa informacija, susijusia su Projektu, Projekto rangos darbais, Paslaugomis
bei kita jo reikalavimu UZsakovo pateikta dokumentacija, reikalinga Sutarties pagrindu prisiimamiems
jsipareigojimams tinkamai jvykdyti, ir Si dokumentacija bei joje pateikta informacija yra pakankama tam,
kad Tiekéjas galéty uztikrinti tinkamg ir savalaikj visy Sutartimi prisiimty jsipareigojimy jvykdyma;

3.2.2. jis pats ir visi jo pasitelkiami ekspertai ir kiti asmenys turi visas licencijas, leidimus, atestatus,
kvalifikacinius pazyméjimus, taip pat visg kitg reikiamg kvalifikacija, kompetencijg ir jg patvirtinancius
privalomus turéti galiojanCius dokumentus, batinus jsipareigojimams, numatytiems Sioje Sutartyje,
tinkamai jvykdyti;

3.2.3. jis turi visas technines, intelektualines, fizines bei bet kokias kitas galimybes ir savybes, reikalingas
ir leidziancias jam tinkamai vykdyti Sutarties sglygas bei uZztikrinti aukSciausig Sutarties pagrindu
teikiamy Paslaugy kokybe;

3.2.4. visas Sutarties pagrindu teikiamas Paslaugas gali atlikti ir atliks UZsakovui pasiilyme nurodytomis
salygomis;

3.2.5. jis neturi jokiy jsipareigojimy tretiesiems asmenims, kurie kliudyty tinkamai vykdyti Sia Sutartimi
prisiimtus jsipareigojimus ir jsipareigoja neprisiimti tokiy jsipareigojimy visu Sios Sutarties galiojimo
laikotarpiu.

3.2.6. jam néra jteikta jokiy praneSimy ar Saukimy j teismg ar arbitraZzg ir néra jokiy prie$ jj ar jo pradéty
prieS kita asmenj teisminiy byly nagrinéjimy, arbitrazo ar kity teisiniy procesy, kurie galéty padaryti
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esmine neigiamg jtakg Tiekéjo finansinei padédiai ir (ar) verslui ir (ar) galimybei vykdyti jsipareigojimus
pagal Sutartj;

3.2.7. yra pilnai susipazines su Paslaugy pobadziu, terminais, apimtimis bei atsiskaitymo salygomis;

3.2.8. surinko visg, jo manymu, bating ir pakankama informacija, reikalingg vykdyti jo jsipareigojimus pagal
Sutartj, Paslaugos, nurodytos Sioje Sutartyje, apima visas paslaugas, kaip tai nurodyta Sutarties
apimtyje, kad ji baty sékmingai jgyvendinta;

3.2.9. jisturéjo galimybe susipazinti su visais reikiamais dokumentais ir informacija, kuriy pagrindu Tiekéjas
turéjo galimybe daryti savarankiskas iSvadas apie Saliy teises ir pareigas pagal Sutartj. Tiekéjas prisiima
visg atsakomybe dél Sutartimi prisiimamy jsipareigojimy ir su jais susijusios rizikos vertinimo;

3.2.10. jam néra zinoma apie jokias aplinkybes, kurios galéty sutrukdyti tinkamg Sutartimi prisiimty
jsipareigojimy vykdyma;

3.2.11. Tiekéjas patvirtina, kad Sutarties kaina apima visas tiesiogines ir netiesiogines Tiekéjo iSlaidas,
susijusias su Paslaugy suteikimu (jskaitant, bet neapsiribojant, visus ir bet kokius Tiekéjo mokétinus
mokescius, taip pat draudimo jmokas ir pan.) ir negali biti didinama (didinamos) nepriklausomai nuo
bet kokiy aplinkybiy, priezas€iy ar rodikliy, iSskyrus Sioje Sutartyje aiSkiai numatytus atvejus;

3.2.12. Tiekéjui ir (ar) jo pasitelktiems Ukio subjektams, kuriy pajégumais jis remiasi, ir (ar) subteikéjams, tai
pat kiekvieno i§ nurodyty asmeny kontroliuojantiems asmenims ir (ar) pagal Sutartj teikiamoms
Paslaugoms néra taikomos Lietuvos Respublikoje jgyvendinamos sankcijos (toliau — sankcijos),
jskaitant Jungtiniy Amerikos Valstijy sankcijas, kaip tai apibrézta Lietuvos Respublikos ekonominiy ir
kity tarptautiniy sankcijy jgyvendinimo jstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sagjungos ir Lietuvos
Respublikos teisés aktuose (bent vienai is taikomy sankcijy);

3.2.13. Tiekéjui ir (ar) jo pasitelkti Gkio subjektai, kuriy pajégumais jis remiasi, ir (ar) subtiekéjai ir jy teikiamos
Paslaugos nekels grésmés nacionaliniam saugumui ar (ir) Uzsakovo verslui;

3.2.14. Sudarydamas Sutartj, Tiekéjas patvirtina, kad atliko Uzsakovui teikiamose paslaugose dalyvaujanciy
subjekty (sudaryty sutariy su savo klientais) atitikties Sankcijoms iSsamy patikrinimg (angl. due
diligence) ir patvirtina, kad UzZsakovui teikiamose paslaugose dalyvaujantys bei su paslaugy teikimo
susije subjektai atitinka Lietuvos Respublikos jgyvendinamas tarptautines sankcijas, JAV ir JK sankcijas;

3.2.15. Tiekéjas patvirtina, kad susilaiko nuo bet kokio bendradarbiavimo su subjektais, dél kuriy kilo jtarimas
del bandymo iSvengti Lietuvos Respublikoje jgyvendinamomis tarptautinémis sankcijomis nustatyty
apribojimy ir jpareigojimy, ar atlikus iSsamy patikrinimg (angl. due diligence), néra vienareikSmés
iSvados, kad atitinkama 0kinés komercinés veiklos operacija néra siekiama nesilaikyti ar iSvengti
jgyvendinamomis tarptautinémis sankcijomis nustatyty apribojimy ir jpareigojimuy;

3.2.16. Sudarydamas Sutartj, Tiekéjas patvirtina, kad yra susipazines su tinklalapyje www.ltg.It paskelbta
LTG jmoniy grupéje taikoma Sankcijy jgyvendinimo ir kontrolés politika, Atsparumo korupcijai politika ir
joje nurodytais principais. Tiekéjas patvirtina, kad atitinka Siuose dokumentuose nustatytus
reikalavimus, keliamus LTG jmoniy grupés kontrahentams, ir jsipareigoja laikytis juose nustatyty
jpareigojimy, keliamy LTG jmoniy grupés kontrahentams.

3.3. Salys pareiskia ir garantuoja, kad kiekvienas i$ Sutarties Bendryjy salygy 3.1 ir 3.2 punktuose padaryty
pareiskimy Sutarties sudarymo dieng yra tikras ir teisingas visomis esminémis sglygomis ir kad nei
viename 8iy pareiSkimy néra praleista jokia aplinkybé, leidzianti daryti tokj pareiskimg klaidinanciu ar
turinCiu kitg prasme.

4, Tiekéjo teisés ir pareigos

4.1. Tiekéjas jsipareigoja:

4.1.1. Sutartyje numatytomis sglygomis ir tvarka teikti Paslaugas Uzsakovui, savo rizika bei sgskaita;
4.1.2. tinkamai vykdyti InZinieriaus pareigas, numatytas Rangos sutartyje, ir Tiekéjo pareigas, numatytas

Paslaugy pirkimo Techninéje specifikacijoje;

4.1.3. koordinuoti Projekto Rangovo ir kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy statybos proceso dalyviy
veiksmus, kad Projektas bdty jgyvendintas sklandZiai ir laiku, kad laiku bty atliekamos visos
paslaugy teikimo sutartyje ir Rangos sutarCiy sglygose nurodytos funkcijos bei uztikrintas pagrindiniy
eksperty pavadavimas jy atostogy, komandiruociy ar ligos metu, taip pat esant kitoms nenumatytoms
aplinkybems;

4.1.4. kontroliuoti ir koordinuoti Rangovo (Rangovy) darby Programy/grafiky tarpusavio suderinamuma,
Rangovo ar skirtingy Rangovy vykdomy susijusiy darby vykdymo progresg ir jo atitikimg patvirtintoms
Programoms, darby/paslaugy vykdymo grafikams;

4.1.5. uztikrinti tinkamg ir visapusiSkg Rangovo (Rangovy) atliekamy Projekto rangos darby technine
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4.1.9.

jskaitant, bet neapsiribojant, Lietuvos Respublikos statybos jstatyma bei statybos techninj reglamentg
STR 1.06.01:2016 ,Statybos darbai. Statinio statybos priezitra“ (arba jj pakei¢ianciu dokumentu);

. uztikrinti, kad Projekto rangos darbai blty atliekami vadovaujantis Statinio projekto sprendiniais,

pastebéjus neatitikimus nedelsiant imtis priemoniy Projekto rangos darby sustabdymui ir/arba Statinio
projekto pakeitimy jteisinimui, informuoti UzZsakovg apie pastebétus neatitikimus ir priemones, kuriy
émesi;

. kontroliuoti statybos darby viety nuzyméjimo, statybos darby viety aptverimy, eismo organizavimo

(t. y. ar jrengti visi numatyti keliy zenklai, ar iSlaikyti nustatyti atstumai, plociai ir bendras ruozo ilgis
bei, jei buvo numatyta, ar tinkamai veikia Sviesoforai, yra dangos Zenklinimas, ar veikia apSvietimas
tamsiu paros metu ir pan.) reikalavimy laikymasi;

. kontroliuoti, kaip Rangovas vykdo Rangos sutartyje nustatytus saugos darbe, aplinkos apsaugos

reikalavimus ir, nustacius pazeidimus, nedelsiant stabdyti darbus, kol bus pasalinti pazeidimai, ir ne
véliau kaip kitg darbo dieng, apie tai rastu informuoti Rangovo atstovg ir UZzsakovo Projekto vadova;
kontroliuoti 3D irfar GPS technologijy naudojima, tikrinti 3D ir/ar GPS iSpildomajg dokumentacijg (jei
taikoma);

4.1.10. dalyvauti Rangovo projektavimo procese, patikrinti suprojektuotus dokumentus ir jy reikalavimus, ar

4.1

4.1

4.1

4.1

4.1

4.1

4.1

4.1

4.1

A1

A2,

A3.

4.

5.

16.

A7.

18.

19.

jie atitinka galiojancCius teisés aktus, technines specifikacijas ir funkcionalumus, pateikti motyvuotas
pastabas (jei Rangos sutarties apimtyje atliekamas projektavimas);

kontroliuoti Rangos sutartyje numatyty ir/ar Rangovo parengty darby vykdymo technologijy laikymasi,
derinti jy keitimg, teikti Rangovui pastabas, jei parengtus statybos darby technologijos projektus
reikalinga tikslinti;

tvirtinti ir kontroliuoti Rangos sutartyje numatyty medziagy ir/ar gaminiy bei jrengimy naudojima,
tvirtinti jy keitima;

neleisti daryti Statinio projekto pakeitimy, Statinio projekte arba Rangos sutartyse numatyty medziagy
irfar gaminiy keitimy bei Rangos sutartyje numatyty statybos darby technologijy keitimy, jeigu tai yra
nepagrjsta ir nebdtina tinkamai, kokybiskai, saugiai ir laiku uzbaigti statybos darbus pagal Rangos
sutartj;

kontroliuoti Rangovo rengiamus darby pakeitimus ir/ar darby kiekiy tikslinimg Rangos sutarties
vykdymo metu dél paaiskéjusiy atitinkamoje Rangos sutartyje nurodyty darby kiekiy ar/ir projektiniy
sprendiniy netikslumy, tikrinti darby pakeitimy priezasciy atitikimg nurodytoms Rangos sutartyje,
reikalingy papildomy ar/ir nevykdomy darby kiekius, pasiraSyti darby pakeitimy dokumentus
vadovaudamasis UZsakovo taikomais norminiais dokumentais;

nepasiraSyti Rangovo atlikty darby ir / ar suteikty paslaugy akty, jeigu Rangovas ir/arba jo
subrangovas, pakeis Statinio projekto sprendinius kitais ir vykdys tokius statybos darbus rastiskai
nesuderings Siy pakeitimy su Statinio projekto autoriumi (autoriais)(kai taikoma), Inzinieriumi bei
UZsakovu teisés akty ir Sutarties nustatyta tvarka;

kontroliuoti Projekto rangos darby metu naudojamy statybos produkty bei jrenginiy kokybe ir neleisti
ju naudoti, jeigu jie neatitinka Statinio projekto, normatyviniy statybos techniniy dokumenty,
normatyviniy statinio saugos ir paskirties dokumenty reikalavimy, taip pat jei nepateikti statybos
produkty bei jrenginiy kokybe patvirtinantys dokumentai. Vykdant §j jsipareigojimg inter alia grieZtai
tikrinti, ar Rangovo naudojamos medziagos néra i$ valstybiy ar teritorijy, kuriy tiekéjai, jy subtiekéjai,
Okio subjektai, kuriy pajégumais yra remiamasi, gamintojai, techninés ar programinés jrangos
priezilrg ir palaikymg vykdantys asmenys ar juos kontroliuojantys asmenys nelaikomi patikimais,
pagal Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimu ar jj pakeicianciu/ papildanciu teisés aktu patvirtintg
sgrasa.?

tikrinti atlikty statybos darby kokybe bei mastg bei atitikimg statinio normatyvinés kokybés
reikalavimams, pastebéjus neatitikimus nedelsiant imtis priemoniy darby trikumy iStaisymui, rastu
informuoti Uzsakovg apie pastebétus neatitikimus ir priemones, kuriy imtasi;

nepriimti Rangovo netinkamai atlikty, faktiSkai neatlikty ir/arba Tiekéjo nepatikrinty darby, netinkamuy,
nepristatyty j statybviete ir/arba Tiekéjo nepatikrinty statybos produkty bei jrenginiy, uztikrinti Rangovo
atlikty darby priemimo dokumentuose (pvz. atlikty darby priémimo aktai, atlikty darby pazymos ir kt.)
pateikiamos Rangovo informacijos tikrumg ir teisinguma;

nuolat tikrinti vykdomy Projekto rangos darby eiga, tikrinti ir priimti pasléptus statybos darbus ir
pasléptas statinio konstrukcijas, dalyvauti iSbandant ir pripazjstant tinkamais naudoti inZinerinius
tinklus, inZinerines sistemas, jrenginius, konstrukcijas;
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4.1.20.

4.1.21.

4.1.22.

4.1.23.

4.1.24.

4.1.25.

4.1.26.

4.1.27.

4.1.28.

4.1.29.

4.1.30.

4.1.31.

4.1.32.

4.1.33.

4.1.34.

4.1.35.

kontroliuoti, ar Rangovas darby vykdymui tikrai naudoja savo pasililyme, Programoje, statybos darby
technologiniame projekte nurodytas Darbo priemones bei ar Rangovo papildomai pasitelkiamos
Darbo priemonés atitinka Rangos sutarties sglygy reikalavimus, nedelsiant apie nustatytus
neatitikimus informuoti UZsakova;

kartu su Rangovu rengti dokumentus statinio statybos uzbaigimui jteisinti ir dalyvauti statybos
uzbaigimo procedirose (jei bty aktualu per Paslaugy teikimo laikotarpj);

kontroliuoti, kad Projekto rangos darbus vykdyty tik Uzsakovui ir Tiekéjui atskleisti (jei taikoma —
suderinti) subrangovai;

kontroliuoti, ar Projekto rangos darbus vykdo tik tie pagrindiniy statybos sri€iy vadovai (statybos
vadovai, projekto ir projekto daliy vadovai bei projekto vykdymo prieziGros vadovai), kurie buvo
nurodyti statybos rangovo pasildlyme ar papildomai suderinti vadovaujantis Rangos sutarties
reikalavimais;

be Uzsakovo rastiSko sutikimo, su Rangovu, jo darbuotojais, subrangovais ar kitaip su Rangovu
susijusiais asmenimis nesudaryti jokiy sutar€iy ar susitarimy susijusiy su Projekto vykdymu arba
galinCiy turéti jtakos tinkamam Projekto vykdymui. Tiekéjas taip pat jsipareigoja uztikrinti, kad be
UZsakovo rastisko sutikimo, tokiy sutarciy arba susitarimy su Rangovu nesudaryty Tiekéjo personalas
pasitelktas Sutarties vykdymui;

gavus Uzsakovo pradymg arba Nurodymg sustabdyti Rangovo atliekamy visy darby (arba jy dalies)
vykdyma, jei UZsakovas nustato, kad darbai vykdomi netinkamai, apie tai rastu praneSant Rangovui;
baigiantis Rangovo atliekamy darby (ar jy dalies) sustabdymo pagal Rangos sutartj laikotarpiui, kai
buvo nustatyta, kad darbai vykdomi netinkamai, rastu informuoti Rangova apie sustabdymo laikotarpio
pratesimg arba pasibaigima. Jei Rangovo atliekami darbai (ar jy dalis) sustabdyti gavus Uzsakovo
praSymg ar Nurodymg, Tiekéjas prie$ iSsiysdamas rastiSkg praneSimg Rangovui, privalo rastu
paprasyti Uzsakovo pateikti pritarimg sitilomam sustabdymo laikotarpio pratesimui arba pasibaigimui;
gavus Uzsakovo pritarima, Tiekéjas prie$ leidziant Rangovui testi visus darbus (ar jy dalj), kurie buvo
sustabdyti, kartu su Rangovu apzitréti Rangovo atliekamy darby (ar jy dalies) sustabdymo paveiktus
darbus, jrangg ir medziagas. Tiekéjas privalo nurodyti Rangovui dél sustabdymo atsiradusius darbuy,
jrangos ar medziagy sugadinimus arba defektus bei trikumus, kuriuos Rangovas privalo pasalinti;
jsigaliojus Sutarciai paskirti personalg, atsakingg uz Sutarties vykdyma. InZinieriaus veikla prasideda,
jj paskyrus, ir baigiasi, kai visiSkai jvykdomi visi Sutarties tikslai. Visy Tiekéjo personalo skyrimo
dokumenty (jsakymuy, potvarkiy ar pan.) kopijos pateikiamos UzZsakovui;

uztikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visg jos vykdymo laikotarp] Tiekéjo personalas
atsakingas uz Sutarties vykdyma turéty Paslaugy teikimui reikiamg kvalifikacijg ir patirtj;

uztikrinti, kad Sutarties vykdymui bity paskirta pakankamas kiekis kvalifikuoty statinio statybos
pirkimo kvalifikacinius reikalavimus atitinkanciy pagrindiniy eksperty ir/ar papildomy eksperty, turinciy
reikiamus kvalifikacijos atestatus ar teisés pripazinimo dokumentus);

Sutarties specialiyjy salygy 9.1 p. nurodyty konkreciy statybos darby technologiniy procesy vykdymo
reikalavimus atitinkanc¢io pagrindinio eksperto ir/arba papildomo eksperto, turin€io atitinkamiems
darbams prizidreti reikalingg kvalifikacijos atestatg ar teisés pripazinimo dokumentg) nuolatinj
dalyvavimg nuo technologinio proceso pradzios iki pabaigos, jskaitant tuos atvejus, kai keli
keliuose statybvietés tasSkuose. Kity darby vykdymo metu uztikrinti statinio statybos techninés
priezitros atstovy lankymagsi statybvietéje kiekvieng darby vykdymo dieng;

pagrindiniy bei papildomy eksperty darbo laikg suplanuoti taip, kad baty tinkamai ir laiku jvykdytos
parengimas bei pateikimas Uzsakovui, pateikty dokumenty tikrinimas ir tvirtinimas;

aktyviai, operatyviai ir tiesiogiai bendradarbiauti vadovaujant su visais statybos dalyviais, ypac
sprendziant klausimus dél Statinio projekto netikslumy ir/ar klaidy taisymo, siekiant uztikrinti darby
kokybe ir atlikimg laiku;

informuoti UZsakova apie visus vykdant Sutartj patiriamus sunkumus, nustatant, kad jeigu bet kuriuo
Sutarties vykdymo metu Tiekéjas susidurty su aplinkybemis, trukdanciomis laiku ir tinkamai suteikti
Paslaugas, jis nedelsiant turi pranesti Uzsakovui rastu apie tokias aplinkybes ir numatomg uzdelsima,
jo numatomg trukme ir prieZastis;

Uzsakovui pakvietus, dalyvauti susitikimuose, posédziuose ar pasitarimuose Projekto jgyvendinimo
klausimais valstybinése ar kitose institucijose;



4.1.36.

4.1.37.

4.1.38.

4.1.39.

4.1.40.

4.1.41.

4.1.42.

4.1.43.

4.1.44.
4.1.45.

4.1.46.

4.1.47.

4.1.48.

4.1.49.

4.1.50.

rengti Rangos sutartyje numatytus pasitarimus ir per Rangos sutartyje nustatytg terming pateikti
pasitarimy protokolus;

jeigu Rangovas nevykdo kuriy nors sutartiniy jsipareigojimy ar teisés aktuose numatyty reikalavimy,
rastu nurodyti Rangovui jvykdyti Siuos jsipareigojimus ar reikalavimus per pagrjstai tinkamg laikg ir
imtis kity teisés aktuose numatyty priemoniy (pvz. Sustabdyti darbus), rasto kopijg siunciant
UZsakovui;

pateikti i8samias Paslaugy teikimo ataskaitas kartu su jas lydinCiais dokumentais, kaip apibddinta Sios
Sutarties Bendryjy saglygy 10 dalyje [Ataskaitos];

atlikti galutine statybos objekty apzilira, parengti ty apzidry aktus (nurodant esminius ir/ar neesminius
trikumus bei rekomenduojant organizuoti, ar dél esminiy priezasCiy neorganizuoti Uzsakovo darby
priémimo komisijg) ir juos patvirtintus el. pastu pateikti UZsakovui;

per Rangos sutartyje nustatytg terming tvirtinti Rangovo parengtas darby eigos ataskaitas ir jas
patvirtinus pateikti Uzsakovui;

nagrinéti (teikiant iSvadas) Rangovo rastus, pretenzijas, sitilymus ir kt. dokumentus dél statybos darby
pakeitimy, medziagy, produkty ir/ar gaminiy bei jrenginiy, darby technologijy ar/ir statybos darby
terminy pratesimo, teikti konsultacijas Uzsakovui dél gauty pretenzijy ir kity su Rangos darbais
susijusiy problemy, atsiradusiy Rangos darby vykdymo metu, nurodyti galimas Rangovo prastovas ir,
kiek tai jmanoma, uZzkirsti kelig galimoms Rangovo pretenzijoms. Taliau Tiekéjas neatsako uz
Rangovo nesugebejimg tinkamai atlikti darbus;

Rangovui rastu informavus apie aplinkybes, kurios gali turéti neigiamos jtakos darby atlikimo terminui,
kokybei arba kainai, UZsakovui rastu patvirtinti Rangovo nurodyty aplinkybiy pagrjstumg arba rastu
informuoti apie Siy aplinkybiy nepagrjstuma;

uztikrinti i§ UZsakovo ar Rangovo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialumg bei apsauga;

UZsakovui rastu paprasius, grazinti visus i$ Uzsakovo ar Rangovo gautus dokumentus;

nenaudoti UZsakovo Zenkly ar pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kitur be iSankstinio rastisko
Uzsakovo sutikimo;

pateikti visus praneSimus, mokéti mokescius, muitus ir uz paslaugas, taip pat gauti visus leidimus,
licencijas ir suderinimus, kuriy reikalaujama teisés aktuose Paslaugoms teikti, taip pat uztikrinti, kad
UZsakovas nenukentéty dél Siame punkte numatyty jsipareigojimy nevykdymo ar netinkamo
vykdymo;

uztikrinti, kad Jstaigos atstovai ar darbuotojai, kiti Uzsakovo nurodyti asmenys turéty galimybe atlikti
auditus, patikrinimus ir sutikrinimus, susijusius su Sutarties vykdymu;

imtis visy reikiamy priemoniy, kad nekilty pavojus, jog Sutartis negalés biti neSaliSkai ir objektyviai
jvykdyta dél priezasCiy, susijusiy su ekonominiais interesais, politine ar pilietine priklausomybe,
Seimos ar emociniais rySiais arba bet kokiais kitais bendrais interesais (toliau — interesy konfliktas);
Tiekéjas turi nedelsiant rastu pranesti UZsakovui apie bet kokig vykdant Sutartj susidariusig padétj,
dél kurios kyla ar gali kilti interesy konfliktas. Tiekéjas nedelsdamas imasi visy reikiamy veiksmy, kad
tokia padétis bty iStaisyta. |staiga pasilieka teise patikrinti, ar priemonés, kuriy imtasi, yra tinkamos
ir gali pareikalauti per nurodytg terming imtis papildomy priemoniy;

susilaikyti nuo sukciavimo ir/ar korupcijos veiklos, kuri bty susijusi su Sutarties sudarymu ar
vykdymu, imtis priemoniy, uzkertanCiy kelig Sioms veikloms atsirasti ir informuoti Uzsakovag apie
Tiekéjo ir/ar subtiekéjo jmoneéje identifikuotas sukciavimo ir/ar korupcijos veiklas. Uzsakovui
pareikalavus, Tiekéjas jsipareigoja pateikti dokumentus ir/ar informacijg apie Tiekéjo ar subtiekéjo
jmonéje identifikuotas sukgiavimo ir/ar korupcijos veiklas, jeigu jos susijusios su vykdoma Sutartimi.
Tiekéjas turi teise atsisakyti pateikti dokumentus ir/ar informacija, jei tokiy dokumenty ir/ar informacijos
pateikimas prieStarauty galiojantiems Lietuvos Respublikos teisés aktams. UZsakovas turi teise
reikalauti pakeisti subtiekéja, jei suk&iavimo ir/ar korupcijos atvejis nustatomas jo veikloje. Tiekéjui
nejvykdzius Siame punkte nurodyty jsipareigojimy arba jvykdzius juos netinkamai, Uzsakovas jgyja
teise nutraukti Sutartj ir reikalauti i$ Tiekéjo dél to patirtos Zalos atlyginimo;

jeigu Uzsakovas ar |staiga nepapraso ar Tiekéjas su |staiga ir Uzsakovu nesusitaria kitaip, visuose su
veikla susijusiuose praneSimuose ar leidiniuose, kuriuos bendrai ar individualiai parengia Tiekéjas,
jskaitant per konferencijas ir seminarus platinamg arba, bet kokig informacine ar reklamine medziaga
(pvz., broSidras, lankstinukus, plakatus, pristatymus ir kt.), susijusig su Sutarties vykdymu, nurodyti,
kad veikla dalinai finansuojama Europos infrastruktdros tinkly priemonés (EITP) IéSomis) ir pateikti
Europos Sgjungos emblemg (jei taikoma). Jei kartu naudojamas kitas logotipas, jis neturi nustelbti
Europos Sagjungos emblemos. Pareiga pateikti Europos Sajungos emblemg nesuteikia Tiekéjui
iSskirtinio naudojimo teisés. Tiekéjas negali savintis Europos Sgjungos emblemos ar bet kokio
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panasaus prekés zenklo ar logotipo nei juos registruodamas, nei kitais bldais, taiau nurodytais
tikslais ir nurodytomis sglygomis Tiekéjas atleidZiamas nuo pareigos gauti iS8ankstinj |staigos leidimg
naudoti Europos Sajungos emblemg;

4.1.51. laikytis naujausiy Europos Sajungoje nustatyty vieSinimo reikalavimy (jei taikoma) ir kontroliuoti

Rangovui taikomy vieSinimo reikalavimy vykdyma. Tuo tikslu Tiekeéjas turi sekti vieSinimo reikalavimy
pakeitimus;

4.1.52.visuose su Sutarties vykdymu susijusiuose vieSuosiuose praneSimuose ar leidiniuose, kuriuos bet

kokia forma ir naudodami bet kokias priemones bendrai ar individualiai parengia Tiekéjas, nurodyti,
kad juose pateikiama tik autoriaus nuomoné, ir kad UZsakovas ir |staiga neatsako uZ jokj galimg juose
pateikiamos informacijos panaudojima;

4.1.53. uztikrinti, kad UZsakovas ir |staiga turéty teise naudotis bet kokiomis anksc€iau jgytomis pramoninés ir

intelektinés nuosavybés teisemis, kurios buvo jtrauktos j Sutarties vykdymo veiklos rezultatus. Jeigu
Sutarties sglygose nenurodyta kitaip, tomis anksCiau jgytomis teisémis naudojamasi tais paciais
tikslais ir tomis paciomis sglygomis, kokios taikomos veiklos rezultaty naudojimo teisems;

4.1.54.tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, numatytus Sutartyje, Rangos sutartyje ir galiojanCiuose

Lietuvos Respublikos teisés aktuose;

4.1.55. Tiekéjas uztikrina ir atsako uz tai, kad vykdydamas Sutartj laikosi bei Sios Sutarties vykdymui néra

4.2.

4.3.

4.4.

taikomos prekybinés, ekonominés ar finansinés sankcijos, embargai ar kitos ribojanc€ios priemonés,
kurias nustato, taiko ar administruoja Jungtiniy Tauty Saugumo Taryba (JT), Europos Sajunga (ES) ar
jos institucijos, Jungtinés Amerikos Valstijos (JAV), jskaitant JAV izdo departamento UzZsienio 1éSy
kontrolés biurg (OFAC), Jungtiné DidZiosios Britanijos ir Siaurés Airijos Karalysté (JK), jskaitant Jo
Didenybés izdo Finansiniy sankcijy jgyvendinimo tarnybg (OFSI), taip pat Lietuvos Respublikos (LR)
institucijos, ir (ar) bet kokios kitos Lietuvos Respublikoje jgyvendinamos tarptautinés sankcijos,
nacionalinés ribojancios priemonés, jskaitant, bet neapsiribojant, 2006 m. geguzés 18 d. Tarybos
reglamentu (EB) Nr. 765/2006 dél ribojamyjy priemoniy atsizvelgiant | padétj Baltarusijoje ir j
Baltarusijos jsitraukimg j Rusijos agresijg prieS§ Ukraing (su visais vélesniais jo pakeitimais ir
papildymais), 2014 m. kovo 17 d. Tarybos Reglamentu (ES) Nr. 269/2014 dél ribojamuyjy priemoniy,
taikytiny atsizvelgiant | veiksmus, kuriais kenkiama Ukrainos teritoriniam vientisumui, suverenitetui ir
nepriklausomybei arba | juos késinamasi (su visais vélesniais jo pakeitimais ir papildymais), 2014 m.
liepos 31 d. Tarybos reglamentu (ES) Nr. 833/2014 dél ribojamuyjy priemoniy atsizvelgiant j Rusijos
veiksmus, kuriais destabilizuojama padétis Ukrainoje (su visais vélesniais jo pakeitimais ir papildymais),
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2023 m. birzelio 28 d. nutarimu Nr. 512 ,,Dél Nacionaliniy kontrolés
priemoniy taikymo pagal reglamento (ES) 2021/821 9 straipsnj (su visais vélesniais jo pakeitimais ir
papildymais) (toliau Sioje sutartyje — Sankcijos), i$ Sios Sutarties vykdymo naudos negaus j subjekty,
kuriems taikomos Sankcijos, sgrasus jtraukti asmenys.

Jei Tiekéjas veikia jungtinés veiklos (partnerystés) pagrindu, visi tokie partneriai kartu ir kiekvienas
atskirai bus susaistyti Sutarties salygy, t. y. solidariai atsakingi UZsakovui uz Sios Sutarties nuostaty
vykdyma, nesiejant to su jy jsipareigojimy pagal jungtine veiklg ar jnasy j pastargjg dydziu. Tiekéjas
privalo paskirti vieng i$ partneriy atstovauti santykiuose su Uzsakovu ir suteikti jgaliojimus prisiimti
jsipareigojimus jo vardu, jskaitant teise iSrasSyti sgskaitg uz suteiktas paslaugas bei gauti mokéjimus
uz suteiktas paslaugas iS Uzsakovo. Bet koks jungtinés veiklos sutartimi susaistyty partneriy
pakeitimas be iSankstinio rastiSko UzZsakovo sutikimo bus laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

Jei Sutarties vykdymui Tiekéjui ir/ar jo paslaugy subteikéjams/prekiy subtiekéjams bus reikalinga
jsigyti prekes/paslaugas ir/arba nuomoti patalpas/jranga/mechanizmus i§ UZzsakovo, Tiekéjas privalo
apie tai rastu informuoti Uzsakovo Projekto vadovg prie$ 7 (septynias) dienas iki numatomo pirkimo.
Esant tokiems pirkimams (nuomai) i§ Uzsakovo, Tiekéjas privalo pildyti UZzsakovo pateiktos formos
dokumentg ir teikti jj bei pirkimg jrodancius dokumentus (sutartis, sgskaitas-faktdras ir kt.) Uzsakovo
Projekto vadovui kartu su Paslaugy teikimo ataskaitomis. Tiekéjas taip pat privalo atlikti Rangovo ir/ar
jo subrangovy/paslaugy subteikéju/prekiy subtiekejy iS Uzsakovo perkamy prekiy/paslaugy/darby
irarba patalpy/jrangos/mechanizmy nuomos kontrole jvertinant, ar visi tokie pirkimai (nuoma) skirti
Projekto jvykdymui ir kokia apimtimi, esant tokiems Rangovo pirkimams (nuomai) i§ UZsakovo.
Tiekéjas patvirtina, kad jam yra suprantama, kad didelé dalis Tiekéjo jsipareigojimy (konkreciai,
jsipareigojimai susije su Inzinieriaus funkcijy vykdymu), yra numatyti ne Sioje Sutartyje, o Rangos
sutartyje, sudarytoje tarp Uzsakovo ir Rangovo. Tiekéjas patvirtina, kad yra tinkamai susipazines su
Rangos sutarties sglygomis (tiek Bendrosiomis, tiek Konkrec€iosiomis), patvirtina, kad jam yra zinomos
visos Rangos sutartyje (tiek Bendrosiose, tiek Konkreciosiose salygose) numatytos Inzinieriaus teisés



ir pareigos (pareigy vykdymo sglygos, terminai ir kt.) ir jsipareigoja sgziningai naudotis InzZinieriaus
teisémis ir InZinieriaus pareigas vykdyti tinkamai.

4.5. Jei tarp Rangos sutartyje ir Sioje Sutartyje numatyty Inzinieriaus pareigy ir teisés aktuose numatyty

4.6. Tiekéjas turi teise:

4.6.1. gauti visg informacija, reikalingg Paslaugy teikimui;

4.6.2. gauti Sutartyje numatytg atlyginimg uz tinkamai suteiktas Paslaugas.

4.7. Tiekéjas turi ir kitas Sioje Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojanCiuose teisés aktuose numatytas
teises ir pareigas.

5. Uzsakovo teisés ir pareigos

5.1. Uzsakovas jsipareigoja:

5.1.1. Tinkamai vykdyti visas UZsakovo pareigas, numatytas Rangos sutartyje;

5.1.2. Tiekéjui sudaryti visas sglygas, suteikti informacijg ir/ar dokumentus, batinus Paslaugoms teikti. Tokia

pareiga jvykdoma per protingg laikotarpj, bet ne véliau kaip per 7 (septynias) darbo dienas nuo Tiekéjo
prasymo pateikimo dienos. Informacijg ir/ar dokumentus, kuriuos Uzsakovas turi parengti ar gauti i$
kity institucijy, Uzsakovas |sipareigoja pateikti per protingg terming, bet ne véliau kaip per 25
(dvideSimt penkias) darbo dienas;

5.1.3. informuoti Tiekéjg apie svarbius pasikeitimus (pvz. vieSuyjy pirkimy procediiry eigos nesklandumus,
Statinio projekto sprendiniy pasikeitimus, statybos darby atlikimo termino pasikeitimg), galinCius turéti
jtakos Tiekéjo paslaugy teikimui;

5.1.4. mokeéti Sutarties kaing uz tinkamai suteiktas Paslaugas Sutartyje nustatyta tvarka ir sglygomis.

5.2. Uzsakovas turi teise:

5.2.1. bet kuriuo darby vykdymo metu rengti patikrinimus statybos darby objektuose. Sie patikrinimai bus

prieziGros vadovo) buvimas statybos darby objekte arba Uzsakovas buvo nustates Tiekéjui privalomg
bent vieno paskirto statinio statybos techninio priziGrétojo (bendrosios ir/ar specialiosios statinio
statybos techninés priezitros vadovo) buvimg statybos darby objekte visg darbo proceso vykdymo
laikotarpj Sutarties Specialiyjy salygy 9.1 p. nurodyty konkreciy statybos darby technologiniy procesy
vykdymo metu. Tuo atveju, jei patikrinimg vykdantis UZzsakovo atsakingas darbuotojas nustatys, kad
prieziiros vadovo) néra statybos darby objekte konkre€iy statybos montavimo darby ar/ir
technologiniy procesy vykdymo metu be pateisinamos priezasties, bus suraSomas aktas su Uzsakovo
atsakingo darbuotojo bei Rangovo paskirto statybos vadovo parasais ir Tiekéjui bus skirta Sutartyje
numatyto dydzZio bauda;

5.2.2. bet kuriuo metu patikrinti kaip Tiekéjas pildo statybos darby zurnalus;

5.2.3. sustabdyti Tiekéjo Paslaugy teikimg atitinkamam laikotarpiui, jei buvo sustabdytas Rangovy
atliekamy darby (ar jy dalies) vykdymas. Tiekéjas neturi teisés reikalauti i Uzsakovo tokio sustabdymo
salygoty nuostoliy atlyginimo;

5.24. UzZsakovas turi teise atsisakyti leisti Tiekéjui keisti ar pasitelkti naujg asmenj, jei yra teisés aktuose
nustatyti pagrindai, pavyzdziui: asmuo galéty sukelti grésme nacionaliniam saugumui;

5.2.5. reikalauti i$ Tiekéjo Sutartyje bei jos prieduose nustatyty salygy jvykdymo;

5.2.6. esant sutartiniy jsipareigojimy vykdymo pagrjstiems trikumams reikalauti jy pasalinimo;

5.2.7. sustabdyti mokéjimus jeigu Tiekéjas nevykdo arba netinkamai vykdo bet kokius Sutartimi prisiimtus
ar teisés aktuose numatytus jsipareigojimus, iki kol Sie jsipareigojimai nebus tinkamai jvykdyti;

5.2.8. kontroliuoti ir priziaréti Tiekéjo teikiamas paslaugas dél galiojanciy reikalavimy Siy Paslaugy kiekiui
ir kokybei;

5.2.9. reikalauti Tiekéjo pakeisti Inzinieriy ar kitus Paslaugas teikianCius asmenis, nustacius netinkamg jy
pareigy vykdyma;

5.2.10. atsisakyti dalies Paslaugy Sios sutarties bei kity teisés akty nustatyta tvarka;

5.2.11. UZsakovui nustacius, kad yra pagrjsty abejoniy jtarti, kad jgyvendinant Sutartj galimai buvo siekiama
vengti / apeiti Lietuvos Respublikoje jgyvendinamomis tarptautinémis sankcijomis nustatytus
apribojimus ir jpareigojimus, Uzsakovas turi teise nedelsiant pateikia susijusig medziagg teisésaugos
institucijoms. Toks informacijos pateikimas néra laikomas konfidencialumo jsipareigojimo pazeidimas;



5.3.  Uzsakovas turi ir kitas Sioje Sutartyje bei Lietuvos Respublikoje galiojanCiuose teisés aktuose
numatytas teises ir pareigas.

6. Paslaugy teikimo sutartis su treciaisiais asmenimis (subtiekéjais)

6.1. Tiekéjas atsako uz visus pagal Sutartj prisiimtus jsipareigojimus, nepaisant to, ar jiems vykdyti bus
pasitelkiami tretieji asmenys.

6.2. Tiekeéjas sipareigoja uztikrinti, kad Sutartj vykdys Pirkime pasialyti ir (ar) kvalifikacinius reikalavimus
atitinkantys subteikéjai ir (ar) specialistai. Tiekéjas yra atsakingas uz subteikéjy vykdoma Sutarties dalj,
lyg ja vykdyty pats ir privalo uztikrinti, kad subteikéjai laikytysi Sutarties nuostaty.

6.3. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal $ig Sutartj jokiai treciajai
aliai be iSankstinio rastisko kitos Salies sutikimo, iSskyrus piniginio reikalavimo perleidimg pagal
faktoringo sutartj su tregiuoju asmeniu (finansuotoju). Salys susitaria, kad piniginio reikalavimo, kylangio
i§ Sutarties, perleidimas trediajam asmeniui (finansuotojui) nekeitia Saliy kity tarpusavio teisiy ir
pareigy, nustatyty Sutartyje ir teisés aktuose.

6.4. Vykdant Sutartj taikoma tokia Gkio subjekty ir specialisty, kuriy pajégumais dalyvaudamas Pirkime
rémesi Tiekéjas, kad atitikty kvalifikacijos reikalavimus, pasitelkimo ir (ar) keitimo tvarka:

6.4.1. Tiekéjas, vykdydamas Sutart], negali keisti savo pasitlyme nurodyto kio subjekto, kurio pajégumais
rémesi, kad atitikty kvalifikacijos reikalavimus (toliau — Gkio subjektas) ir (ar) specialisto, kurio
kvalifikacija buvo remtasi, be Uzsakovo rasytinio sutikimo. KeiCiamas dkio subjektas ir (ar) specialistas
turi turéti ne zemesne, nei buvo keliama Pirkimo dokumentuose, kvalifikacija, kurig naujai pasitelkiamas
dkio subjektas ir (ar) specialistas turi bati jgijes iki prievoliy pagal Sutartj vykdymo pradzios. Taip pat,
vadovaujantis Pirkimo dokumentuose nurodytais reikalavimais, pateikiami dokumentai, pagrindziantys
Ukio subjekto neatitikimg pasalinimo pagrindams (jei tokie buvo keliami Pirkimo vykdymo metu). Ukio
subjektas ir (ar) specialistas, kurio kvalifikacija buvo remtasi, gali bati kei€iamas tik Siais atvejais:

6.4.1.1. kai Ukio subjektas bankrutuoja ar susidaro analogiSka situacija;

6.4.1.2. kai Okio subjektas ir (ar) specialistas dél objektyviy priezasCiy (pavyzdziui, Gkio subjektui ir (ar)
specialistui atsisakius dalyvauti Sutarties vykdyme, susirgus, susiZeidus, nutrikus teisiniams
santykiams su Tiekéju ir pan.) nebegali dalyvauti Sutarties vykdyme;

6.4.1.3. kai Tiekéjo Ukio subjektas ir (ar) specialistas neatitinka VP] ar KSP] nuostaty, kelia grésme
nacionaliniam saugumui, jam taikomos tarptautinés sankcijos, kaip tai apibrézta Sankcijy jgyvendinimo
jstatyme ar (ir) yra kiti teisés aktuose nustatyti pagrindai, reikalaujantys pakeitimo;

6.4.1.4. Tiekéjas, likus ne maziau kaip 7 (septynioms) darbo dienoms iki numatomo keitimo, pateiké
Uzsakovui rasytinj praSyma su naujai pasitelkiamo Gkio subjekto ir (ar) specialisto kvalifikacijg ir Gkio
subjekto paSalinimo pagrindy nebuvimg pagrindzian&iais dokumentais. PraSyme bitina nurodyti tkio
subjekto ar specialisto keitimo priezastis.

6.4.2. UzZsakovas turi teise leisti pakeisti Ukio subjektg ir (ar) specialista, jei Tiekéjas laiku ir tinkamai
pateiké praSyma su visais pasitelkiamo Gkio subjekto ir (ar) specialisto kvalifikacijg patvirtinanciais, kitais
prasomais dokumentais ir Uzsakovas nustaté atitikimg visoms Pirkimo ir Sutarties sglygoms.

6.4.3. Uzsakovui sutikus su Okio subjekto ir (ar) specialisto keitimu, Salys atskiro susitarimo nepasiraso,
lygiaverCiu dokumentu bus laikomas raSytinis Tiekéjo praSymas ir rasytinis Uzsakovo sutikimas, kuris
laikomas neatskiriama Sutarties dalimi. Tiekéjas neturi teisés pasitelkti Gkio subjekto ir (ar) specialisto,
kol negautas UZsakovo rasytinis sutikimas. Ukio subjekto ir specialisto, kuriy kvalifikacija buvo remtasi,
pakeitimas Sutartyje nurodytomis sglygomis laikomas ne Sutarties keitimu, o Sutarties vykdymu joje
nurodytomis sglygomis.

6.4.4. Vykdant Sutartj taikoma tokia subteikéjy, kurie néra Gkio subjektai, ir kurie vykdys Sutartj, keitimo ar
pasitelkimo tvarka:

6.4.4.1. Tiekéjas privalo iki Paslaugy teikimo pradzios, likus ne maziau kaip 7 (septynioms) darbo dienoms
iki numatomo pasitelkimo, informuoti Uzsakovg apie pasitelkiamus subteikéjus, nurodyti kiekvieno
subteikéjo perimamg pagal Sutartj vykdyti jsipareigojimy dalj (bGtina nurodyti kokius konkreciai
veiksmus atliks subteikéjas ir kokig procentine dalj tai sudaro nuo Sutarties kainos), jy kontaktus,
pavadinimus, registracijos 3alj, kontroliuojancius asmenis, jy registracijos $Salj ir atsakingus asmenis
(pagal Uzsakovo nurodymg teikiama ir kita informacija). Tokia pati informavimo prievolé taikoma
Tiekéjui, ketinanCiam pakeisti ar pasitelkti subteikéjg Sutarties vykdymo metu. Subteikéjas, apie kurj
nebuvo rastu informuotas Uzsakovas ir néra gautas Uzsakovo sutikimas, neturi teisés vykdyti Sutarties,
tai bus laikoma esminiu Sutarties pazeidimu;

6.4.4.2. subteikéjai gali bati pasitelkiami tik toms Sutarties dalims, kurioms savo pasidlyme Tiekéjas numate
pasitelkti subteikéjus, iSskyrus atvejus, kai Tiekéjas rastu pagrindzia, kad nenumatytai Sutarties daliai

9



pasitelkti subteikéjg batina siekiant uztikrinti tinkamg Sutarties vykdymg ir UZzsakovas pateikia rastiSkg
sutikima;

6.4.4.3. Uzsakovas netikrins subteikéjy, kurie néra Gkio subjektai, kvalifikacijos ir pasSalinimo pagrindy
(iSskyrus, jei Pirkimo metu buvo tikrinami subteikéjy pasalinimo pagrindai ir (ar) taikomos nuostatos dél
nacionalinio saugumo interesy, pvz. VP| 47 straipsnio 9 dalies ir (ar) VP] 45 str. 2" dalies nuostatos);

6.4.4.4. Uzsakovui sutikus su subteikéjo keitimu ar pasitelkimu, Salys atskiro susitarimo nepasiraso,
lygiaverciu dokumentu bus laikomas ra8ytinis Tiekéjo pradymas ir radytinis UZsakovo sutikimas, kuris
laikomas neatskiriama Sutarties dalimi. Subteikéjo keitimas ar pasitelkimas Sutartyje nurodytomis
sglygomis laikomas ne Sutarties keitimu, o Sutarties vykdymu joje nurodytomis sglygomis. Tiekéjas
neturi teisés pakeisti ar pasitelkti subteikéjo, kol negautas rasSytinis Uzsakovo sutikimas.

6.4.4.5. UZsakovas turi teise neleisti pasitelkti asmens, jei baty nustatyta, kad tokiu atveju Sutartis neatitikty
nacionalinio saugumo interesy, Pirkimo metu taikomy VP] ar KSP| nuostaty ir (ar) Sutarties vykdymas
prieStarauty sankcijoms kaip jos suprantamos Lietuvos Respublikos ekonominiy ir kity tarptautiniy
sankcijy jgyvendinimo jstatyme.

6.4.4.6. Tinkamai iSvieSintiems subteikéjams pageidaujant, Uzsakovas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Apie Sig
galimybe UzZsakovas subteikéjg informuos atskiru praneSimu per 3 (tris) kalendorines dienas nuo
informacijos i$ Tiekeéjo apie pasitelkiamg subteikéjg gavimo dienos. Norédamas pasinaudoti tiesioginio
atsiskaitymo galimybe, subteikéjas turi apie tai rastu ne véliau kaip per 2 (dvi) kalendorines dienas
informuoti UZsakovg. Tokiu atveju su UzZsakovu, Tiekéju ir subteikéju bus sudaroma triSalé sutartis,
kurioje pateikiama tiesioginio atsiskaitymo su subteikéju tvarka, jskaitant teise Tiekéjui prieStarauti
nepagrjstiems mokéjimams. TriSalés sutarties dél tiesioginio atsiskaitymo su subteikéju pasiraSymas
nekeicCia Tiekéjo atsakomybés dél Sutarties jvykdymo.

6.5. Tiekéjas, vykdantis Sutartj jungtinés veiklos pagrindu, turi teise atsisakyti arba keisti jungtinés veiklos
partnerj (toliau — partneris) tik dél toliau nurodyty priezasciy:

6.5.1.jei partneris bankrutuoja arba yra likviduojamas, sustabdo wkine veiklg arba kituose teisés aktuose
numatyta tvarka susidaro analogiska situacija;

6.5.2.jei dél kity objektyviy ir pagristy aplinkybiy partneris nebegali vykdyti Sutarties, jskaitant, bet
neapsiribojant atvejais, kai partneris neatitinka VP|] ar KSP)

6.5.3.KSP| nuostaty, kelia grésme nacionaliniam saugumui, partneriui pritaikytos tarptautinés sankcijos kaip
jos suprantamos Lietuvos Respublikos ekonominiy ir kity tarptautiniy sankcijy jgyvendinimo jstatyme,
partnerio sunki finansiné biklé, lemianti Sutarties nevykdymg ir (ar) atsisakymg jg vykdyti ir atsirado
kitos nenumatytos objektyvios priezastys, lemiancios partnerio pasitraukimg i$ jungtinés veiklos
sutarties.

6.6. Tiekéjas privalo ne véliau nei prie§ 10 (deSimt) darbo dieny iki numatomo partnerio keitimo arba
atsisakymo pateikti Uzsakovui argumentuotg radytinj praSymga ir Siuos dokumentus:

6.6.1.praSyma pakeisti Tiekéjo sudétj ir jrodymus, pagrindziancius bent vieng partnerio keitimo aplinkybe,
nurodytg Sutartyje;

6.6.2.naujos jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtinés veiklos sutarties pakeitimo kopijg, kurioje
pasitraukianciojo partnerio jsipareigojimus visa apimtimi perima pasiliekantis(-ieji) jungtinés veiklos
partneris(-iai) (toliau — pasiliekantysis partneris);

6.6.3. pasiliekanciojo ar naujai pasitelkiamo partnerio kvalifikacijg patvirtinancius dokumentus. Visais atvejais
pasiliekancio partnerio ar naujai pasitelkto partnerio kvalifikacija turi bati ne Zemesné nei pasitraukiancio
partnerio. Jei pasitelkiamas naujas partneris, taip pat, vadovaujantis Pirkimo dokumentuose nurodytais
reikalavimais, pateikiami dokumentai, pagrindZiantys pasitelkiamo partnerio neatitikimg paSalinimo
pagrindams (jei tokie buvo keliami Pirkimo vykdymo metu).

6.7. Uzsakovas, gaves Tiekéjo praSymg su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 (deSimt) darbo
dieny jvertina keitimo galimybes ir rastu informuoja Tiekéjg apie Sutarties nutraukimg arba apie leidimg
atsisakyti ar pasitelkti partnerj. Uzsakovui sutikus, Salys pasiraso susitarimg, kuris laikomas neatsiejama
Sutarties dalimi. Partnerio atsisakymas ar pakeitimas Sutartyje nurodytomis sglygomis laikomas ne
Sutarties keitimu, o Sutarties vykdymu joje nurodytomis sglygomis.

7. Kainodaros taisyklés

7.1. Sutarties vertés apskaic¢iavimo bilidas nustatytas Sutarties Specialiosiose saglygose.

7.2. | Sutarties kaing/jkainius be PVM turi bati jskaiCiuota Paslaugy kaina, visos iSlaidos ir mokesciai, taikomi
Lietuvoje / kitoje valstybéje, jei tokie yra, iSskyrus PVM. Tiekejas | Sutarties kaing/jkainius be PVM
privalo jskaiCiuoti visas su Paslaugy teikimu susijusias iSlaidas, jskaitant, bet neapsiribojant:

7.2.1. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Uzsakovas, rengimu ir pateikimu susijusias iSlaidas;
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7.2.2. apripinimo jrangos, reikalingos Paslaugoms teikti, iSlaidas;

7.2.3. Teisés akty nustatytas rinkliavas ir mokescCius uz Sutarties vykdymui reikalingy dokumenty iSdavimg

valstybinése jstaigose ir institucijose;

7.2.4. kelionés, apgyvendinimo (pvz., gamykliniy bandymy, jrangos ir medziagy priémimo metu

Lietuvos Respublikoje ir uz Lietuvos Respublikos riby) ir kitas su tuo susijusias iSlaidas;

7.2.5. uzmokescCio Tiekéjo personalui iSlaidas, jvertinant tai, kad Paslaugos tam tikrais atvejais gali bati
teikiamos ne darbo dienomis ir/ar ne darbo valandomis (savaitgaliais, Svenciy dienomis, nakties
metu);

7.2.6. visas kitas i8laidas, batinas tinkamam ir kokybiskam Paslaugy suteikimui.

7.3. Sutarties kaina/jkainiai be PVM negali bdti kei¢iama dél jstatymy pasikeitimo, jskaitant deél to
pasikeitusius mokescius, t.y. visa rizikg dél galimo kainos padidéjimo prisiima Tiekéjas (i8skyrus PVM
tarifo pasikeitimg). PVM mokamas pagal privalomuosius teisés aktus, taikytinus jstatymus ir
tarptautinius susitarimus. Sutarties galiojimo metu pasikeitus PVM tarifui, atitinkamai bus
perskaiCiuojama Sutarties kaina, t.y. prie jvykdytos Sutarties dalies sumos be PVM pridedant PVM
sumg, apskaiCiuotg pagal iki pakeitimo galiojantj PVM tarifg, bei prie nejvykdytos Sutarties dalies
sumos be PVM pridedant PVM sumg, apskai€iuotg pagal po pakeitimo galiojantj PVM tarifg;

7.4. Jeigu PVM pasikeite laikotarpyje nuo Tiekéjo pasitlymo pateikimo Uzsakovui iki Sutarties sudarymo,
remiantis Lietuvos Respublikos vieSuosius pirkimus reglamentuojanciais teisés aktais, j Sutartj buvo
jrasytas Tiekéjo pasildlyme nurodytas PVM tarifas ir suma, taCiau vykdant Sutartj ir atliekant
mokéjimus taikomas Sutarties vykdymo metu galiojantis PVM tarifas;

7.5. PVM pasikeitimo atveju, Uzsakovas vienasaliSkai sudaro Sutarties kainos perskaic¢iavimo dél PVM
pasikeitimo aktg ir jteikia jj Tiekéjui Sutartyje nustatyta tvarka. Tiekejui per 3 (tris) darbo dienas nuo
Sutarties kainos perskaicCiavimo dél PVM pasikeitimo akto jteikimo jam dienos nenustacius kainos
perskaiciavimo techniniy klaidy ir nepateikus atitinkamo raSytinio praneSimo Uzsakovui, Sutarties
kainos perskaicCiavimo dél PVM pasikeitimo aktas laikomas teisingu ir neatskiriamu nuo Sutarties.

7.6. Sutarties kaina (jkainiai) be PVM, nurodyta Sutarties Specialiyjy salygy 4.2.1 punkte, gali bati
perskaiCiuojama Siame skirsnyje nurodyta tvarka:

7.6.1. Pirmasis kainos (jkainiy) be PVM perskaiciavimas gali bati atliekamas jsigaliojus Sutarciai pagal
vienos i$ Sutarties Saliy rasytinj pradyma, taciau ne ankséiau kaip po 6 (3esiy) ménesiy po pasidlymuy*
pateikimo Pirkime termino pabaigos dienos. Kainos (jkainiy) perskaiCiavimo periodiSkumas — ne
dazniau kaip kas 6 (SeSis) ménesius po paskutinio Sutarties kainos (jkainiy) perskaiciavimo
(paskutiniu Sutarties kainos perskaiCiavimu laikomas paskutinio susitarimo dél Sutarties kainos
(jkainiy) perzitros (toliau — susitarimas) jsigaliojimo diena).

7.6.2. Sutarties kaina (jkainiai) perziGrima tik tai Sutarties daliai, kuri néra iSpirkta, t. y. tai Sutartyje
nurodytai paslaugy daliai, kuri néra priimta Paslaugy perdavimo - priémimo aktu ir apmokéta.
Vélesnis kainos perskaiCiavimas negali apimti laikotarpio, uz kurj jau buvo atliktas perskaiCiavimas.

7.6.3. Perziiros momentas yra Salies prasymo kitai Saliai, perzitréti Sutarties kaing (jkainius), gavimo
diena.

7.6.4. Jeigu Sutarties vykdymas (Paslaugy atlikimas Sutartyje nurodytu terminu) véluoja dél Tiekéjo kaltés,
Sutarties véluojamy atlikti Paslaugy kaina (jkainiai) néra perskaic¢iuojama dél kainy lygio kilimo (negali
bdti didinama), taCiau yra perskai€iuojama dél kainy lygio kritimo (gali bdti mazinama) toliau nustatyta
tvarka ir sglygomis.

7.6.5. Po to, kai Salys sudaro susitarima, perskai¢iuota kaina (jkainiai) be PVM taikoma tai Sutarties daliai,
kuri nebuvo faktiskai priimta pagal Paslaugy priémimo-perdavimo aktg ir apmokéta iki Salies prasymo
kitai Saliai perzidréti kaing gavimo dienos.

7.6.6. Atlikdamos perskaigiavimg Salys vadovaujasi Valstybinés duomeny agentiros viedai Oficialiosios
statistikos portale paskelbtais Rodikliy duomeny bazés duomenimis pagal toliau nurodytus kriterijus,
i kitos Salies nereikalaudamos pateikti oficialaus Valstybinés duomeny agentiros ar kitos institucijos
iSduoto dokumento ar patvirtinimo.

7.6.7. Sutarties (nepriimty ir neapmokéty Paslaugy) kaina (jkainiai) be PVM perskaiCiuojama Sutartyje
nurodytu periodiskumu pagal vienos i§ Sutarties Saliy rasytinj prasyma, jeigu Valstybinés duomeny
agentdiros (www.stat.gov.lt) kas ketvirtj skelbiamo Ukio subjektams suteikty paslaugy kainy indekso
»InZinerijos veikla ir su ja susijusios techninés konsultacijos” (toliau — Indeksas):

7.6.7.1. pokycio koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp 0,95 — 1,05 (0,95 < K < 1,05) ir Sutarties
kaina Sios Sutarties nustatyta tvarka jau buvo perskaiciuota anksciau (t.y. jau buvo atliktas Sutarties

4 Jeigu pirkime pagal pasirinktg pirkimo vykdymo biidg buvo numatytas galutiniy pasidlymy teikimas, tada visoje Sutartyje
vartojamos sgvokos pasitlymas/pasitlymai reiskia ,galutinj pasitlyma/galutinius pasidlymus®.
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kainos perskaiCiavimas), tokiu atveju iki praSymo perzidreti Sutarties kaing gavimo dienos faktiskai
nepriimty ir neapmokéty Paslaugy kaina be PVM yra perskaicCiuojama | Tiekéjo pasitlyme pateiktas
ty Paslaugy kainas be PVM. Jei Indekso pokycio koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp 0,95 —
1,05 (0,95 < K < 1,05) ir Sutarties kaina nebuvo Sios Sutarties nustatyta tvarka perskai€iuota anksciau
(t.y. dar nebuvo atliktas nei vienas Sutarties kainos perskaiCiavimas), tada iki praSymo perzidreti
Sutarties kaing gavimo dienos faktiSkai nepriimty ir nepamokéty Paslaugy kaina be PVM yra
neperskaitiuojama;

7.6.7.2. pokycio koeficientas (K) yra didesnis nei 1,05 (K>1,05) arba mazZesnis nei 0,95 (K<0,95), tokiu
atveju perZitra vykdoma toliau nurodyta tvarka.
7.6.7.3. Indekso pokycCio koeficientas (K) apskaiCiuojamas pagal Sutarties Bendryjy salygy 7.6.8

punkte pateiktg formule.

7.6.8. Sutarties Salys patvirtina, jog prisiima 0,05 kainy Indekso poky¢io koeficiento padidéjimo/sumazéjimo
rizikg. Sutarties kainos (jkainiy) perzitros metu Indekso pokyc¢io koeficientui (K) iSeinant i$ intervalo
0,95 — 1,05 (imtinai) riby skaiCiuojant patikslintg Indekso pokycio koeficientg (KD; KM) yra atimama
(jei Indekso pokycio koeficientas yra didesnis nei 1,05 (Indekso pokycio koeficientas (K) > 1,05)) arba
pridedama (jei Indekso pokycio koeficientas yra mazesnis nei 0,95 (Indekso pokycio koeficientas (K)
<0,95)) 0,05 jo dalis, kaip Sutarties Saliy prisiimta rizika. Iki praSymo perzidréti Sutarties kaing gavimo
dienos faktiSkai nepriimty ir neapmokéty Paslaugy kaina be PVM, kai (K)>1,05 arba (K)<0,95,
perskaic¢iuojama Siy faktiSkai nepriimty ir neapmokéty Paslaugy verte be PVM (visiems Sutarties
kainos perskai¢iavimams (kiekvienos Sutarties kainos perzidros metu) taikoma Siy faktiskai nepriimty
ir neapmokéty Paslaugy verté be PVM, kuri buvo pateikta Tiekejo pasialyme, ir $i nepriimty ir
neapmokéty Paslaugy verté be PVM dauginama i$ patikslinto Indekso pokycio koeficiento (KD; KM))
dauginant i$ patikslinto Indekso pokycio koeficiento (KD; KM), kuris apskaiiuojamas pagal toliau
nurodytas formules:

K= (IPb / IPr)

Kur:

K — Indekso pokycio koeficientas, kuris nurodomas ir taikomas 4 (keturiy) skaiciy po kablelio tikslumu;

IPr — Indekso reikSmé skelbta laikotarpio pradzioje, t. y. pasidlymy pateikimo pirkime termino pabaigos
ménesiui taikomas paskelbtas Indeksas;

IPb — Indekso reikdmé laikotarpio pabaigoje, t. y. Sutarties Salies radytinio pradymo (kai jgyta tokia teisé pagal
Sios Sutarties nuostatas), perzitréti Sutarties kaing, gavimo dieng paskelbtas® Indeksas.

Jei K yra didesnis nei 1,05, tuomet yra atimama 0,05 jo dalis ir apskaiiuojamas patikslintas Indekso pokyc¢io
koeficientas KD:

KD =K - 0,05

Jei K yra mazesnis nei 0,95, tuomet yra pridedama 0,05 jo dalis ir apskaiCiuojamas patikslintas Indekso
pokycio koeficientas KM:

KM =K + 0,05

Kur:

KD; KM — patikslinto Indekso pokycio koeficientai.

7.6.9. Dél perskaiiuotos Sutarties kainos (jkainiy) be PVM Salys sudaro rasytinj susitarimg. Susitarime dél
turi bati nurodyta: Indekso reikSmé laikotarpio pradzioje ir jo nustatymo data, Indekso reikSmé
laikotarpio pabaigoje ir jo nustatymo data, Indekso pokycCio koeficientas (K), patikslintas Indekso
pokycio koeficientas (KD, KM), perskaiciuotos kainos (jkainiai), perskaiciuota Sutarties kaina (jkainiai)
be PVM, perskaiciuota Sutarties kaina, nurodyta Sutarties Specialiyjy salygy 4.2.1 punkte, bei kita
perskaiciavimui reikSminga informacija.

7.6.10. Salis, siekianti kainos (jkainiy) perzidros, privalo rastu kreiptis j kitg Salj ir prasyme pateikti visg
reikalingg informacijg: Sutarties pavadinimg, numerj, datg, neperduoty ir neapmokety Paslaugy verte,
Indekso reikSmes su nuorodomis j vieSus Saltinius Valstybinés duomeny agentiros Oficialiosios
statistikos portale, kita svarbi informacija (ir Tiekéjo / Uzsakovo prasoma informacija, dokumentacija).
Pradyme Salis neturi teisés nurodyti kito Indekso ar prasyti perskaigiavimo pagal kitg Indeksg, nei
nurodyta Sutarties sglygose.

7.6.11. Susitarimas turi bati sudarytas per 15 (penkiolika) darbo dieny nuo Salies pateikto tinkamo prasymo
perskaiciuoti kaing gavimo dienos.

8. Sutarties jvykdymo uztikrinimas

5 Sutarties Salies rasytinio pradymo perziaréti Sutarties kaing (jkainius) gavimo dieng paskutinis Zinomas Indeksas.
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8.1. Sutarties jvykdymo uztikrinimo dydis ir bidas yra numatytas Sutarties Specialiosiose sglygose.

8.2. Tiekéjas privalo per terming nurodytg Sutarties Specialiosiose sglygose pateikti Uzsakovui Sutarties
Specialiosiose salygose nurodytos rasies Sutarties jvykdymo uztikrinima, atitinkantj Sutarties Bendryjy
sglygy 8 skyriuje (Sutarties jvykdymo uztikrinimas) nurodytas salygas. Jei per nurodytg terming Sutarties
jvykdymo uztikrinimas néra pateikiamas Sutartis laikoma nesudaryta, o Uzsakovas jgyja teise
pasinaudoti pasitlymo galiojimo uztikrinimu patirty iSlaidy ir nuostoliy kompensavimui. Jeigu Sutarties
Specialiosiose sglygose yra nurodyti keliy rasiy Sutarties jvykdymo uztikrinimai (sutarties jvykdymo
uztikrinimo pateikimo bddai), Tiekéjo privalo pasirinkti vieng i$ jy, jeigu Sutarties Specialiosiose sglygose
nenurodyta kitaip.

8.3. Sutarties jvykdymo uZztikrinimas yra skirtas visy Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy jvykdymui bei nuostoliy
atlyginimui uztikrinti, jskaitant, bet neapsiribojant netesyby mokéjimui uztikrinti.

8.4. Sutarties jvykdymo uztikrinimo sglygos:

8.4.1. Lietuvos Respublikoje ar uZsienyje registruoto banko pirmo pareikalavimo banko garantija
[iei tokia Sutarties jvykdymo uZtikrinimo raSis/pateikimo bddas nurodytas Sutarties Specialiosiose
sglygose, tada Sis Sutarties jvykdymo uZtikrinimo bidas taikomas], turi biti iSduota UZsakovo naudai,
lietuviy arba angly kalba (toliau — banko garantija). Banko garantijos turinys privalo atitikti Sutarties
salygas.

Banko garantija turi biti neatSaukiama ir besglyginé.

Uzsakovui teikiamas banko garantijos originalas, kuris turi bati pasiraSytas jj iSdavusio subjekto
kvalifikuotu elektroniniu parasu, atitinkanciu VP] 22 straipsnio 11 dalies 2 ir 3 punktuose, KSP] 34
straipsnio 11 dalies 2 ir 3 punktuose (arba juos pakeisianciuose) nustatytus reikalavimus. Jei banko
garantija yra iSduota angly kalba, turi bati pateiktas tinkamai patvirtintas vertimas | lietuviy kalba.
Vertimo patvirtinimas laikomas tinkamu, jei vertimas yra patvirtintas vertéjo parasu ir vertimy biuro
antspaudu arba Rangovo ar jo jgalioto asmens para$u ir antspaudu (jei turi). Pirmenybé bus teikiama
originaliam tekstui.

Kartu pateikiama apmokéjimg patvirtinanio dokumento, jrodancio, kad jmoka uz iSduotg banko
garantijg yra sumokeéta, kopija.

ISduotai banko garantijai turi bati taikoma Lietuvos Respublikos teisé ir Tarptautiniy prekybos rimy
patvirtintos taisyklés — ,The ICC Uniform rules for demand guarantees” (Leidinio Nr. 758).

Banko garantija turi biti iSduota Lietuvos Respublikoje ar kitoje Europos Sgjungos valstybeje naréje
ar Europos Ekonominés Erdvés (EEE) valstybéje registruoto banko, kuriam yra suteiktas ne
Zemesnis, nei toliau Sutartyje nurodytas tarptautinés reitingy agentdros patvirtintas investicinio lygio
reitingas. Jeigu teikiama Lietuvos Respublikoje ar kitoje Europos Sajungos valstybéje naréje ar
Europos Ekonominés Erdvés (EEE) valstybéje neregistruoto tarptautinio banko garantija, toks
tarptautinis bankas turi turéti ne Zemesnj, nei toliau Sutartyje nurodytg tarptautinés reitingy agentdros
patvirtintg investicinio lygio reitinga. Nurodytg reitingg turi atitikti pats bankas, kuris iSdavé garantija.
Jeigu del salies rizikos specifikos tarptautinés reitingy agentaros tiekéjo Salies institucijoms nesuteikia
tarptautinio kredito reitingo, taciau suteikia nacionalinj kredito reitingg (angl. national scale credit
rating), Rangovas gali pateikti garantijg i$ kredito institucijos, turin€ios ne Zemesnj nei A klasés
nacionalinj kredito reitingg pagal ,Standart & Poor‘s*, ,Moody’s* ar ,Fitch Ratings“ agentiras.
Bankui, iSduodanc¢iam banko garantijg, garantijos iSdavimo dieng taikomas ne mazesnis kaip kredito
agentdry ,Fitch Ratings® ar ,Standart & Poor's” ,BBB*“ arba agentiiros ,Moody‘s” suteiktas ,Baa2“
ilgalaikio investicinio lygio reitingas arba A.M. Best suteiktas ,BBB+“ ilgalaikio investicinio lygio
reitingas.

UZsakovui pareikalavus, Tiekéjas privalo pateikti atitinkamg dokumenta, jrodantj, kad banko garantijg
iSdaves bankas turi atitinkamus Sutartyje nurodytus reitingus garantijos pateikimo dienai.

| banko garantijos tekstg turi bati jtraukta nuostata, kad Saliy gin€ai sprendziami Lietuvos Respublikos
teisés akty nustatyta tvarka, Lietuvos Respublikos teismuose.

8.4.2. Draudimo bendrovés ar kredito unijos laidavimo draudimo rastas [jei tokia Sutarties jvykdymo
uztikrinimo rasis/pateikimo bddas nurodytas Sutarties Specialiosiose sglygose, tada Sis Sutarties
Jjvykdymo uZtikrinimo biadas taikomas], turi bati iSduotas UZsakovo naudai, lietuviy arba angly kalba
(toliau — laidavimo draudimo rastas). Laidavimo draudimo rasto turinys privalo atitikti Sios Sutarties
salygas.

Laidavimo draudimo rastas turi bati neatSaukiamas ir besalyginis.

Uzsakovui teikiamas laidavimo draudimo rasto originalas, kuris turi bati pasiradytas jj iSdavusio subjekto

kvalifikuotu elektroniniu parasu, atitinkanciu VP] 22 straipsnio 11 dalies 2 ir 3 punktuose, KSP] 34 straipsnio

11 dalies 2 ir 3 punktuose (arba juos pakeisianciuose) nustatytus reikalavimus. Jei laidavimo draudimo rastas
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yra iSduotas angly kalba, turi bati pateiktas tinkamai patvirtintas vertimas j lietuviy kalba. Vertimo patvirtinimas

laikomas tinkamu, jei vertimas yra patvirtintas vertéjo parasu ir vertimy biuro antspaudu arba Tiekéjo ar jo

jgalioto asmens parasu ir antspaudu (jei turi). Pirmenybé bus teikiama originaliam tekstui.

Kartu pateikiama apmokejimg patvirtinanc¢io dokumento, jrodancio, kad jmoka uZz iSduotg laidavimo draudimo

rastg yra sumoketa, kopija.

ISduotam laidavimo draudimo rastui turi biti taikoma Lietuvos Respublikos teisé ir Tarptautiniy prekybos rimy

patvirtintos taisyklés — ,The ICC Uniform rules for demand guarantees® (Leidinio Nr. 758).

Draudimo bendrovei arba kredito unijai turi bati suteiktas ne Zemesnis, nei Sioje Sutartyje nurodytas

tarptautines reitingy agentaros patvirtintas investicinio lygio reitingas.

Jeigu draudimo bendrové néra reitinguota, tai ji bus laikoma priimtina tuo atveju, kai aukS€iau nurodyti

reitingai yra suteikti draudimo bendrovés pagrindiniam akcininkui, kuriam priklauso ne maziau kaip 50

procenty draudimo bendrovés akcijy. Si nuostata netaikoma kredito unijoms.

Draudimo bendrovei ar kredito unijai, iSduodandiai laidavimo draudimo rastg, laidavimo draudimo rasto

iSdavimo dieng taikomas ne mazesnis kaip kredito agentdry ,Fitch Ratings* ar ,Standart & Poor's* ,BBB*

arba agentdros ,Moody's“ suteiktas ,Baa2“ ilgalaikio investicinio lygio reitingas arba A.M. Best suteiktas

,BBB+“ ilgalaikio investicinio lygio reitingas.

Uzsakovui pareikalavus, Tiekéjas privalo pateikti atitinkamag dokumentg, jrodantj, kad laidavimo draudimo

rastg iSdavusi draudimo bendrové ar kredito unija turi atitinkamus Sutartyje nurodytus reitingus laidavimo

draudimo rasto pateikimo dienai.

| laidavimo draudimo rasto tekstg turi bdti jtraukta nuostata, kad Saliy gin€ai sprendziami Lietuvos

Respublikos teisés akty nustatyta tvarka, Lietuvos Respublikos teismuose.

Laidavimo draudimo rasto sglygose negali bati nustatytas iSpléstinis nedraudziamy jvykiy sgrasas ir (arba)

kitos salygos, kurios paneigty Tiekéjo sutartiniy prievoliy uztikrinimo esme. Laidavimo draudimas turi bati

skirtas visy Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy vykdymui bei tiesioginiy ir netiesioginiy nuostoliy atlyginimui
uztikrinti, jskaitant, bet neapsiribojant pallkany, delspinigiy, baudy ar kito pobidzio kompensacijy mokéjimui
uztikrinti. Sudaromoje laidavimo draudimo sutartyje turi bati numatyta:

(i) Uzsakovas turi biti paskirtas neatSaukiamu naudos gavéju;

(i) Laidavimo draudimo sutartis negali bati nutraukta ar pakeista, jei draudimo sutarties pakeitimai
siaurina draudimo apsaugg ar gali kitaip neigiamai paveikti Uzsakovo teises bei interesus, susijusius
su draudimo sutartimi, be iSankstinio radytinio Uzsakovo sutikimo;

(iii) Paslaugy arba UzZsakovo teisiy ir pareigy pagal laidavimo draudimo sutartj (pilnai ar dalinai)
perleidimas Uzsakovo reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar jmonés perdavimo (jskaitant, bet
neapsiribojant, turto arba jmonés jnesSimo j treCiyjy asmeny jstatinj kapitalg ir pan.) atveju, su salyga,
kad bus iSlaikyta tiesioginé ar netiesioginé Lietuvos Respublikos (valstybés) kontrolé, neturés jtakos
laidavimo draudimo sutarties bei ja suteikiamos draudimo apsaugos galiojimui bei sglygoms ir nebus
laikoma nei rizikos padidéjimu, nei draudimo iSmokos nemokéjimo ar mazinimo pagrindu;

(iv) Tiekéjui ar kitiems apdraustiesiems nejvykdzius ar netinkamai jvykdzius savo jsi-pareigojimy pagal
Sutartj, Uzsakovas neprivalo pirmiausia nukreipti iSieSkojimg j jy turtg ar kitas prievoliy pagal Sutartj
uztikrinimo priemones (jei tokiy baty);

(v) Draudimo iSmoka turi bdti nustatoma ir apskaiciuojama pagal Sutartyje nustatytas Uzsakovo nuostoliy
nustatymo ir apskaiciavimo taisykles, jskaitant ir Sutartyje nustatytas netesybas. Todél draudimo
iSmokos mokéjimo tikslais i§ UZsakovo negali biti reikalaujama pateikti daugiau nei radytinis
praSymas dél draudimo iSmokos mokéjimo bei informacija ir dokumentai, batini bei pakankami
Uzsakovo nuostoliams pagal Sutartj nustatyti ir apskaiciuoti;

Draudimo apsauga turi bati teikiama ir tais atvejais, kai UZzsakovo reikalavimas iSmoketi draudimo i8mokag

pagal laidavimo draudimo sutartj pateikiamas pasibaigus draudimo laikotarpiui, jei toks reikalavimas

pateikiamas dél aplinkybiy (Uzsakovo atitinkamy prievoliy pagal Sutartj nejvykdymo ar netinkamo jvykdymo),
apie kurias Draudikui buvo pranesta draudimo laikotarpio galiojimo laikotarpiu.

8.4.3. | UzZsakovo sgskaitg pervestu atitinkamo dydzio piniginiu uZstatu [jei tokia Sutarties jvykdymo
uztikrinimo rasSis/pateikimo bldas nurodytas Sutarties Specialiosiose sglygose, tada Sis Sutarties
jvykdymo uztikrinimo biidas taikomas]. Siuo bidu pateiktas Sutarties jvykdymo uztikrinimas laikomas
suteiktu nuo atitinkamo dydzio piniginiy 1€3y jskaitymo UzZsakovo sgskaitoje momento.

Salys susitaria, kad uZstatas nuo jo pervedimo UZsakovui yra laikomas jkeistu UZsakovo naudai, siekiant

uztikrinti Tiekéjo jsipareigojimy pagal Sig Sutartj tinkama vykdyma. UZstato jkeitimas galioja iki uzZstato

grazinimo Tiekejui atsiradus visoms Sutartyje numatytoms sglygoms.

8.5. Sutarties jvykdymo uztikrinimg patvirtinantys dokumentai Uzsakovui turi bati teikiami tik elektroniniu
badu, kitokiu budu jie gali bati pateikti tik tokiu atveju, jei bankas, draudimo bendrove ar kredito unija
neiSduoda kvalifikuotu elektroniniu parasu pasiraSyty dokumenty ir tai patys patvirtina rastu.
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8.6. Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo terminas privalo biti ne trumpesnis kaip Tiekéjo visy sutartiniy
jsipareigojimy jvykdymo terminas, jskaitant, bet neapsiribojant, netesyby mokéjimo pabaiga.

Tiekéjas turi teise pateikti Sutarties jvykdymo uztikrinimg ne visam Paslaugy teikimo pagal Sig Sutartj
terminui, jeigu pirmasis Sutarties jvykdymo uztikrinimas apima (galioja) ne trumpesnj negu 260 (dviejy
Simty SeSiasdeSimt) dieny terming. Tokiu atveju, Tiekéjas turi pratesti (arba iSleisti naujg) Sutarties
jvykdymo uztikrinima, jei Paslaugy teikimo laikotarpis nepasibaigia po numatyto uztikrinimo galiojimo
termino pabaigos, bei privalo uztikrinti nepertraukiama Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimg. Sutarties
jvykdymo uztikrinimo termino pratesimo laikotarpis ir uztikrinimo projektas privalo bdti iS anksto
suderintas su UZsakovu. Pratesimy skaicius néra ribojamas.

8.7. Pateikus tinkamg Sutarties jvykdymo uztikrinimg, Tiekéjui per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny bus
grazintas pasitlymo galiojimo uztikrinimas (jeigu toks buvo pateiktas) arba uzZskaitytas Tiekéjo Sutarties
jvykdymo uztikrinimo dalimi, jei bus tokia galimybé ir Tiekéjo prasymas.

8.8. Uzsakovui arba Tiekéjui gavus informacijg, jog bankas, iSdaves garantijg arba draudimo bendrové ar
kredito unija iSdavusi laidavimo draudimo rastg nebeatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy, Tiekéjas
jsipareigoja per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny nuo Uzsakovo reikalavimo pateikti banko garantijg arba
laidavimo draudimo rastg, atitinkanCius Sutartyje nustatytus reikalavimus. Tiekéjui to nepadarius,
Tiekéjas laikytinas iS esmés pazeidusiu Sutartj ir Uzsakovas jgyja teise vienaSaliSkai nutraukti Sutartj
bei reikalauti visy nuostoliy atlyginimo.

8.9. Jei Sutarties galiojimas pratesiamas, atitinkamai tam laikotarpiui Sutarties vykdymas privalo bati
uztikrintas, kaip nurodyta Sutarties Specialiosiose sglygose, ir Uzsakovui pateiktas per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny. Tiekéjui to nepadarius, Tiekéjas laikytinas i$ esmés pazeidusiu Sutartj ir Uzsakovas
jgyja teise vienasaliSkai nutraukti Sutartj bei reikalauti visy nuostoliy atlyginimo.

8.10.UzZsakovas gali pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu esant bet kuriai i Zemiau nurodyty
aplinkybiy:

8.10.1. Tiekéjas nevykdo savo jsipareigojimy pagal Sutartj arba juos vykdo netinkamai;

8.10.2. Tiekéjas nejvykdo Uzsakovo nurodymo istaisyti Paslaugy trakumus;

8.10.3. jei dél bet kokiy Tiekéjo veiksmy (veikimo ar neveikimo) Uzsakovas patyré nuostoliy (jskaitant, bet
neapribojant papildomas iSlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius,
delspinigius ir / ar baudas).

8.11.Prie$ pateikdamas reikalavimg sumokéti pagal Sutarties jvykdymo uZztikrinimg, UZsakovas jspéja apie
tai Tiekéjas, nurodydamas, dél kokio pazeidimo pateikia §j reikalavima.

8.12.Sutarties Bendryjy salygy 8.4.3 punkte nurodytu biddu pateiktas Sutarties jvykdymo uztikrinimas yra
grazinamas praéjus 10 (deSimt) kalendoriniy dieny po galutinio paslaugy perdavimo — priémimo akto
pasiraSymo dienos.

9. Paslaugy perdavimas ir priémimas

9.1. Paslaugy teikimo laikotarpiu Tiekéjas privalo rengti ir teikti UZzsakovui iSsamias Paslaugy teikimo
ataskaitas (toliau — ataskaitos) kartu su jas lydinCiais dokumentais, pasitarimy protokolus ir kitus
dokumentus, vadovaudamasis Siomis Sutarties sglygomis, Rangos sutartimi ir Technine specifikacija.
Ataskaitos, jskaitant jas lydin€ius dokumentus, nebus teikiamos Sutarties Sustabdymo laikotarpiu.

9.2. Bendrieji reikalavimai ataskaity ir dokumentuy, susijusiy su Paslaugy teikimu, rengimui bei pateikimui:

9.2.1. Tiekéjas ataskaitas ir dokumentus, susijusius su suteiktomis Paslaugomis, Paslaugy perdavimo-
priemimo aktus, Pazymas apie suteikty Paslaugy verte turi teikti Projekto vadovui pasirases
elektroniniu parasu;

9.2.2. visos ataskaitos (zr. Sutarties Bendryjy salygy 10 dalj [Ataskaitos]) turi bati pateikiamos Uzsakovui
elektroniniu pastu lietuviy kalba (jeigu UZzsakovas nereikalauja kitaip). Kartu su ataskaitomis Tiekéjas
taip pat turi pateikti elektroniniu formatu duomenis, jeigu tokiy bdty, su atitinkamais bréziniais ir/ar
skaiCiavimais ar kitais duomenimis, parengtais naudojant specialias programas (pvz., AutoCad, MS
Project, MS Excel). Uzsakovui pareikalavus, dokumenty kopijas (elektroniniu ar spausdintu formatu
tiek egzemplioriy, kiek nurodo Uzsakovas) Tiekéjas turi tiesiogiai pateikti atitinkamoms nacionalinéms
ir ES institucijoms.

9.2.3. ataskaitoms taikomos Sutarties Bendryjy sglygy 14 dalies [Intelektinés ir pramoninés nuosavybés
teisés] nuostatos;

9.2.4. ataskaity, Paslaugy perdavimo-priémimo akty, Pazymy apie suteikty Paslaugy verte forma turi bati
suderinta su Projekto vadovu. Jei Uzsakovas nurodyty teikti ataskaitg (-as) atitinkamoms
nacionalinéms ir ES institucijoms spausdintu formatu, pateikiamy ataskaity lapai turi bati sunumeruoti
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9.2.5.
9.2.6.
9.2.7.

9.2.8.

9.3.
9.3.1.

9.3.2.

9.3.3.

9.34.

9.3.5.

9.4.

9.5.

10.
10.1.

10.2.
10.2.1.

10.2.2.

eilés tvarka; pridedamy dokumenty kopijos patvirtinamos jmonés antspaudu (jei yra), spaudu ,Kopija
tikra“, nurodant jgalioto asmens varda, pavarde, pareigas (jei yra), datg bei pasirasant;

Tiekéjo pateiktos ataskaitos, Paslaugy perdavimo-priémimo aktai, Pazymos apie suteikty Paslaugy
verte yra patvirtinamos tada, kai Projekto vadovas pasiraSo atitinkamg dokumentg elektroniniu
parasu;

bet kokios Projekto vadovo pastabos, salygojancios dokumenty ar ataskaitos atmetimag, turi bdti
motyvuotos, t. y. pagrjstos atitinkamomis LR galiojan€iy jstatymy, reglamenty, normatyvy, jmonés
standarty, Siy Paslaugy teikimo sglygy, Sutarties salygy bei Tiekéjo pasitlymo nuostatomis;

jeigu Uzsakovas patvirtins per Ataskaitinj laikotarpj suteiktas Paslaugas su salyga, kad bus itaisyti
tam tikri neatitikimai pateiktuose dokumentuose ar ataskaitoje, jis nustatys terminus Siems
neatitikimams iStaisyti;

jeigu konkretaus Tiekéjui pavedamo atlikti darbo ar Tiekéjo jsipareigojimo jvykdymo terminas Sioje
Sutartyje konkreciai néra nurodytas, Tiekéjas jj privalo jvykdyti per Uzsakovo nurodytg terming, ne
ilgesnj kaip 7 (septynios) dienos nuo tos dienos, kurig UZsakovas pareikalavo pavedama atlikti darbg
ar jsipareigojima jvykdyti. Salys rastu gali susitarti ir dél kitokio pavedamo darbo ar atlikti jsipareigojimo
jvykdymo termino, jei pagal jstatymus ar Sutarties esme aiSkus kitoks pavedamo atlikti darbo ar
jsipareigojimo jvykdymo terminas. Tokiais atvejais pavedamo atlikti darbo ar jsipareigojimo jvykdymo
terminas turi bati protingas ir sudaryti sglygas Tiekéjui tinkamai pavedama atlikti darbg ar jvykdyti
jsipareigojimg. Tiekéjui nevykdant savo sutartiniy jsipareigojimy Sioje dalyje nurodytais terminais
Tiekéjas jsipareigoja atlyginti Uzsakovui jo minimalius nuostolius, kurie Saliy susitarimu jvertinami 500
(penkiy Simty) EUR suma uz kiekvieng vélavimo diena.

Paslaugy priémimo tvarka:

Teikiamos Paslaugos priimamos abiem Salims elektroniniu parasu pasirasius Paslaugy priémimo —
perdavimo aktg ir Pazyma apie suteikty Paslaugy verte.

Tiekéjo pasiradytus Paslaugy priémimo — perdavimo aktus ir Pazymas apie suteikty Paslaugy verte
UZsakovas pasira8ys tik po to, kai Rangovas, Tiekéjas ir Uzsakovas pasiradys per atitinkamag
Ataskaitinj laikotarpj Rangovo atlikty darby priemimo — perdavimo aktg ir Uzsakovas patvirtins Tiekéjo
pateiktg Darby eigos ataskaita.

Galutinis Paslaugy priemimo — perdavimo aktas ir Galutiné pazyma apie suteikty Paslaugy verte
pateikiamas Uzsakovui pasirasyti po to, kai sueina (pasibaigia) Paslaugy teikimo trukmé ir papildomas
Paslaugy teikimo laikas, jeigu buvo uzsakytas UZsakovo.

Paslaugy priémimo — perdavimo akte nurodoma per Ataskaitinj laikotarpj suteikty Paslaugy verté
apskaiCiuojama pagal per atitinkamg Ataskaitinj laikotarpj teikty Paslaugy laikotarpj dienomis
padauginus i$ Tiekéjo Paslaugy jkainio (Vienos kalendorinés dienos Paslaugy teikimo vertés).
Galutiniame Paslaugy priémimo — perdavimo akte nurodoma per paskutinj Paslaugy teikimo
ataskaitinj laikotarpj suteikty Paslaugy verté.

Tiekéjas jsipareigoja nedelsiant, bet ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas Salims pasirasius
Paslaugy priémimo-perdavimo aktg ir Pazymg apie suteikty Paslaugy verte pateikti Uzsakovui
Saskaitg uz suteiktas Paslaugas.

Jei Tiekéjas Sutartyje nurodytus dokumentus parengia ir/arba pateikia nesilaikydamas Sios Sutarties
arba jstatymy reikalavimy bei numatyty procediry, Uzsakovas turi teise juos atmesti. Tokiu atveju
dokumentai bus laikomi nepateikti, o terminai, siejami su ty dokumenty pateikimu, nepradedami
skaiciuoti.

Ataskaitos

Tiekéjas privalo rengti ir teikti UZzsakovui ataskaitas apie suteiktas Paslaugas, kaip nurodyta Sioje
dalyje ir kitose Sutarties sglygose.

Jvadiné ataskaita:

Jvadiné ataskaita — tai pirmoji Tiekéjo ataskaita, kuri turi bati pateikta pasirasyta Tiekéjo elektroniniu
parasu ne véliau kaip per 14 (keturiolika) dieny po Pradzios datos.

Jvadinéje ataskaitoje privalo bati pateikti tokie pagrindiniai duomenys:

10.2.2.1. bendri duomenys apie jgyvendinamg Projektg (Rangos ir Paslaugy sutar€iy datos ir Nr., sutarCiy

kaina, trukmé, pradzios ir numatomos pabaigos datos);

10.2.2.2. informacija apie Projekto jgyvendinime dalyvaujanias $Salis (Jgyvendinancioji institucija,

Uzsakovas, Tiekéjas, subtiekéjai, Rangovas, subrangovai, Rangovo atstovai, Rangovo pagrindinis
personalas, Tiekéjo Pagrindinis personalas, papildomi ekspertai, papildomas personalas ir UZzsakovo
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atstovai, kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy 3aliy atstovai, jei tokiy bdty, nurodant adresus,
telefonus, kitus kontaktinius duomenis);

10.2.2.3. iki jvadinés ataskaitos pateikimo iSkile proceduriniai klausimai, problemos, atsirade apsilankius
objektuose ir pan.;

10.2.2.4. Tiekejo pagrindinio personalo, papildomy eksperty, papildomo personalo skyrimo patvirtinimas;

10.2.2.5. Tekéjo pagrindinio ir papildomo personalo, papildomy eksperty pareigy ir funkcijy aprasymas;

10.2.2.6. Rangovo pagrindinio personalo skyrimo patvirtinimas (dél objektyviy priezasciy nepateikus Sios
informacijos Jvadinéje ataskaitoje, reikalaujamg informacijg privalu nurodyti kitoje pagal Sig dalj
teikiamoje Tiekéjo ataskaitoje).

10.3. Darby eigos ataskaita:

10.3.1. Darby eigos ataskaitos turi bati rengiamos ir teikiamos pasirasSytos Tiekéjo elektroniniu parasu uz
kiekvieng Ataskaitinj laikotarpj nuo Pradzios datos iki Projekto rangos darby Atlikimo pazymos
iSdavimo datos arba iki Sutarties nutraukimo ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas po tinkamai
parengty Rangovo Darby eigos ataskaity pasiraSymo (Zr. Rangos sutarties Konkreciyjy salygy 4.21
p.). Kartu su ataskaita taip pat Uzsakovui pateikiami pasirasyti Tiekéjo elektroniniu parasu pazyma
apie suteikty Paslaugy verte ir Paslaugy perdavimo-priemimo aktas.

10.3.2. Jose privalo bati pateikti tokie pagrindiniai duomenys:

10.3.2.1. bendri duomenys apie jgyvendinamg Projektg (Projekto jgyvendinime dalyvaujancios Salys,
Rangos ir Paslaugy sutar€iy datos ir Nr., sutarCiy kaina, trukmé, pradZios ir numatomos pabaigos
datos);

10.3.2.2. finansiné Sutarties vykdymo biklé (pagrindiné informacija apie Sutartj, suteikty Paslaugy verteé per
Ataskaitinj laikotarpj, bendra Suteikty Paslaugy verté nuo Pradzios datos);

10.3.2.3. Sutarties vykdymo eiga per Ataskaitinj laikotarpj;

10.3.2.4. planuojama Sutarties vykdymo eiga;

10.3.2.5. Rangos sutarties vykdymo eiga per Ataskaitinj laikotarpj (Rangovo vykdomy darby jvertinimas
pagal patvirtintg Programg, informacija apie tai, kiek darby padaryta, kiek buvo planuota, koks
atsilikimas nuo grafiko, atsilikimg saglygojusios priezastys);

10.3.2.6. finansiné Rangos sutarties vykdymo biklé (darby jvykdymas per Ataskaitinj laikotarpj, pagal
patvirtinta Programg planuotas darby jvykdymas per Ataskaitinj laikotarpj, bendras darby jvykdymas
nuo darby pradzios, pagal patvirtintg Programg planuotas darby vykdymas nuo darby pradzios, per
Ataskaitinj laikotarpj patvirtinti darby pakeitimai, informacija apie visy nuo darby pradzios patvirtinty
darby pakeitimy bendrg verte, Rangos sutarties kaina jvertinus patvirtintus darby pakeitimus,
perskaiciuota Rangos sutarties kaina);

10.3.2.7. Darby eigos grafikas (Rangovo darby eigos grafinis jvertinimas pagal patvirtintoje Programoje
pateiktg detaly mokéjimy plang, kuriame pateikiama informacija apie atliktus darbus per Rangovo
ataskaitinj laikotarpj, palyginimas su planuotais per Rangovo ataskaitinj laikotarpj ir nuo darby
pradzios atlikti darbai);

10.3.2.8. Projekto rangos darby vykdymo problemos (kaip laikomasi statybos technologijy reikalavimy ir
medziagy kokybés standarty reikalavimy, nukrypimy ar neatitikimy priezastys ir priemoneés, kuriy buvo
imtasi padéciai iStaisyti, ir techninés priezilros inzinieriaus veiksmai; kaip Rangovas vykdo
InZinieriaus reikalavimus ir pan.) (Jei Rangovas véluoja atlikti darby grupés darbus, kaip nurodyta
Rangos sutarties Pasitlymo priede, kiekvienoje Darby eigos ataskaitoje turi bati nurodyta darby grupé
/-és, kurig/-as veluojama atlikti, bei nurodyta suma/-os, nuo kuriy turi bati skai€iuojama kompensacija
uz uzdelsima);

10.3.2.9. Rangovo ataskaitos jvertinimas (pateikiamas per Ataskaitinj laikotarpj Rangovo pateiktos

ataskaitos/ataskaity jvertinimas, nurodant kada ataskaita gauta kada patvirtinta, esminés pastabos
ataskaitai, jei tokiy baty);

10.3.2.10.kritiné Projekto jgyvendinimo veikla, ypatingos pastabos ir pasitlymai;

10.3.2.11.kita veikla per Ataskaitinj laikotarpj (pvz., Tiekéjo personalo pasikeitimas, informacija apie vykusius
pasitarimus ir pan.), su kokybés vadyba susijusi informacija ir kita ataskaitoje reikalinga pateikti
informacija, atsizvelgiant j Pirkimo techninés specifikacijos reikalavimus;

10.3.2.12.informacija apie paslaugy pirkimg i§ Uzsakovo (jei Sutarties vykdymui Tiekéjas ir/ar jo Subtiekéjai
jsigis prekes/paslaugas/darbus ir/arba nuomosis patalpas/jrangg/mechanizmus i§ Uzsakovo,
pateikiamas uZpildytas UZsakovo pateiktos formos dokumentas, kartu su pirkimg jrodanciais
dokumentais (sutartimis, sgskaitomis-faktGromis ir kt.));

10.3.2.13.statybvietés apziliros aktai (pateikiami aktai/aktas, kuriuose baty rastu nurodoma padétis
statybvietéje per kiekvieng Tiekéjo atstovo apsilankymg statybvietéje Ataskaitiniu laikotarpiu,
nurodant kiekvieno apsilankymo datg, apsilankiusj atstovag, pridedant statybvietés nuotraukas,
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nurodant tikrinamus darbus, neatitiktis Statinio projekto sprendiniams, Projekto rangos darby
techninéms specifikacijoms, kokybés reikalavimams ir kitiems statybos normatyviniams
dokumentams, taip pat jvardinant duotus ir duodamus nurodymus rangovui dél reikiamy atlikti
pataisymy (kas ir kokiu terminu turi bati pataisyta));

10.3.2.14. statybvietés vizitavimo grafikas (Inzinieriaus komandos preliminarus kito ataskaitinio laikotarpio
statybvietés lankymo grafikas, kuriame nurodomos preliminarios statinio statybos techninés priezidros
vadovy ateinancio ataskaitinio laikotarpio preliminarios numatomos dirbti dienos ir planuojama veikla).

10.3.3. Tiekéjui ir Uzsakovui susitarus, praneSimo apie defektus ir defekty iStaisymo laikotarpiu teikiamy
darby eigos ataskaity turinys gali bati supaprastintas.

10.4. Ataskaitos, Pazymos apie suteikty Paslaugy verte ir Paslaugy perdavimo-priémimo aktai
pasiraSomi Tiekéjo ir UZsakovo atstovy elektroniniais parasais.
10.5. UzZsakovas patvirtins per Ataskaitinj laikotarpj su suteiktomis Paslaugomis susijusius Paslaugy

perdavimo-priémimo aktus, Pazymas apie suteikty Paslaugy verte ir Darby eigos ataskaitas (su
sglyga, kad buvo patvirtintos ankstesnés ataskaitos), o esant esminiy trikumy — atmes juos ir
pateiks savo pastabas per 2 (dvi) darbo dienas nuo jy gavimo. Uzsakovas patvirtins Jvadine
ataskaitg ir Galutine ataskaitg, o esant esminiy trikumy — atmes jas ir pateiks savo pastabas per
5 (penkias) darbo dienas nuo jy gavimo.

Esminiais dokumenty trGkumais bus laikoma: finansiniuose dokumentuose klaidingai nurodyta
suteikty Paslaugy verté, aritmetinés klaidos, neteisingai nurodytas Ataskaitinis laikotarpis,
nepatvirtintos prie ataskaitos pridedamy dokumenty kopijos, nepilnas ataskaitos turinys pagal
ataskaity turiniui nustatytus reikalavimus, ataskaitoje pateikiama tikrovés neatitinkanti informacija
ir kt.

10.6. Atmestus Paslaugy perdavimo-priémimo aktus, Pazymas apie suteikty Paslaugy verte, ataskaitas
Tiekéjas privalo pataisyti atsizvelgdamas | Projekto vadovo pastabas ir pakartotinai juos pateikti
Uzsakovui ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas. Bet kokiy dokumenty pateikimo ir atmetimo
proceddra kartojama iki tol, kol bus atlikti reikiami pataisymai atsizvelgus j visas motyvuotas
Projekto vadovo pastabas, nepaisant taikomy netesybuy.

11. Mokéjimy salygos

11.1. Apmokeéjimai vykdomi nacionaline ar kita valiuta, kuria leidziami atsiskaitymai Lietuvos Respublikoje.

11.2.Visi mokéjimai uz tinkamai suteiktas Paslaugas vykdomi pavedimu j Sutarties Specialiosiose sglygose
Tiekéjo rekvizituose nurodytg Tiekéjo banko sgskaitg arba kitg Tiekéjo radtu nurodytg banko sgskaitg,
jeigu Tiekéjas yra perleides treCiajam asmeniui (finansuotojui) savo piniginj reikalavima, kylantj i$§
Sutarties, ir apie tai praneses UZsakovui, pagal Tiekéjo Uzsakovui Sutarties Bendrosios dalies 11.3
punkte nustatytu biadu pateiktg ir Uzsakovo priimtg Sgskaita.

11.3.Vykdant Sutart], visos Sgskaitos teikiamos tik elektroniniu badu. Elektroninés Saskaitos, atitinkancios
Europos elektroniniy saskaity faktiry standartg, teikiamos Tiekéjo pasirinktomis priemonémis. Europos
elektroniniy sgskaity faktdry standarto neatitinkancios elektroninés Saskaitos teikiamos tik naudojantis
Informacinés sistemos SABIS priemonémis. Kitomis nei SABIS priemonémis elektroninés PVM
sgskaitos faktiros, sgskaitos faktiros, kreditiniai dokumentai ir avansinés sgskaitos gali bati laikomos
pateiktomis tinkamai tik esant SABIS sistemos trikdziams dél kuriy pateikti dokumenty néra galimybés.
PraneSdamas apie tokius trikdzius Tiekéjas privalo pateikti tai pagrindzianCius jrodymus. Tik Uzsakovui
jvertinus pateiktus jrodymus ir dél sistemos trikdziy sutikus priimti dokumentus kitu bidu Tiekéjas gali
juos pateikti ne per SABIS sistemg. Pasalinus SABIS sistemos trikdzius Tiekéjas privalo dar kartg
nedelsiant pateikti dokumentus per SABIS. Tiekéjo iSraSoma sagskaita privalo atitikti Lietuvos
Respublikos jstatymy reikalavimus. Be to, Tiekéjo iSraSomoje sgskaitoje papildomai privalo bati
nurodyta: Sutarties ir Paslaugy perdavimo-priémimo akto numeris ir data (jeigu suteiktas, nurodomas
konkretaus projekto kodas ir pavadinimas) bei Saliy atsakingy asmeny kontaktai. Jei sagskaita iSrasyta
einamojo menesio data, pateikiama véliau kaip po kito ménesio 3 (treCios) darbo dienos, ji j Uzsakovo
apskaitg bus jtraukiama ta data, kuria bus uzregistruota pas Uzsakovg. Kartu galima prisegti Paslaugy
perdavimo—priémimo aktus ar kitus papildomus dokumentus.

11.4.Tuo atveju, jei Tiekéjo pateikta Sgskaita neatitinka Sutarties Bendryjy salygy 11.3 punkto reikalavimy,
UzZsakovas tokig PVM saskaitg faktlrg grazina tikslinti Tiekéjui.

11.5. Mokéjimai uz suteiktas Paslaugas bus atliekami per Sutarties Specialiosiose salygose nurodytg

termina.
11.6. Apmokéjimas bus laikomas jvykdytu tg dieng, kai UZsakovas ar atitinkama institucija atliks bankinj
pavedimg j Tiekéjo nurodytg banko saskaita.
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11.7. Mokéjimai tretiesiems asmenims nebus atliekami.

11.8.UZsakovas pasilieka teise sustabdyti Tiekéjui priklausanciy mokéti sumy mokéjimg uz suteiktas
Paslaugas, jeigu Tiekéjas nevykdys Sutarties Bendryjy sglygy 4 dalyje [Tiekéjo teisés ir pareigos]
prisiimty, taip pat teisés akty nustatyty jsipareigojimy, kol Tiekéjas visiSkai jvykdys jsipareigojimus, dél
kuriy nevykdymo buvo sustabdytas mokéjimas.

11.9.UZ Paslaugas, kurias Tiekéjas suteikia savarankiSkai, be UZzsakovo leidimo, nukrypdamas nuo
Sutarties, neatlyginama. UZzsakovui pareikalavus, Tiekéjas privalo per UzZsakovo nurodytg terming
pasalinti be Uzsakovo leidimo suteiktas Paslaugas, prieSingu atveju tai atlieka Uzsakovas Tiekéjo
sgskaita.

12. Mokes¢iai ir muitai

12.1. Jokie muitai ar mokesciai, jskaitant Pridétinés vertés mokestj, negali biti finansuojami ES IéSomis.

12.2. Tiekéjui nebus taikomos jokios lengvatos, susijusios su atleidimu nuo Pridétinés vertés mokescio
mokéjimo.

12.3. Tiekéjas yra visiSkai atsakingas uz teisingg muitinés procediry jforminimg, muity ir/arba importo PVM,
jei tokie baty taikomi, teisingg apskaiciavimg bei sumokeéjimg muitinés jstaigai. Tiekéjas pats savo
sgskaita vykdo visas mokestines prievoles Lietuvos Respublikoje, kurios atsirado ar gali atsirasti
vykdant Sig Sutartj, ir prisiima visg rizikg, susijusig su mokestiniy prievoliy, jei tokiy baty, Lietuvos
Respublikoje vykdymu. Tiekéjas, vykdysiantis Sutartj, privalo bdti jsiregistraves arba jsiregistruoti
PVM mokeétoju Lietuvos Respublikoje ir ne véliau kaip per 14 (keturiolika) darbo dieny po Sutarties
pasiraSymo pateikti Uzsakovui PVM registracijg patvirtinantj dokumenta.

12.4. Uzsakovas neatlygina iSlaidy, susijusiy su Tiekéjo pareiga registruotis PVM mokeétoju Lietuvos
Respublikoje, taip pat kity susijusiy iSlaidy.

13. Draudimas

13.1. Specialieji reikalavimai (jeigu tokiy yra) Tiekéjo civilinés atsakomybés draudimui nustatyti Sutarties
Specialiosiose sglygose.

13.2. Draudimo apsauga turi galioti dél Zzalos, Tiekéjo padarytos tretiesiems asmenims, kuri atsirado
draudimo sutarties galiojimo metu ir papildomu ne trumpesniu nei dveji metai laikotarpiu, dél
draudimo sutarties galiojimo metu atliekamos ir (ar) atliktos statinio statybos techninés priezitros.

13.3.  Tiekeéjas savo saskaita privalo pratesti (atnaujinti) draudimo sutartis ir pateikti Uzsakovui tai
patvirtinan€ius dokumentus ne véliau nei likus 2 (dviem) darbo dienoms iki draudimo sutarCiy
pasibaigimo, jeigu Sios draudimo sutartys pasibaigty anksCiau nei nustatyta Sutarties
reikalavimuose. Jei Tiekéjas to nepadaro, UZsakovas turi teise sustabdyti mokéjimus pagal Sig
Sutartj ir pratesti Sig draudimo sutartj pats Tiekéjo [€Somis.

13.4. Tiekéjas gali sudaryti draudimo sutartis, apjungiancias kelias Siame Specialiyjy Sutarties
salygy skyriuje nurodyty draudimy rdsis, jei tai nesumazina reikalaujamos draudimo apsaugos
apimties.

13.5. Visy Tiekéjo sudaromy draudimo sutarCiy salygos iki Siy sutarCiy (ar, jeigu remiamasi
galiojanCiomis draudimo sutartimis — batiny Siy sutarciy papildymuy, patikslinimy) sudarymo turi bati
rastu suderintos su Uzsakovu ar jo jgaliotu atstovu. Su Uzsakovu nesuderintos draudimo sutarciy
salygos laikomos Uzsakovui nepriimtinomis ir UZsakovui nepateiktomis ab initio.

13.6.  Jei draudimo jmoka yra mokama dalimis, po kiekvieno draudimo liudijime nurodyto draudimo
jmokos sumokéjimo termino dienos, Tiekéjas privalo UZsakovui pateikti jos sumokéjimag
patvirtinantj dokumenta.

13.7.  Jeigu Tiekéjas veikia jungtinés veiklos (partnerystés) pagrindu ir/arba samdosi subrangovus,
tai visi kiti partneriai ir/ar subrangovai turi bati jvardinti kaip papildomi apdraustieji pateiktame
draudimo liudijime (polise) arba pateikti savo vardu sudarytus draudimo liudijimus (polisus) ne
mazesne draudimo apimtimi, nei nuodyta Sutartyje.

13.8.  Draudimo sutartyje turi bati numatyta galimybé iSmokéti draudimo iSmokas Sutarties valiuta,
reikalinga nuostoliams arba Zzalai padengti. IS draudiky gautos draudimo iSmokos turi bdti
naudojamos nuostoliams arba Zalai padengti.

13.9.  Tiekéjas privalo laikytis visy draudimo sutartyje apibrézty saglygy. Tiekéjas privalo nuolat
informuoti draudikus apie bet kuriuos atitinkamus Paslaugy teikimo pasikeitimus ir uztikrinti, kad
sudaryta draudimo sutartis galioty pagal Sutarties reikalavimus.
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13.10. Tiekéjas neturi teisés daryti jokiy draudimo sutarties sglygy pakeitimy (iSskyrus draudimo
sutarties Saliy rekvizity pakeitimus) be iSankstinio Uzsakovo sutikimo. Jeigu draudikas mégina
padaryti draudimo sutarties sglygy pakeitimg, tai Tiekéjas privalo nedelsdamas tai pranesti ir
UZsakovui.

13.11. Jeigu Tiekéjas vykdydamas Sutartj neuztikrina draudimo sutarties salygy, kurias i$ jo
reikalaujama atlikti ir palaikyti pagal Sutartj, arba nepateikia pakankamo jrodymo ir draudimo
liudijimy kopijy pagal Sio punkto reikalavimus, tai Uzsakovas gali (savo nuozidra ir nepazeisdamas
bet kurios kitos teisés arba teisinés gynybos priemoniy) sudaryti draudimo sutartj Sutartyje
nurodytomis sglygomis ir sumokéti reikalingas draudimo jmokas arba turi teise sustabdyti Tiekéjui
priklausancias mokéti sumas uz suteiktas Paslaugas tol, kol Tiekéjas jvykdys visus savo
jsipareigojimus, numatytus Sutartyje. Jeigu UZsakovas pats sumoka draudimo jmokas uz Sutartyje
numatytg draudimo sutartj, tai Tiekéjas privalo i§ Sutarties kainos grgzinti sumokétas draudimo
jmokas UZsakovui arba atitinkamai turi bti sumazinta Sutarties kaina.

13.12. Jeigu draudiko iSmokétos draudimo iSmokos nepakanka Tiekéjo padarytai Zalai atlyginti,
Tiekéjas privalo atlyginti likusius nuostolius. Jeigu Tiekéjas nesudaro draudimo sutarties Siame
punkte nurodytomis sglygomis arba neuztikrina draudimo sutartyje draudiko nurodyty salygy
laikymosi, tai bet kokius nuostolius arba zalg, kuriuos pagal draudimo sutartj bity turéjusi atlyginti
draudimo jmoné, privalo atlyginti Tiekeéjas.

13.13. Tiekéjas per visg draudimo sutarciy apsaugos galiojimo laikotarpj, nedelsdamas, t.y. per 1
(vieng) darbo dieng, kai to pareikalauja UZsakovas, turi pateikti jrodymus, patvirtinancius draudimo
apsaugos galiojimg ir reguliary draudimo jmoky moké&jima.

14. Intelektinés ir pramoninés nuosavybés teisés

14.1.Jei Sutartyje nenustatyta kitaip, Tiekéjas jsipareigoja atlyginti nuostolius UZsakovui dél bet kokiy
reikalavimy, kylanciy deél patento, prekiy zenklo, pramoninio dizaino savininko (naudotojo) teisés
(registruojamos arba ne), teisés, kylancios iS paraiSky bet kurioms minétoms teiséms jregistruoti,
autoriaus teisés, duomeny baziy gamintojy (sui generis) teisés, firmy, jmoniy, organizacijy, verslo
pavadinimy ar vardy savininky ir kitos panaSios teisés ar jsipareigojimai, nepriklausomai nuo to, ar jie
registruoti Lietuvoje, ar kitose Salyse, ar neregistruotini, kaip numatyta Sutartyje, i8skyrus atvejus, kai
toks pazeidimas atsiranda dél Uzsakovo kaltés;

14.2.Perduodamas Paslaugas (pasiraSydamas tiek tarpinius, tiek galutinj suteikty Paslaugy priémimo —
perdavimo aktg), Tiekéjas besaglygiskai, neatSaukiamai, neatlygintinai, neterminuotam laikotarpiui
visose pasaulio valstybése perduoda iSimtinei Uzsakovo nuosavybei visas Lietuvos Respublikos teisés
aktuose numatytas turtines autoriaus teises, pramoninés ir intelektinés nuosavybés teises, susijusias
su Paslaugomis, jskaitant (bet neapsiribojant) iSimtines teises leisti arba uzdrausti Siuos veiksmus:
atgaminti karinj bet kokia forma ar budu, iSleisti kdrinj, versti kirinj, adaptuoti ar kitaip perdirbti karinj,
platinti krinio originalg ar jo kopijas juos parduodant, nuomojant, teikiant panaudai ar kitaip perduodant
nuosavybeén arba valdymui, taip pat importuojant, eksportuojant, vieSai rodyti kdrinio originalg ar kopijas;
transliuoti, retransliuoti ir kitaip vieSai skelbti kdrinj, jskaitant jo padaryma vieSai prieinamu kompiuteriy
tinklais (internete). Atlyginimas Tiekejui uz turtiniy teisiy j intelektinés nuosavybés objektus perleidimg
UZsakovui yra jskaiCiuotas | Sutarties kaing.

15.  Saliy atsakomybé

15.1.8aliy atsakomybé yra nustatoma pagal galiojangius Lietuvos Respublikos teisés aktus ir $ig Sutartj.
Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo jsipareigojimus, prisiimtus $ia Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet
kokiy veiksmy, kuriais galéty padaryti zalos viena kitai ar apsunkinty kitos Salies prisiimty jsipareigojimy
jvykdyma.

15.2.Konkretis netesyby Salims dydziai nustatyti Sutarties Specialiujy salygy 7 dalyje.

15.3.Uzsakovas neatlygina Tiekéjo patirty nuostoliy, atsiradusiy dél Sutarties vykdymo sustabdymao.

15.4.Sustabdymo laikotarpiu, jei Sustabdymas jvyko ne dél Tiekéjo kaltés, Tiekéjui netesybos
neskaiciuojamos.
(penkiolika) dieny nuo reikalavimo juos sumokeéti iSsiuntimo dienos j Sutarties Specialiosiose sglygose
nurodytas Saliy banko sgskaitas (i§skyrus UZsakovo specialigjg Projektui atidarytg sgskaitg).

15.6.Netesyby (delspinigiy ir/ar baudy) sumokéjimas neatleidzia Saliy nuo pareigos vykdyti Sioje Sutartyje
prisiimtus jsipareigojimus.
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15.7.Sutarties nutraukimas neatleidzia Sutarties Saliy nuo delspinigiy, priskaigiuoty iki Sutarties nutraukimo,
bei baudy mokéjimo ir pareigos atlyginti nuostolius.

15.8.Nutraukus Sutartj dél Tiekéjo kaltés ar jo iniciatyva nesant Uzsakovo kaltés, Tiekéjas privalo atlyginti
UZsakovui visus patirtus nuostolius, jskaitant, bet neapsiribojant kainy skirtuma, susidarantj Uzsakovui
jsigyjant Paslaugas i$ trecCiyjy asmeny.

15.9.Jei Tiekéjas nevykdo kokios nors Sutarties sglygos ar jsipareigojimy, atsisako arba nepaiso bet kokio
nurodymo, kuriuos pateikti turi teise UzZsakovas ir kuriuos Tiekéjas yra jsipareigojes vykdyti pagal
Sutarties sglygas, Uzsakovas gali rastu pranesti Tiekéjui apie tokio nurodymo nevykdymg ir reikalauti,
kad Tiekéjas iStaisyty praneSime nurodytus pazeidimus. Tiekéjui per Uzsakovo nurodytg protingg laikg
nejvykdzius Sio nurodymo, Uzsakovas jgyja teise vienaSaliSkai nutraukti Sutartj nustatyta tvarka ir
reikalauti atlyginti visus UZsakovo nuostolius.

15.10.  Tiekejui netinkamai vykdant savo sutartinius jsipareigojimus, Uzsakovas turi teise, neapribodamas
kity, Sutartyje ir jstatymuose numatyty savo teisiy gynimo priemoniy taikymo galimybiy, taikyti vienaSalj
jskaitymg i$ visy pagal Sutartj Tiekéjui mokétiny sumy (praneSant apie tai Tiekéjui rastu), o jei jy
nepakakty, ir i Tiekéjo pateikty prievoliy jvykdymo uztikrinimy, Sutartyje nurodytoms netesyboms bei
visiems savo patirtiems nuostoliams padengti. Si nuostata galioja nepaisant Sutarties nutraukimo bei
kity sankcijy taikymo.

15.11. Tiekéjas visais atvejais atsako uz Paslaugy, numatyty Sutartyje, atlikimo metu jo pasitelkty asmeny
bei subteikéjy padarytus nuostolius ar Zalg, nepriklausomai nuo to ar tokie nuostoliai ar zala bity
padaryta Uzsakovui, jo darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems asmenims ir jy turtui.

15.12.  Jei Tiekéjas, vykdydamas Sutartj, nesilaiko galiojanciy teisés akty reikalavimy ir dél to
kompetentingos jgaliotos valstybinés institucijos pritaiko baudas ar kitas sankcijas Uzsakovui, taip pat,
jeigu dél bet kokiy aplinkybiy, susijusiy su Tiekéju ar jo teikiamomis Paslaugomis, Uzsakovui yra
taikomos bet kokios prekybinés, ekonominés ar finansinés sankcijos, embargai ar kitos ribojancios
priemonés, kurias nustato, taiko ar administruoja Jungtiniy Tauty Saugumo Taryba, Europos Sajunga
ar jos institucijos, Jungtiniy Amerikos Valstijy vyriausybé, jskaitant JAV izdo departamento UzZsienio €Sy
kontrolés biurg (OFAC) ir/ar Siy subjekty institucijos (toliau — Sankcijos), Tiekéjas jsipareigoja apsaugoti
UZsakovg bei treCiuosius asmenis nuo bet kokiy neigiamy pasekmiy atsakyti pries Uzsakovg bei
treCiuosius asmenis dél bet kokiy neigiamy pasekmiy, kurias Uzsakovui ar tretiesiems asmenims gali
sukelti UZsakovui taikomos Sankcijos, ir atlyginti UZsakovui bei tretiesiems asmenims visus jy del to
patirtus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar Zzalg bei papildomas iSlaidas (jskaitant, bet
neapsiribojant, dél Uzsakovo dalykinés reputacijos sumenkimo, veiklos suvarzymy, verslo sandoriy bei
klienty praradimo ar kity neigiamy pasekmiy, susijusiy su UZsakovo ar jo darbuotojy veiklos
apribojimais).

15.13.  Tiekéjas privalo nedelsiant, bet ne véliau nei per 1 (vieng) darbo diena, informuoti Uzsakova rastu,
jei jam yra pritaikytos Sankcijos ar jam yra zinoma informacija apie inicijuotas arba ketinamas inicijuoti
proceddras dél Sankcijy jam ir / ar UZsakovui taikymo. Tiekéjas, pazeides reikalavimg laiku informuoti
UzZsakovg rastu apie Siame Sutarties punkte nurodytas aplinkybes, Uzsakovui pareikalavus, sumoka 10
(deSimties) procenty Sutarties kainos be PVM, nurodytos Sutarties Specialiyjy salygy 4.2.1 punkte,
dydZio bauda.

15.14. Sutartj nutraukus Tiekéjo iniciatyva (reikalavimu) (nesant Uzsakovo kaltés), Uzsakovas pasilieka
Sutarties jvykdymo uztikrinimg. Tiekéjas taip pat atlygina UZsakovui kitus nuostolius, jskaitant, bet
neapsiribojant, kainy skirtumg, susidarantj Uzsakovui jsigyjant Paslaugas i$ treCiyjy asmeny, patirtus
deél Sutarties nutraukimo. Nuostoliy sumg Tiekéjas perveda | UZsakovo saskaitg per 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny nuo Uzsakovo prasymo ir nuostolius patvirtinanciy dokumenty pateikimo dienos.

15.15.  Tiekéjo atsakomybé uz visus nuostolius, iSlaidas ir zalg, kylancCius i$ Sios Sutarties ir (ar) susijusius
su Sia Sutartimi ir (ar) atsirandancius dél Tiekéjo Sia Sutartimi prisiimty jsipareigojimy nevykdymo ir
(arba) netinkamo vykdymo, uz kuriuos Sioje Sutartyje néra numatytos netesybos (baudos ar
delspinigiai), bus ribojama UZsakovo tiesioginiais nuostoliais. Jei Tiekéjo Sia Sutartimi prisiimty
jsipareigojimy nevykdymas arba netinkamas vykdymas arba Siy veiksmy (neveikimo) pasekmé yra
pripazjstami draudziamuoju jvykiu pagal Tiekéjo pagal Sig Sutartj pateiktus draudimy polisus, UZsakovo
patirty nuostoliy bei iSlaidy atlyginimas yra ribojamas UZsakovo tiesioginiais nuostoliais arba draudimo
suma, priklausomai nuo to kuri i$ 8iy sumy yra didesné.

15.16. Tiekéjas Sutarties vykdymo metu yra atsakingas, jskaitant materialine atsakomybe, uz jam perduoty
duomeny, dokumenty sauguma, taip pat uz informacinése sistemose, prie kuriy Tiekejas turi prieiga,
esancios informacijos ir duomeny saugumg ir privalo atlyginti visus UZsakovo nuostolius, susijusius su
dokumenty, duomeny daliniu ar visiSku praradimu, sugadinimu ir (ar) panaudojimu ne Sutarties
vykdymo tikslais ar atskleidimu be Uzsakovo ra8ytinio sutikimo.
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15.17. Tiekéjas visais atvejais atsako, jskaitant materialine atsakomybe, uz Tiekéjo ir jo pasitelkty asmeny
netinkamu Sutarties vykdymu, jsipareigojimy ir (ar) Tiekéjo pateikty garantijy pazeidimu, taip pat Tiekéjo
ir (ar) jo pasitelkty asmeny veiksmais ar neveikimu sukeltg zalg ir jsipareigoja atlyginti visus nuostolius,
nepriklausomai nuo to, ar zala bity padaryta UZsakovui, jo darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems
asmenims ir (ar) jy turtui.

16. Konfidencialumo jsipareigojimai

16.1.Salys sutinka laikyti Sutarties sglygas, visg dokumentacijg ir tiesiogine ar netiesiogine informacija, kurig
Sutarties Salys gauna ar suZino viena i$ kitos vykdydamos Sutartj, konfidencialia ir be iankstinio kitos
Salies rasytinio sutikimo neplatinti treiosioms $alims apie jg jokios informacijos, i$skyrus atvejus, kai to
reikalaujama Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta tvarka.

16.2.Sio jsipareigojimo pazeidimu nebus laikomas vie$as informacijos apie UZsakovg atskleidimas, jei
Uzsakovas pazeidzia mokéjimo terminus, ir informacijos apie Tiekéjg atskleidimas, jei Tiekéjas
pazeidzia Sutartj jskaitant, bet neapsiribojant Paslaugy teikimo terminus.

16.3.Konfidencialumo jsipareigojimas jsigalioja nuo jo pasiraSymo dienos ir galioja 10 (deSimt) mety po
Sutarties pabaigos. Jei Sutartis susijusi su nacionaliniu saugumu ar strateginiu, Uzsakovui ar LTG
grupei svarbiu objektu, konfidencialumo jsipareigojimas galioja neterminuotai.

16.4.Tiekéjas, neteisétai naudojes, prarades ar atskleides bet kokig konfidencialig informacijg, sumoka
UzZsakovui 5 000,00 Eur (penkiy tdkstanciy eury, 00 ct.) dydzio baudg ir atlygina UZsakovo patirtus
pagrjstus nuostolius, kiek jy nepadengia bauda.

16.5.Pagal rasSytinj UZsakovo reikalavimag, Tiekéjas privalo grazinti UZzsakovui visg Sutarties vykdymo metu
gautg dokumentacijg (be teisés pasilikti kopijas) ir sunaikinti visg informacija, dokumentus ir kitus
duomenis, kiek tai neprieStarauja privalomiems teisés akty reikalavimams.

16.6.Atsizvelgiant j konfidencialios informacijos pobidj ir apimtj, UZzsakovas turi teise reikalauti pasirasyti
atskirg konfidencialumo sutartj, kuri sudaroma kartu su Sutartimi ir laikoma neatskiriama jos dalimi.
Jeigu konfidencialios informacijos apimtis, pobtdis ar reikSmé ar (ir) jos perdavimo, naudojimo faktas
paaiskéjo tik Sutarties vykdymo metu, ir Uzsakovas nustato, kad reikalinga sudaryti atskirg
konfidencialumo sutartj, po Sutarties pasiraSymo, bet ne véliau kaip iki konfidencialios informacijos
atskleidimo, turi bati pasiraSoma konfidencialumo sutartis, kuri tampa neatsiejama Sutarties dalimi.

16.7.Tiekéjas privalo uztikrinti:

a) kad jo naudojamos informacinés technologijos skirtos dokumenty rinkimui ir perdavimui, naudojamos
rySio priemonés garantuoty dokumenty apsaugg nuo neteisétos prieigos, jei dokumentai yra
perduodami elektroniniu blidu, dokumentai turi bati perduodami saugiu kanalu arba siunciant internetu -
apsaugoti naudojant stipry slaptazodj arba naudojama saugi informaciniy technologijy (toliau - IT)
aplinka;

b) kad informacija bus apdorojama ir saugoma Tiekéjo IT infrastruktiroje, naudojamos Tiekéjui
priklausancios IT sistemos;

c) kad su Sutarties dalyku susijusios ir Sutartyje saugomos informacijos keitimasis elektroniniu badu
(skaitmeniniu bidu) baty naudojamos informacijos ir dokumenty saugojimo bei keitimosi platforma, kuri
turi bati prieinama tik jgaliotiems naudotojams;

d) kad prieiga prie dokumenty saugojimo ir keitimosi platformos turés tik tie fiziniai asmenys, kurie dalyvaus
Sutarties vykdyme. Dokumenty saugojimo ir keitimosi platformos naudotojo paskyra turi biti susieta su
fizinio asmens darbiniu elektroniniu pastu;

e) kad jo darbuotojai, dalyvaujantys Sutarties vykdyme, nenaudoty savo privaciy IT priemoniy, programy,
sistemy ir kity IT iStekliy, pavyzdziui, privaciy el. pasto dézuciy, vykdydami su Sutartimi susijusius
jsipareigojimus;

f)  kad, nedelsiant informuos UZsakovg, jei neteisétai buvo atskleista, pamesta ar vagyste prarasta su
Sutartimi susijusi informacija, taip pat imtis pagrjsty veiksmy jvykiui istirti (jskaitant fakty, susijusiy su
jvykiu iSsiaiSkinima ir informacijos rinkima);

g) kad ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo UZsakovo praSymo gavimo dienos, sunaikins bet
kokig rasytine, skaitmenine ar bet kokig kitg technisSkai jrasytg konfidencialig informacija, kurig turi
Tiekéjas, jo darbuotojai, iSorés ekspertai, jgalioti atstovai, subrangovai ar jy darbuotojai, jskaitant
atkuriamajg informacijg. Tiekéjas rastu patvirtina Uzsakovui atitinkamos informacijos sunaikinimo fakta.
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Konfidenciali informacija sunaikinama taip, kad baty pasalinta galimybé gauti ar atkurti konfidencialig
informacijg i$ atitinkamo informacijos Saltinio. Tiekéjas neprivalo sunaikinti konfidencialios informacijos,
kurios iSsaugojimas turi bati uztikrintas vadovaujantis norminiy teisés akty reikalavimais.

16.8.

Konfidencialumo jsipareigojimo pazeidimu nebus laikomas vieSas informacijos, susijusios su Sankcijy

jgyvendinimo ir kontrolés politikos pazeidimu, atskleidimas, jeigu Tiekéjas Sios politikos nesilaike.

17. Darbuotojai ir jranga

17.1.

17.2.

17.3.

17.4.

17.5.

17.6.

17.7.

17.8.

17.9.

17.10.

17.11.

Jsigaliojus Sutarciai bet ne véliau kaip iki nustatytos Pradzios datos Tiekéjas turi pateikti Uzsakovui
jsakyma apie pagrindinio personalo paskyrimg. Pagrindiniu personalu yra laikomi specialistai, kuriy
kvalifikacija Tiekéjas Pirkimo metu rémési, kad atitikty kvalifikacijos reikalavimus. Jsakymas apie kito
(nepagrindinio/papildomo) personalo paskyrimg turi bati pateiktas Uzsakovui ne véliau kaip iki
atitinkamo darbuotojo darbo atitinkamame objekte pradzios.

Tiekéjas turi laiku pateikti Projekto vadovo rastiSkam patvirtinimui praSymus dél bet kokio pagrindinio
personalo eksperto pakeitimo. Pasidlyme nurodyty specialisty, kuriy kvalifikacija buvo remtasi Pirkimo
metu pakeitimo salygos yra nustatytos Bendryjy Sutarties salygy 6.4 p.

Tiekéjas turi imtis visy priemoniy, kad uztikrinty pakankamg administravima, sekretoriavima ir vertimo
paslaugas, ir apripinty savo darbuotojus jranga ir kitomis priemonémis, leidzianCiomis jiems efektyviai
atlikti savo konkrecias pareigas.

Projekto eigoje, rastisku ir pagrjstu pareikalavimu Uzsakovas gali paprasyti eksperto pakeitimo ir/ar
papildomo eksperto paskyrimo, jei jis mano, kad bet kuris Tiekéjo ekspertas yra netinkamas, arba
neatlieka savo pareigy pagal Sutartj, arba atsisako ar negali dirbti, paaiSkéja, kad specialistas
neatitinka VP|] ar P] nuostaty, kelia grésme nacionaliniam saugumui, jam taikomos tarptautinés
sankcijos, kaip tai apibrézta Sankcijy jgyvendinimo jstatyme ar (ir) yra kiti teisés aktuose nustatyti
pagrindai, reikalaujantys pakeitimo, arba tinkamam Paslaugy jvykdymui reikalinga paskirti papildomus
ekspertus.

KeiCiant eksperta, jj pakeiCiantis asmuo turi turéti kvalifikacijg, atitinkancig keiCiamam ekspertui
taikomus kvalifikacijos reikalavimus. Tiekéjui nesugebant paripinti atitinkamos kvalifikacijos ir/ar
patirties eksperto, Uzsakovas gali nuspresti pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu ir/ar nutraukti
Sutartj, jei jos tinkamam jvykdymui iSkyla grésmeé.

Uz papildomus kastus, susijusius su eksperty pakeitimu, yra atsakingas Tiekéjas. Tada, kai ekspertas
néra pakeiCiamas nedelsiant, ir praeina tam tikras laikotarpis kol naujas ekspertas perima jo funkcijas,
UZsakovas gali papra8yti Tiekéjo iki naujo eksperto atvykimo paskirti Projektui laiking ekspertg, arba
imtis kity priemoniy tam, kad kompensuoty laiking trikstamo eksperto nebuvimg. Uzsakovas turi teise
sustabdyti mokeéjimus uZz tg laikotarpj, kai néra eksperto ar jj pakei€iancio asmens.

Kiekvienas Tiekéjo paskirtas techninés priezilros ekspertas turi bdti pajégus skirti reikiamg dieny
skaiCiy techninés prieziGros paslaugoms vykdyti statinio statybos vietoje visg Paslaugy sutarties
galiojimo laikotarpj. Jei Tiekéjo paskirtasis pagrindinis ekspertas nustatytu grafiku nesilanko statinio
statybos vietoje ir neuztikrina atliekamy rangos darby kokybés, jis turi bdti pakeistas kitu Tiekéjo
pasitlyme nurodytu atitinkamos kvalifikacijos pagrindiniu ekspertu, uztikrinanciu §j jsipareigojima.
Tiekéjo (jskaitant subtiekéjus) personalas turi bati pasirenges ir teikti Paslaugas visg Paslaugy teikimo
laikotarpj, jvertinant Rangovo Programg ir Rangos darby vykdymo metu pateikiamg informacijg apie
planuojamus vykdyti darbus.

Tiekéjas privalo suteikti Paslaugas teikian¢iam personalui visus jgaliojimus, kurie reikalingi tinkamam
Paslaugy sutarties jvykdymui.

Tiekéjas, jvertindamas Paslaugy teikimo bei Rangos darby vykdymo apimtis, Rangovo Programa,
Rangovo rengiamg darbo projektine dokumentacijg, kitus Rangovo rengiamus dokumentus, savo
rizika ir sgskaita privalo paskirti visus papildomus ekspertus (pavyzdziui, papildomi bendryjy ar
specialiyjy statybos darby techninés prieziiros vadovai, pagrindiniy eksperty asistentai, kokybés
valdymo ekspertai, darbo projektinés dokumentacijos jvertinimo ekspertai ar kiti), kurie nebuvo
nurodyti Tiekéjo pasitlyme, tadiau yra reikalingi tinkamam Paslaugy sutarties jvykdymui. Siy Tiekéjo
papildomy eksperty paskyrimui néra reikalaujama gauti UZsakovo Projekto vadovo rastiskg
patvirtinimg, taCiau remdamasis Sutartimi, Uzsakovas gali prieStarauti Tiekéjo darbuotojy
pasirinkimui.

Tiekéjas, jvertindamas Paslaugy teikimo apimtis, savo rizika ir sgskaita privalo paskirti visg papildomg
personalg (pavyzdziui, administratoriai, sekretoriai, vertéjai, vairuotojai ar kiti), kuris yra reikalingas
tinkamam Paslaugy sutarties jvykdymui. Sio Tiekéjo papildomo personalo paskyrimui néra
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17.12.

reikalaujama gauti Uzsakovo Projekto vadovo rastiS8kg patvirtinimg, taciau remdamasis Sutartimi,
UZsakovas gali prieStarauti Tiekéjo darbuotojy pasirinkimui.
Tiekéjo (jskaitant subtiekéjus) personalas, teikiantis Paslaugas pagal Paslaugy sutartj, privalo:

17.12.1. laiku ir kokybiskai vykdyti jiems paskirtas pareigas ir funkcijas;
17.12.2. gerai iSmanyti atitinkamy jy kompetencijai priskirty darbo sri€iy specifikg, taikomas normas ir

standartus, techninius sprendimus;

17.12.3. visg Paslaugy teikimo laikotarpj turéti galiojancius kvalifikacijg patvirtinancius dokumentus, kurie yra

17.13.

reikalingi atitinkamoms pareigoms vykdyti pagal Paslaugy sutarties sglygose, Pirkimo techninéje
specifikacijoje, Paslaugy Pirkimo dokumentuose ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatytus
reikalavimus.

InZinierius, tuo neapsiribojant, turi:

17.13.1. laiku ir kokybiSkai vykdyti Inzinieriaus pareigas ir funkcijas pagal Rangos sutartj, tinkamai atstovauti

Tiekéjg vykdant Paslaugy sutartj;

17.13.2. nagrinéti Rangovo rengiamas ataskaitas kartu su jas lydinCiais dokumentais, vertinti jy atitikimg

esamai situacijai, reikalauti, kad jos blty parengtos kokybiSkai ir teikiamos nustatytais terminais,
teikti Rangovui pastabas dél ataskaity netinkamo rengimo (jei tokiy baty);

17.13.3. teikti Uzsakovui iSsamias Paslaugy teikimo ataskaitas kartu su jas lydinCiais dokumentais,

pasitarimy protokolus ir kitus Uzsakovo reikalaujamus dokumentus, jskaitant Rangovui iSduotas
Mokejimo pazymas, Paslaugy perdavimo-priémimo aktus ir PaZymas apie suteikty Paslaugy verte;

17.13.4. koordinuoti visy eksperty darbg, uztikrinti tinkamg uzduocCiy ekspertams paskirstymg uztikrinant

tinkamg Paslaugy vykdymag, vadovauti Tiekéjo paskirty eksperty grupei, uZtikrinant Paslaugy
suteikima laiku ir kokybiskai;

17.13.5. atkreipti Uzsakovo démes;j j visus klausimus ar reikalus, kurie gali turéti neigiamos jtakos kokybiSkam

ir ekonomiskam Paslaugy suteikimui laiku ir Rangos darby atlikimui, siGlyti optimalius sprendimus
galimos jy neigiamos jtakos apribojimui;

17.13.6. uztikrinti tinkamg Paslaugy planavimg ir vykdomy rangos darby technine priezidra.

17.14.

17.15.

17.16.

18.

18.1.

Bendrosios statinio statybos techninés prieziGros vadovas ir specialiyjy statybos darby techninés
prieziGros vadovai privalo tinkamai ir laiku vykdyti atitinkamas pareigas bei funkcijas, kurias numato
Lietuvos Respublikos teisés aktai, jskaitant, bet neapsiribojant, Lietuvos Respublikos statybos
jstatymu bei STR 1.06.01:2016 ,Statybos darbai. Statinio statybos priezidra“ (su vélesniais
pakeitimais ir papildymais).

Tiekéjo darbuotojai, dirbantys gelezinkelio keliuose ar esantys pavojingojoje gelezinkelio zonoje,
priklausomai nuo darbo pobudzio turi turéti galiojantj asmens, kurio darbas tiesiogiai susijes su
gelezinkeliy transporto eismu arba asmens, kurio darbas netiesiogiai susijes su gelezinkeliy
transporto eismu, pazymeéjima, kaip tai reikalaujama Lietuvos Respublikos geleZinkeliy transporto
eismo saugos jstatyme. Visi Tiekéjo darbuotojai, jskaitant subtiekéjy darbuotojus, kurie teiks
Paslaugas gelezinkelio keliuose ir jy jrenginiy apsaugos zonoje, prie$ pradédami dirbti statybvietéje,
taip pat turi bati baige ne geleZinkelio jmoniy darbuotojy saugaus elgesio geleZinkelio keliy ir jy
jrenginiy apsaugos zonose mokymus ir iSlaike atitinkamus egzaminus ir Uzsakovui pareikalavus,
privalo pateikti Sio kurso baigimo pazyméjima.

Tiekéjo saugos ekspertas (-ai) bus Uzsakovo jgaliotas (-ti) vykdyti statinio statybos saugos ir sveikatos
koordinatoriaus funkcijas pagal Lietuvos Respublikos Statybos jstatymg ir Darbovieciy jrengimo
statybvietéje taisykles, bei kitus teisés aktus, kurie reglamentuoja statinio statybos saugos ir sveikatos
koordinatoriaus veiklg.

Darbo valandos ir atostogos

Pagrindinio personalo atostogy, komandiruoc€iy ar ligos metu, taip pat esant kitoms nenumatytoms
aplinkybéms juos pavaduoja kiti Tiekéjo atitinkamos kvalifikacijos paskirti ir iS anksto su UZsakovu
suderinti asmenys. Tiekéjo paskirto pagrindinio personalo atostogy laikas ir pavaduojantys asmenys
Sutarties vykdymo laikotarpiu derinami rastu su Uzsakovu. Pagrindinio personalo atstovus atostoguy,
komandiruociy ar ligos metu, taip pat esant kitoms nenumatytoms aplinkybéms laikinai pavaduojanciy
atstovy kvalifikacijos atitikimas Pirkimo metu nustatytiems kvalifikacijos reikalavimams néra
vertinamas, taciau pavaduojantis asmuo privalo turéti teisés aktuose nustatytg reikalingg kvalifikacijg
(atitinkamiems darbams prizitreti reikalingg kvalifikacijos atestatg ar teisés pripazinimo dokumenta,
jei taikoma).

19. SUTARTIES GALIOJIMO TERMINAS, SUTARTIES KEITIMAS
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19.1.Sutartis laikoma sudaryta jgaliotiems Saliy atstovams pasiradius Sutarties sglygas.

19.2.Jeigu Sutarties Specialiosiose salygose nenustatyta kitaip, Sutartis jsigalioja nuo Sutarties sudarymo
momento ir galioja iki visis8ko Saliy jsipareigojimy pagal Sutartj jvykdymo, nebent bity nutraukta
Sutartyje nustatytais pagrindais. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka galioti Sios Sutarties
nuostatos, susijusios su garantiniu aptarnavimu, netesyby ir nuostoliy, priskaiiuoty iki Sutarties
nutraukimo, sumokeéjimu, atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Saliy pagal $ig Sutartj, taip pat visos kitos
Sios Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiSkiai nurodyta, iSlieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi
iSlikti galioti, kad baty visiSkai jvykdyta Si Sutartis.

19.3.Jeigu Tiekeéjas Sutartyje numatytais terminais nepateikia Uzsakovui Sutarties reikalavimus atitinkancio
Sutarties jvykdymo uztikrinimo, pagal Sutarties sglygas tinkamai patvirtinty reikalaujamy draudimo
sutar€iy sudaryma patvirtinanciy dokumenty ir draudimo jmokos sumokéjimg patvirtinancio mokéjimo
pavedimo tinkamai patvirtinty kopijy (kai taikoma), Sutartis Uzsakovo sprendimu gali bati laikoma
nesudaryta, o Uzsakovas jgyja teise pasinaudoti pasitlymo galiojimo uztikrinimu.

19.4.Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata tampa ar pripazjstama visiskai ar i$ dalies negaliojancia, tai neturi
jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.

19.5.

19.6.Bet kokios nuostatos negaliojimas ar prieStaravimas Lietuvos Respublikos jstatymams ar kitiems
norminiams teisés aktams $ioje Sutartyje neatleidzia Saliy nuo prisiimty jsipareigojimy vykdymo. Siuo
atveju tokia nuostata turi bati pakeista atitinkancia teisés akty reikalavimus kiek jmanoma artimesne
Sutarties tikslui bei kitoms jos nuostatoms.

19.7.Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka galioti Sutarties nuostatos, susijusios su atsakomybe bei
atsiskaitymais, taip pat visos kitos Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiSkiai nurodyta, iSlieka galioti po
Sutarties nutraukimo arba turi i$likti galioti, kad baty visiSkai jvykdyta Sutartis.

19.8.Sutartis galiojimo laikotarpiu gali bati kei¢iama Saliy susitarimu Sutartyje nustatytomis sglygomis, jei
toks pakeitimas, neatsizvelgiant j jo pinigine verte, buvo i$ anksto aiSkiai, tiksliai ir su konkre€iomis
aplinkybémis ir keitimo apimtimis suformuluotas Sutartyje. Siekiant teisinio aiSkumo, nustatoma, kad
Sutarties salygy keitimas pagal Sutartyje i$ anksto aiSkiai nustatytas ir iSvieSintas taisykles, nelaikomas
Sutarties keitimu, o yra priskiriamas Sutarties vykdymui joje nustatytomis salygomis. Kitais atvejais
Sutartis gali biti keigiama Saliy radytiniu susitarimu tik VP] 89 straipsnio ar KSP] 97 straipsnio tvarka.

19.9.Vadovaujantis VP]/ KSP| UzZsakovas, esant batinybei, pagal Sig Sutartj gali jsigyti papildomy paslaugy
arba atsisakyti kai kuriy Sutartyje numatyty paslaugy. Papildomos paslaugos — Sutartyje nenumatytos,
taciau tiesiogiai su Sutartyje numatytomis Paslaugomis susijusios ir batinos Sutarciai jvykdyti (uzbaigti)
ir Sutartyje numatyty paslaugy apimtys, virsijanéios Pradine Sutarties verte. Siame punkte apibréztos
Papildomos paslaugos neapima Papildomy Paslaugy, nurodyty Sutarties Specialiyjy salygy 4.2.2
punkte. Esant Sutarties Specialiyjy salygy 3.2 punkte nurodytoms salygoms Sis punktas netaikomas.
Atsisakomos paslaugos — paslaugos, kurios Sutartyje buvo numatytos, taiau Sutarties jgyvendinimo
eigoje paaiskeéjo, kad tokio pobiidzio paslaugos vykdymas netikslingas.

19.10. Paslaugy apimties pakeitimai gali bati atliekami Siais atvejais:

19.10.1. dél pagrjsty treCiyjy asmeny reikalavimy dél Paslaugy, susijusiy su tre€iyjy asmeny turtu, vykdymo

(inzineriniy tinkly (vandentiekiy, dujotiekiy, elektros, telekomunikacijy, energijos ir (ar) kity tinkly), susisiekimo

komunikacijy valdytojy ir pan.);

19.10.2. kai Sutarties vykdymo metu dél teisés aktuose nustatyto teisinio reguliavimo arba UZsakovui

pasirinkus atitinkamus sprendimus, turi bati atlikta Sutartyje ar jos prieduose i$ anksto nenumatyta paslaugy

apimtis, kuri yra batina siekiant tinkamai jvykdyti Sutartj;

19.10.3. Esant kitoms reikSmingoms aplinkybéms dél kuriy nesiémus Paslaugy apimties pakeitimo Kilty reali

grésmé tinkamam sutarties jvykdymui.

19.11. Atskiry atsisakomy ir papildomai jsigyjamy Paslaugy verté negali virSyti 10 (deSimt) procenty Pradinés
Sutarties vertés, o bendra atskiry pakeitimy verté negali virSyti 20 (dvideSimt) procenty Pradinés
Sutarties vertés. Pakeitimo verte laikoma atsisakomy ir papildomai jsigyjamy Paslaugy suma.

19.12. Jeigu, siekiant laiku ir tinkamai jvykdyti Sutartj, reikia suteikti papildomas Paslaugas, kuriy Tiekéjas
nenumaté sudarant Sig Sutartj, bet turéjo ir galéjo juos numatyti, ir jie yra bitini Siai SutarCiai tinkamai
jvykdyti, tokias Paslaugas Tiekéjas atlieka savo pastangy ir iStekliy (piniginiy, materialiniy ir (ar) kity)
sgskaita.

19.13. Papildomy paslaugy, o esant reikalui ir atsisakomy paslaugy, batinumas turi badti pagristas
dokumentais ir $aliy rastu suderintas. Salis siekianti pakeisti paslaugy apimtis teikia motyvuotg sitlyma
dél papildomy paslaugy, o esant reikalui taip pat ir dél atsisakomy paslaugy, bdtinybés ir jj
pagrindzian€ius dokumentus.
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19.14. Siame punkte nustatytais atvejais kei¢iant Sutartj, tokio pakeitimo verté apskaigiuojama vadovaujantis
Tiekéjo pateiktais pakeitimg pagrindzianciais dokumentais ir papildomy paslaugy jvertinimo sgmatomis.
Papildomy paslaugy dokumentacijg tikrina UzZsakovas ir jos teisingumg ir pritarimg papildomoms
paslaugoms patvirtina parasu.

19.15. Salys susitarusios dél papildomy ir (ar) atsisakomy paslaugy jformina papildomas ir (ar) atsisakomas
paslaugas ir nurodo papildomy ir (ar) atsisakomy paslaugy pavadinimus, taip pat pateikia argumentus,
pagrindziancius papildomy ir (ar) atsisakomy paslaugy bdtinybe, techninius sprendinius (pavyzdziui,
komisijos aktg, brézinius ir kita), kainos nustatymo pagrindimg ir skaiCiavimg (vadovaujantis Sios
Sutarties nuostatomis) bei kitg reikSmingg informacija. Sutarties kainos perzidra ir (ar) papildomos
paslaugos jforminamos susitarimu, kuris yra neatskiriama Sutarties dalis.

19.16. Sutarties pakeitimai taip pat galimi, jeigu UZsakovo Projekto vadovas, nekeisdamas Sutarties tikslo,
dalyko, Paslaugy apimciy, terminy ir kainos, turi teise rastiSku Nurodymu pakeisti vieno Paslaugos
elementg kitu ar jj papildyti atitinkamai sumazinant kitg elementg, pakeisti nurodytg sekg, metodg (Siuo
atveju Tiekéjo privalo teikti Paslaugas vadovaudamasis Uzsakovo Projekto vadovo Nurodymais).

20. Sutarties vykdymo sustabdymas, pratesimas

20.1. Sutarties vykdymas gali bati stabdomas esant vienai i$ iy aplinkybiy:

20.1.1. sustabdytas, sumazintas ar panaikintas Uzsakovo projekto ar (ir) Sio pirkimo objekto finansavimas,
dél ko Uzsakovas turi organizuoti papildomy lé8y pritraukima;

20.1.2. dél aplinkybiy, kurios tiesiogiai jtakoja Sutarties vykdyma, ir kurios susijusios su valstybés institucijy
iSleistais teisés aktais (jei pirkimo vykdymo metu nebuvo aiSkus tokio teisés akto jsigaliojimo terminas),
Salys turi imtis papildomy veiksmy ar Uzsakovas turi atlikti papildoma pirkima ar i$leisti papildoma vidinj
teisés aktg ar samdyti, pasitelkti i$ kity projekty daugiau darbuotojy;

20.1.3. dél Pirkimo dokumentuose nenumatyty darby, paslaugy ir (ar) prekiy, kuriy poreikis paaiskéjo tik
pradejus vykdyti Sutartj ir Sis poreikis negaléjo bati numatytas Uzsakovo Pirkimo dokumentuose ir
Tiekéjo kaip patyrusio Sios srities profesionalo, batina atlikti papildomg pirkimg arba pakeisti Sutart]
vadovaujantis teisés akty nuostatomis. Aplinkybé taikoma, jei Sutarties vykdymo metu paaisSkéjes
poreikis tiesiogiai jtakoja Sutarties vykdyma;

20.1.4. dél teisminiy (arbitraziniy) gin€y su UZsakovu ar treiaisiais asmenimis, kuriy dalykas yra tiesiogiai
susijes su Sutarties vykdymu;

20.1.5. atsirado nenumatytos aplinkybés, objektyviai nepriklausangios nuo Saliy, kurios nebuvo Salims
Zinomos Pirkimo vykdymo metu ir kuriy paSalinimas pagrjstai reikalauja papildomo laiko, sprendimuy,
deryby su Tiekéju ar treCiosiomis Salimis (pvz. valstybés institucijomis) ir (ar) papildomy pirkimy.
Aplinkybé taikoma tik tuo atveju, jei su tokia pat aplinkybe susidurty Sutarties Salys bet kokiu atveju,
nepriklausomai nuo to, kas yra Tiekéjas ir tokia aplinkybé tiesiogiai jtakoja Sutartinio jsipareigojimo ar
Sutarties vykdyma;

20.1.6. Buvo sustabdyta Rangos darby sutartis;

20.1.7. Uzsakovui néra reikalingos Tiekéjo paslaugos tam tikru laikotarpiu (pvz. tam tikru Rangovo PraneSimo
apie defektus laiku® Tiekéjui néra reikalinga vykdyti konkreciy pareigy).

20.2. Sutarties vykdymas gali bati stabdomas tik jos galiojimo laikotarpiu Sutartyje nustatyta tvarka:

20.2.1. UZsakovui gavus Tiekéjo raSytinj praSymg, kuriame nurodyta stabdymo aplinkybé (Sutarties
Bendrosios saglygos 20.1. punktas) ir aplinkybés atsiradimg bei galimg terming pagrindziantys
argumentai, objektyvas faktai ir jrodymai. Uzsakovas, jvertines prasyma, turi teise rastu atsisakyti arba
sutikti su Sutarties stabdymu. Sutarties galiojimo metu (jei stabdoma Sutartis) nepateikus konkreciy
argumenty, fakty, pagrjsty jrodymais, Uzsakovas negalés patvirtinti stabdymo;

20.2.2.Uzsakovui rastu informavus Tiekéjg ir pateikus jam argumentuotg paaiskinima, dél kokiy aplinkybiy ir
kuriam terminui yra badtina stabdyti Sutarties vykdymo terming. Tiekéjas ne véliau kaip per 1 (viena)
darbo dieng rastu informuoja Uzsakovg ir patvirtina, kad sutinka su stabdymu. Tiekéjas turi teise
prieStarauti Sutarties stabdymui tik tuo atveju, jei Tiekéjas savo saskaita ir jégomis gali pasalinti
atsiradusias aplinkybes, dél kuriy kilo batinybé stabdyti Sutarties vykdyma.

20.2.3. Tiekéjas, gaves UZsakovo rastiS8kg praneSimg apie stabdyma, privalo nedelsiant, bet ne veéliau kaip
per 1 (vieng) darbo dieng po patvirtinimo iSsiuntimo Uzsakovui dienos, sustabdyti Sutarties vykdyma.

6 Fédération Internationale des Ingénieurs-Conseils (FIDIC) UzZsakovo suprojektuoty statybos ir inzineriniy darby statybos sutarties salygy (iSleistos
pirmuoju leidimu 1999 metais angly kalba ir vertimu j lietuviy kalbg 2009 metais leidimu, ISBN 978 9986-687-18-4) 1.1.3.7 punktas.
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20.3.Sutarties vykdymas stabdomas ne ilgesniam kaip konkrecios, pagrjstos aplinkybés egzistavimo
laikotarpiui. Sutarties galiojimas pratesiamas ne tam laikotarpiui, kiek trunka sustabdymas, o laikotarpiui,
kuris, iSnykus aplinkybéms, pagal Sutartj buvo likes Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy vykdymui.

20.4. Jei Sutarties galiojimo terminas apibréztas konkrecia data, tokiu atveju Sutarties galiojimo terminas gali
bdti pratesiamas tam laikotarpiui, kiek buvo sustabdytas Sutarties vykdymas, taciau Tiekeéjo prievolems
jvykdyti papildomas terminas nesuteikiamas, t. y. po Sutarties vykdymo atnaujinimo jam lieka toks pat
terminas Paslaugoms suteikti, koks buvo likes iki sustabdymo.

20.5.Aplinkybiy atsiradimas ir Sutarties vykdymo stabdymas nesuteikia Tiekéjui teisés reikalauti papildomo
apmokeéjimo, iSskyrus jei Sutartyje tiksliai, aiskiai ir nedviprasmiskai numatyta kitaip.

20.6.Sutartis gali bati stabdoma — ne daugiau kaip 8 (astuoni) ménesiai per visg Sutarties galiojimo laikotarpj.
Jei per nurodytg stabdymo laikotarpj aplinkybés nei$nyksta, kiekviena Salis gali vienasali$kai nutraukti
Sutartj, prane$dama kitai Saliai rastu prie$ 30 (trisde$imt) dieny. Tokiu atveju Tiekéjui netesybos nuo
pranesimo iSsiuntimo iki Sutarties nutraukimo netaikomos, taciau UZzsakovas turi sumokéti Tiekéjui uz
iki Sutarties nutraukimo suteiktas ir priimtas Paslaugas, o Tiekéjas turi sumokéti Uzsakovui uz iki
Sutarties nutraukimo jam priskaiCiuotas netesybas ir nuostolius, jei tokie buvo nustatyti.

20.7.Salys Sutarties stabdyma patvirtina rasytiniu susitarimu. Lygiaverciu dokumentu, patvirtinanCiu Sutarties
stabdyma, bus laikomas vienos Salies radytinis motyvuotas prasymas stabdyti Sutartj ir kitos Salies
raSytinis sutikimas. Visais atvejais susitarimg dél stabdymo ar praS8ymg stabdyti ir sutikimg stabdyti
pasira$o uz Sutarties vykdyma atsakingi, Saliy jgalioti asmenys. Tokie susitarimai, pradymai, sutikimai
yra neatskiriama Sutarties dalis.

20.8.Jei stabdymas atliekamas laikantis Sutarties Bendrosios dalies 20 skyriuje nustatytos tvarkos, tai toks
stabdymas laikomas Sutarties vykdymu joje numatytomis sglygomis ir nelaikomas Sutarties keitimu. Jei
stabdymas vykdomas dél kity aplinkybiy, nenurodyty Sutarties Bendryjy salygy 20 skyriuje ar (ir)
nesilaikant Siame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris gali bati atliekamas,
vadovaujantis KSP] ar VP|] nuostatomis.

20.9. Sutartiniy jsipareigojimy (vienos Paslaugos, vieno etapo ar kito jsipareigojimo, toliau — Sutartinis
jsipareigojimas) jvykdymo terminas gali bati pratestas esant vienai i$ Siy aplinkybiy:

20.9.1. dél aplinkybiy, susijusiy su valstybés institucijy vélavimu atlikti veiksmus, susijusius su Pirkimo
objektu, teisés aktuose ar jy vidaus tvarkose nustatytais terminais ar valstybés institucijy iSleistais teisés
aktais, laikinai ribojanciais asmenuy, prekiy, paslaugy judéjimg ar teikimg ir tai tiesiogiai jtakoja Sutartinio
jsipareigojimo vykdyma. Vélavimu nelaikomas pastaby ar klausimy pateikimas, dél kuriy valstybés
institucijai nustatytas atsakymo ar suderinimo ar patvirtinimo termino pratesiamas;

22.9.2. del Pirkimo dokumentuose nenumatyty darby, paslaugy ir (ar) prekiy, kuriy poreikis paaiskéjo tik
pradéjus vykdyti Sutartj ir Sis poreikis negaléjo bati i§ anksto numatytas Uzsakovo Pirkimo
dokumentuose ir Tiekéjo kaip patyrusio Sios srities profesionalo, dél ko UZzsakovui bdtina atlikti
papildomag pirkima;

20.9.4. jei su Uzsakovu susije Ukio subjektai, iSskyrus Tiekéjg ir su juo susijusius Ukio subjektus (subtiekéjus,
dkio subjektus, partnerius, kitus Tiekéjo kontrahentus), laiku nejvykdo darby, nepristato prekiy ar
nesuteikia paslaugy, be kuriy Tiekéjas objektyviai negali pradéti ar jvykdyti Sutartinio jsipareigojimo.

20.10. Sutartinio jsipareigojimo terminas gali biti pratestas tik Sutartinio jsipareigojimo galiojimo laikotarpiu
Sutartyje nustatyta tvarka:

20.10.1. Uzsakovui gavus Tiekéjo raSytinj praSymag su termino pratesimg pagrindzianciais objektyviais
argumentais, faktais ir jrodymais dél vienos ar keliy auksc€iau nurodyty aplinkybiy atsiradimo.
Uzsakovas, jvertines prasymg, turi teise rastu atsisakyti arba sutikti su Sutartinio jsipareigojimo
pratesimu. Nepateikus Uzsakovui jrodymy, skaicCiavimy, konkrec€iy argumenty, fakty, Uzsakovas
negalés patvirtinti Sutartinio jsipareigojimo pratesimo;

20.10.2. Uzsakovui rastu informavus Tiekéjg ir pateikus jam argumentuotg paaiskinimg, dél kokiy aplinkybiy
ir kuriam terminui yra batina pratesti Sutartinio jsipareigojimo terming. Tiekéjas ne veéliau kaip per 1
(viena) darbo dieng rastu informuoja UZsakovg ir patvirtina rastu sutikdamas su Sutartinio jsipareigojimo
pratesimu. Tiekéjas turi teise prieStarauti Sutartinio jsipareigojimo pratesimui tik tuo atveju, jei Tiekéjas
savo sgskaita, jégomis ir Uzsakovo sutikimu gali paSalinti atsiradusias aplinkybes, dél kuriy kilo bitinybé
pratesti Sutartinio jsipareigojimo terming;

20.10.3.Sutartinio jsipareigojimo pratesimas vykdomas ne ilgesniam kaip konkrecios aplinkybés egzistavimo
laikotarpiui, jskaitant Tiekéjui iki aplinkybés atsiradimo likusj Paslaugy teikimo terming.

20.11.Jei konkretaus Sutartinio jsipareigojimo pratesimas jtakoja atskiro etapo ar Sutarties galiojimo
laikotarpj, etapo ar Sutarties galiojimo laikotarpis pratesiamas tokiu pat terminu, kiek yra pratesiamas
Sutartinis jsipareigojimas, jskaitant Tiekéjui iki aplinkybés atsiradimo likusj Paslaugy teikimo terming;
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20.12.Sutartinio jsipareigojimo termino pratesimas nesuteikia Tiekéjui teisés reikalauti papildomo
apmokéjimo,

20.13. Sutartinio jsipareigojimo terminas gali biti pratestas — ne ilgesniam kaip 8 (astuoniy) ménesiy
laikotarpiui per visg Sutarties galiojimo laikotarpj. Jei per nurodytg pratesimo laikotarpj aplinkybés
neisnyksta, kiekviena Salis gali vienasali$kai nutraukti Sutartj, prane$dama kitai Saliai rastu prie$ 30
(trisdeSimt) dieny. Tokiu atveju Tiekéjui netesybos nuo pranesimo iSsiuntimo iki Sutarties nutraukimo
netaikomos, taCiau Uzsakovas turi sumoketi Tiekéjui uz iki Sutarties nutraukimo suteiktas ir priimtas
Paslaugas, o Tiekejas turi sumokeéti Uzsakovui uz iki Sutarties nutraukimo jam priskaiciuotas netesybas
ir nuostolius, jei tokie buvo nustatyti.

20.14. Salys Sutartinio jsipareigojimo termino pratesimg patvirtina radytiniu susitarimu arba lygiavergiu
dokumentu bus laikomas vienos Salies radytinis motyvuotas praSymas pratesti Sutartinj jsipareigojima
ir kitos Salies rasytinis sutikimas. Visais atvejais susitarimg dél Sutartinio jsipareigojimo termino
pratesimo ar pradyma pratesti ir sutikima pratesti pasiraso uz Sutarties vykdymg atsakingi, Saliy jgalioti
asmenys. Tokie susitarimai ar prasymas ir sutikimas laikomi neatskiriama Sutarties dalimi.

20.15. Jei pratesimas atliktas Siame skyriuje nustatyta tvarka dél Sutarties Bendryjy salygy 20.9 punkte
nurodyty aplinkybiy, arba jeigu UZzsakovas rastu nurodo Tiekéjui testi Paslaugy teikimg pagal Sutarties
Specialiyjy salygy 3.2. punkta, tai toks pratesimas laikomas Sutarties vykdymu joje numatytomis
sglygomis ir nelaikomas Sutarties keitimu. Jei pratesimas vykdomas dél kity aplinkybiy, nenurodyty
Sutarties Bendryjy salygy 20 skyriuje ar (ir) nesilaikant Siame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma
Sutarties keitimu, kuris gali bati atliekamas, vadovaujantis KSP| ar VP] nuostatomis.

21. Sutarties pazeidimas ir nutraukimas

21.1.Sutarties pazeidimu laikytinas bet koks Sutarties jsipareigojimy nevykdymas arba netinkamas
vykdymas;

21.2.Vienai Sutarties Saliai pazeidus Sutartj, nukentéjusioji Salis turi teise:

21.2.1. reikalauti kitos Salies vykdyti sutartinius jsipareigojimus;

21.2.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

21.2.3. reikalauti sumokéti netesybas arba kitas kompensacijas;

21.2.4. pasinaudoti Sutarties jvykdymo uZztikrinimu;

21.2.5. vienasaliskai nutraukti Sutartj Sutartyje numatytais atvejais ir tvarka;

21.2.6. taikyti kitus Lietuvos Respublikos teisés akty nustatytus teisiy gynimo badus;

21.3.Finansavimo (viso ar dalies) iS Europos Sagjungos fondy ir / ar TEN-T programos (ar valstybés biudzeto
[éSomis, jei bus skirtas) praradimas, kurj sglygojo netinkamas ir nesavalaikis Tiekéjo Sutarties
vykdymas, netinkamy, teisés aktams ir / ar Sutarciai prieStaraujanciy sprendimy priémimas, yra laikoma
zala Uzsakovui, kurig privalo atlyginti Tiekeéjas, ir jos dydis yra lygus prarasto finansavimo dydziui,
jskaitant netesybas (delspinigius ir baudas), kurias Uzsakovui tekty sumokéti Europos Sgjungos fondy
ir / ar TEN-T programos finansuojamy léSy panaudojimg kontroliuojan€ioms institucijoms, jeigu
finansavimas (ar valstybés biudzeto IéSomis, jei bus skirtas) buvo prarastas dél nuo Tiekéjo
priklausanciy aplinkybiy. Tiekéjas patvirtina, kad Sis UZzsakovo reikalavimas yra pagrjstas ir jsipareigoja
ne ginco tvarka sumokeéti Sig sumg Uzsakovui.

21.4.Sutartis gali bti nutraukiama rastisku Saliy susitarimu arba vienos i§ Saliy valia. Susitarime jvardijamos
Sutarties nutraukimo priezastys, nutraukimo data ir susitariama dél apmokéjimo uz iki Sutarties
nutraukimo suteiktas ir priimtas Paslaugas, taip pat dél atsakomybés nuostaty taikymo;

21.5.Uzsakovas turi teise vienasalidkai nutraukti Sutartj apie tai jspéjes Tiekéjg rastu pries ne trumpesnj negu
10 (deSimt) dieny terming Siais atvejais:

21.5.1. kai Tiekéjui yra inicijuojama (pateikiamas pareiSkimas dél bankroto ar restruktdrizavimo bylos
iSkélimo) arba iSkeliama bankroto ar restruktirizavimo byla, arba Tiekéjas tampa nemokus, kaip tai
numatyta Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny nemokumo jstatyme, arba nepajégia vykdyti sutartiniy
jsipareigojimy ir, Uzsakovui pareikalavus, nepateikia patikimy jrodymy dél jmanomo Siy jsipareigojimy
vykdymo ateityje, arba yra likviduojamas, sustabdo Gkine veiklg arba kituose teisés aktuose numatyta
tvarka susidaro analogi$ka situacija;

21.5.2. kai Tiekéjas sudaro subteikimo sutartj neinformaves Uzsakovo ir negaves jo sutikimo;

21.5.3. kai Tiekéjas nepagrjstai nesumoka Uzsakovui priskaiCiuoty netesyby, o Tiekéjo delspinigiy
jsiskolinimas virSija 20 (dvideSimt) proc. Sutarties kainos, nurodytos Sutarties Specialiyjy salygy 4.2.1
punkte, be PVM;
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21.5.4. panaikinamas Tiekéjo atestatas, leidimas arba bet koks kitas atitinkamas dokumentas, batinas
Sutartyje numatyty jsipareigojimy vykdymui;

21.5.5. panaikinamas Statinio statybos techninés priezitros vadovo atestatas, batinas jo funkcijy vykdymui,
ir per 5 (penkias) darbo dienas po tokio atestato panaikinimo dienos néra paskiriamas kitas Statinio
statybos techninés prieziGros vadovas, turintis reikiamg kvalifikacijg ir tinkamai atestuotas;

21.5.6. Tiekeéjas (ir / arba jo vadovas, ir / arba jo buhalteris ar kitas asmuo turintis teise surasyti ir pasirasyti
Tiekéjo apskaitos dokumentus) teismo sprendimu yra pripazintas kaltu dél pazeidimo, susijusio su
Tiekéjo profesine veikla;

21.5.7. Tiekéjas (fizinis asmuo) arba Tiekéjas (juridinio asmens) vadovas ar Gkinés bendrijos tikrasis narys
(nariai), turintis (turintys) teise juridinio asmens vardu sudaryti sandorj ir buhalteris (buhalteriai) ar kitas
(kiti) asmuo (asmenys), turintis (turintys) teise suraSyti ir pasirasyti Tiekéjo apskaitos dokumentus
jsiteiséjusiu apkaltinamuoju teismo nuosprendziu pripazintas (pripazinti) kaltu uz dalyvavimg
nusikalstamame susivienijime, jo organizavimg ar vadovavimg jam, uz kySininkavima, tarpininko
kySininkavima, papirkima, sukCiavimg, kredito, paskolos ar tikslinés paramos panaudojimg ne pagal
paskirtj ar nustatytg tvarka, kreditinj suk€iavima, mokesciy nesumokéjimg, neteisingy duomeny apie
pajamas, pelng ar turtg pateikima, deklaracijos, ataskaitos ar kito dokumento nepateikimg, nusikalstamu
bddu gauto turto jgijima ar realizavimg, nusikalstamu badu jgyty pinigy ar turto legalizavima, o del kity
valstybiy Tiekéjy - yra priimtas ir jsiteiséjes apkaltinamasis teismo nuosprendis uz 2014 m. vasario 26
d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2014/24/EB 57 straipsnio 1 dalyje iSvardytuose Europos
Sajungos teisés aktuose apibréztus nusikaltimus. Taip pat kai Tiekéjas (juridinis arba fizinis asmuo)
jsiteiséjusiu apkaltinamuoju teismo nuosprendziu pripazintas kaltu uz nusikalstamas veikas nuosavybei,
turtinéms teiséms ir turtiniams interesams, intelektinei ar pramoninei nuosavybei, ekonomikai ir verslo
tvarkai, finansy sistemai, valstybés tarnybai ir vieSiesiems interesams;

21.5.8. Tiekéjo veiksmai (neveikimas) nesuderinami su jo profesinés veiklos etikos principais pagal kitg iS ES
biudzeto finansuojama pirkimy proceddrg ar dotacijos skyrimo procediirg buvo paskelbta, kad Tiekéjas
pazeide Sutartj nesugebédamas vykdyti savo sutartiniy jsipareigojimuy;

21.5.9. Tiekeéjas nepateikia/nepratesia reikalaujamy draudimy, garantijy, uztikrinimy, arba jei asmuo,
duodantis garantijg, yra nepajégus laikytis savo jsipareigojimy, arba nustoja galioti Sie dokumentai;
21.5.10. kai Lietuvos Respublikos Vyriausybé Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima sprendimag, patvirtinantj, kad Sutartis neatitinka nacionalinio

saugumo interesu;

21.5.11. kai paaiskéjo, kad Tiekéjas turéjo bati paSalintas iS Pirkimo proceduros mutatis mutandis
taikant VP] 46 straipsnio 1 dalj, kuri taikoma kartu su KSP| 59 straipsnio 1 dalimi;

21.5.12. kai Sutartis buvo pakeista pazeidziant KSP] 97 straipsnj;

21.5.13. kai paaiskéjo, kad su Tiekéju neturéjo bdti sudaryta Sutartis dél to, kad Europos Sgjungos

Teisingumo Teismas procese pagal Sutarties dél Europos Sgjungos veikimo 258 straipsnj pripazino,
kad nebuvo jvykdyti jsipareigojimai pagal Europos Sajungos steigiamasias sutartis ir Direktyvg
2014/25/ES 7;

21.5.14. kai keiCiasi Tiekéjo organizaciné struktira— juridinis statusas, pobudis ar valdymo struktdra ir
tai gali turéti jtakos tinkamam Sutarties vykdymui;
21.5.15. jeigu Tiekéjas per Uzsakovo nurodytg terming nepateikia pagrindzianciy dokumenty dél

Tiekéjo, jo pasitelkty ar ketinamy pasitelkti subtiekéjy, Gkio subjekty, kuriy pajégumais remiamasi ar (ir)
sillomy prekiy (jskaitant jy sudedamasias dalis), teikiamy paslaugy atitikties VP] 45 straipsnio 2" dalies
ar KSP] 58 straipsnio 4" dalies nuostatoms

21.5.16. jei atsiranda bent vienas iS VP] 90 straipsnyje arba KSP] 98 straipsnyje nurodyty pagrindy
(iSskyrus VP] 90 str. 1d. 2ir4 p. ar KSP] 98 str. 1 d. 2 ir 4 p., kurie laikomi atmetimo pagrindais, jei toks

72014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/25/ES dél subjekty, vykdanéiy veiklg vandens,
energetikos, transporto ir pasto paslaugy sektoriuose, vykdomy pirkimy, kuria panaikinama Direktyva 2004/17/EB
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pagrindas buvo taikomas Pirkimo metu), ar Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse ar kitame teisés
akte nustatyty Sutarties nutraukimo pagrindy

21.5.17. kai Tiekéjas nevykdo kity savo sutartiniy jsipareigojimy ir tai yra esminis Sutarties pazeidimas.
Salys susitaria, kad prie esminiy Sutarties pazeidimy bus priskirtini, jskaitant, bet neapsiribojant, tokie
Tiekéjo nevykdomi/netinkamai vykdomi Sutartiniai jsipareigojimai:

21.5.17.1. neorganizuoja ir/arba nedalyvauja organizuojamuose susirinkimuose;

21.5.17.2. netikrina vykdomy darby kokybés, eigos (du ir daugiau karty nepateiké vykdomy darby
ataskaitos);

21.5.17.3. priemé Rangovo atliktus darbus, kurie atlikti netinkamai (ne pagal Statinio projektg ir/arba
jprastus tokios kategorijos darbams keliamus reikalavimus);

21.5.17 4. du ir daugiau karty ignoravo Rangovo neteisétus veiksmus;

21.5.17.5. Tiesiogiai ar netiesiogiai leido Rangovui naudoti medziagos kurios yra i$ valstybiy ar teritorijy,

kuriy tiekejai, jy subtiekéjai, Ukio subjektai, kuriy pajégumais yra remiamasi, gamintojai, techninés ar
programinés jrangos priezilrg ir palaikymg vykdantys asmenys ar juos kontroliuojantys asmenys
nelaikomi patikimais, pagal Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimu ar jj pakei¢ianciu/ papildanciu
teisés aktu patvirtintg sgrasa.

21.5.18. jei Tiekéjas netinkamai vykdo savo sutartinius jsipareigojimus ir nustatyty pazeidimy neistaiso
per Uzsakovo nustatytg terming.
21.5.19. kitais Sutartyje numatytais atvejais.

21.6.Uzsakovas turi teise vienasaliSkai nutraukti Sutartj apie tai jspejes Tiekéja rastu pries ne trumpesnj negu
30 (trisdeSimt) dieny terming Siais atvejais:

21.6.1.kai Uzsakovas priima sprendimg neplétoti ir nestatyti Statinio. Siame punkte numatyta teise
Uzsakovas gali pasinaudoti tik tuomet, kai visiSkai atsiskaito su Tiekéju uz jo suteiktas Paslaugas;

21.6.2. Kaip dél bet kokiy priezasciy Sutarties jgyvendinimui numatyta ES, kity fondy ar valstybés biudzeto
finansiné parama neskiriama, jos skyrimas suspenduojamas ar dél kity objektyviy priezasciy kyla
grésmé netekti tokio finansavimo. Siuo atveju UZsakovas privalo atlyginti Tiekéjui uz tinkamai pagal
Sutartj faktiSkai suteiktas Paslaugas, taCiau neprivalo atlyginti Tiekéjo galimy nuostoliy dél tokio
Sutarties nutraukimo (negauty pajamy ir kt.);

21.6.3. kai pasikeicia teisés aktai, susije su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Uzsakovo vykdoma
veikla, kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dél tokiy pakeitimy Uzsakovas nusprendzia nutraukti Sutartj;

21.6.4. kai Uzsakovas i$ pirkimy valdyme dalyvaujanciy institucijy gauna nurodymg / rekomendacijg nutraukti
Sutartj;

21.6.5. Kai nutraukiama rangos sutartis;

21.6.6. Esant kitoms svarbioms aplinkybéms.

21.7.Sutartis laikoma neteiséta ir negaliojanCia, jei bity nustatyta, kad Sutarties vykdymas priestarauja
Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms privalomoms tarptautinéms sankcijoms, kaip tai apibrézta
Sankcijy jgyvendinimo jstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sagjungos ir Lietuvos Respublikos
teisés aktuose (bent vienai i§ taikomy sankcijy). Sutarties negaliojimo momentas nustatomas
vadovaujantis minétu jstatymu;

21.8.Uzsakovas nedelsiant vienaSaliSkai nutraukia Sutartj arba sustabdo jos vykdymg privalomy tarptautiniy
sankcijy, kaip tai apibrézta Sankcijy jgyvendinimo jstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sgjungos
ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose, jgyvendinimo laikotarpiui, apie tai jspéjes Tiekéjg rastu, jei
Sutartis jsigaliojo iki Siy tarptautiniy sankcijy Lietuvos Respublikoje jgyvendinimo nustatymo.
Draudziama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartj, kuriy vykdymas prieStarauty Lietuvos Respublikoje
jgyvendinamoms tarptautinéms sankcijoms;

21.9.Uzsakovas nedelsiant vienaSaliSkai nutraukia Sutartj apie tai jspéjes Tiekéjg rastu, kai Lietuvos
Respublikos Vyriausybé Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima sprendimag, patvirtinantj, kad Sutartis neatitinka nacionalinio
saugumo interesy, arba Sio jstatymo nustatyta tvarka yra pateikiamos Nacionaliniam saugumui uztikrinti
svarbiy objekty apsaugos koordinavimo komisijos rekomendacijos dél nacionalinio saugumo interesams
uztikrinti bdtiny priemoniy, susijusiy su nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsauga. Tokia
Sutartis laikoma neteiséta ir negaliojancia, Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis
minétu jstatymu;

21.10. Tiekéjas turi teise vienaSaliSkai nutraukti Sutartj apie tai jspéjes Uzsakovag rastu prie$ ne trumpesn;j
negu 10 (deSimt) dieny terming Siais atvejais:
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21.10.1. kai Uzsakovas nepagrjstai nesumoka Tiekéjui, o Uzsakovo delspinigiy jsiskolinimas virsija 20
(dvideSimt) proc. Sutarties kainos, nurodytos Sutarties Specialiyjy salygy 4.2.1 punkte, be PVM;
21.10.2. Uzsakovas netinkamai vykdo savo jsipareigojimus pagal Sutartj ir tai yra esminis Sutarties
pazeidimas, kurio UZsakovas neistaiso per Tiekéjo nustatytg protingg terming;

21.10.3. kai Uzsakovas bankrutuoja arba yra likviduojamas, sustabdo Gkine veiklg arba kituose teisés
aktuose numatyta tvarka susidaro analogiska situacija;

21.10.4. kitais Sutartyje nurodytais atvejais.

21.11. Sutartis gali bati nutraukta ir kitais negu Sioje Sutartyje nurodytais ir Civiliniame kodekse nustatytais
atvejais ir tvarka.

21.12. Tais atvejais, kai Sutartis nutraukiama ar laikoma negaliojanc¢ia pagal Sutarties Bendruyjy salygy 21.7
— 21.9. punktus, UZsakovas sumoka Tiekéjui kainos dalj, proporcingg suteiktoms Paslaugoms, taciau
kitos Tiekéjo patirtos iSlaidos neatlyginamos;

21.13. Jei Sutartis nutraukiama UZsakovo iniciatyva dél Tiekéjo kaltés, UZsakovo patirti nuostoliai ar i$laidos,
taip pat netesybos gali biti vienasaliSkai iSskaiCiuojami i$ Tiekéjui mokétiny sumy ir (arba) panaudojant
Tiekéjo pateiktg Sutarties jvykdymo uztikrinima;

21.14. Jei Sutartis nutraukiama UZsakovo iniciatyva dél Tiekéjo kaltés Tiekéjas turés atlyginti UZsakovui
visus patirtus nuostolius, jskaitant, bet neapsiribojant kainy skirtuma, susidarantj Uzsakovui jsigyjant
Paslaugas is trec€iyjy asmeny;

21.15. Uzsakovas po Sutarties nutraukimo kuo skubiau patvirtina suteikty Paslaugy verte. Jei Sutartis
nutraukiama, UZsakovas sumoka Tiekéjui tik uz jo tinkamai iki Sutarties nutraukimo suteiktas
Paslaugas. Tiekéjas parengia ataskaitg apie Sutarties nutraukimo dieng Tiekéjo Uzsakovui suteikty
Paslaugy verte;

21.16. Sutarties nutraukimas nepanaikina UZsakovo teisés reikalauti atlyginti visus nuostolius, atsiradusius
del Sutarties nejvykdymo, bei netesybas;

21.17. Sutarties nutraukimas neatleidzia Sutarties Saliy nuo delspinigiy, priskaiGiuoty iki Sutarties
nutraukimo, moké&jimo;

21.18. Sutarties nutraukimas neturi jtakos gin€y nagrinéjimo tvarkg nustatanciy Sutarties salygy ir kity
Sutarties salygy galiojimui, jeigu Sios sglygos pagal savo esme lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo;

21.19. Kai Sutartis nutraukta, Tiekéjas gali reikalauti grazinti jam viskg, kg jis yra perdaves UZzZsakovui
vykdydamas Sutartj, jeigu jis tuo paciu metu grazina UZsakovui visa tai, kg buvo i$ pastarojo gaves. Kai
grazinimas natdra nejmanomas ar nepriimtinas del Sutarties dalyko pasikeitimo, atlyginama pagal to,
kas buvo gauta, verte pinigais, jeigu toks atlyginimas neprieStarauja protingumo, saziningumo ir
teisingumo kriterijams. Jeigu Sutarties vykdymas yra testinis ir dalinis, galima reikalauti grazinti tik tai,
kas buvo gauta po Sutarties nutraukimo. Restitucija neturi jtakos sgziningy treciyjy asmeny teiséms ir
pareigoms.

22. Patikrinimai ir auditai, kuriuos atlieka ES institucijos

22.1. Tiekéjas jsipareigoja leisti |staigai patikrinti Sutarties jgyvendinima, jskaitant patikrinimus vietoje, ir leis,
esant reikalui, atlikti pilng apskaitg pagrindZianCiy dokumenty, apskaitos dokumenty ir bet kokiy kity
dokumenty, susijusiy su Sutarties finansavimu, auditg. Tokie patikrinimai ir auditai gali jvykti Sutarties
vykdymo metu ir per 5 (penkeriy) mety laikotarpj nuo Europos Sajungos finansavimo sutarties, kurig
jgyvendinant buvo sudaryta Sutartis, uzbaigimo, apie tai i§ anksto pranesSus rastu, o netikéto patikrinimo ar
audito atveju — be i8ankstinio jspéjimo. Be to, Tiekéjas jsipareigoja leisti atlikti patikrinimus vietoje pagal
Europos Sajungos ir nacionaliniuose teisés aktuose numatytas procediras, skirtas Europos Sajungos
interesy apsaugai nuo sukciavimo ir kitokiy pazeidimy.

22.2.Tuo tikslu Tiekéjas jsipareigoja Jstaigos atstovams arba darbuotojams suteikti priéjimg prie viety, kuriose
yra vykdoma Sutartis, jskaitant jos informacines sistemas bei visus dokumentus ir duomeny bazes, susijusius
su projekto techniniu ir finansiniu valdymu, tinkamai laikantis konfidencialumo reikalavimy leisti kopijuoti su
Sutarties vykdymu susijusig informacijg ir dokumentus, ir imtis visy priemoniy jy darbui palengyvinti.
22.3.Tiekéjas privalo uztikrinti, kad visos pagal Sig Sutarties saglygy dalj taikomos sglygos bty taikomos ir jo
subtiekéjams.

22 .4 Tiekéjas suteikia |staigai teise naudoti Paslaugy teikimo veiklos rezultatus Siais tikslais:

(a) juos naudoti savo reikméms, visy pirma juos pateikti asmenims, dirbantiems |staigai, Europos
Sajungos institucijoms, kitoms Europos Sajungos agentiroms ir jstaigoms ir valstybiy nariy institucijoms, taip
pat neribotai kopijuoti ir atgaminti juos visus arba jy dalj;

(b) juos platinti visuomenei, visy pirma juos skelbti spausdintiniu, elektroniniu ar skaitmeniniu pavidalu,
skelbti internete, jskaitant svetaine ,Europa“, pateikti kaip atsisiuniamg arba neatsisiuniamg rinkmeng,
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transliuoti bet kokiais transliacijos bidais, vieSai demonstruoti ar pristatyti, skelbti per spaudos informacijos
tarnybas, jtraukti j placiai prieinamas duomeny bazes arba rodykles;

(c) atlikti vertimg;

(d) remiantis individualiais praSymais, suteikti galimybe susipaZinti su rezultatais be teisés juos
atgaminti arba naudoti, kaip numatyta 2001 m. geguzes 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamente
(EB) Nr. 1049/2011 dél galimybés visuomenei susipazinti su Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos
dokumentais;

(e) saugoti popieriniu, elektroniniu ar kitu pavidalu;
(f) archyvuoti laikantis |staigai taikomy dokumenty tvarkymo taisykliy;
(9) leisti arba suteikti treCiosioms Salims sublicencijas atlikti b) ir ¢) punktuose nustatytus veiksmus.

22.5. Lietuvos valstybés arba UzZsakovo susitarimuose su |staiga, |staigai gali bati numatytos papildomos
naudojimo teisés, kurias pripazins ir Tiekéjas.

22.6. |staiga nelaikoma atsakinga uz jokig zalg, kurig padaré arba patyré Tiekéjas ar jo subtiekeéjai, jskaitant
bet kokig treCiosioms Salims dél Sutarties jgyvendinimo arba jg jgyvendinant padarytg zalg.

22.7. Jeigu Uzsakovas ar |staiga nepapraso ar Tiekéjas su |staiga ir Uzsakovu nesusitaria kitaip, visuose su
Sutartimi susijusiuose praneSimuose ar leidiniuose, kuriuos parengia Tiekéjas jskaitant bet kokig informacine
ar reklamine medziagg (pvz., brosilras, lankstinukus, plakatus, pristatymus ir kt.), susijusig su Sutarties
vykdymu, nurodoma, kad veikla finansuojama Europos Sajungos IéSomis, ir pateikiama Europos Sajungos
emblema. Jei kartu naudojamas kitas logotipas, jis neturi nustelbti Europos Sgjungos emblemos. Pareiga
pateikti Europos Sajungos emblema nesuteikia Tiekéjui iSskirtinio naudojimo teisés. Tiekéjas negali savintis
Europos Sgjungos emblemos ar bet kokio panasaus prekés Zenklo ar logotipo nei juos registruodamas, nei
kitais bddais, taCiau nurodytais tikslais ir nurodytomis sglygomis Tiekéjas atleidziamas nuo pareigos gauti
iSankstinj |staigos leidimg naudoti Europos Sgjungos emblema.

22.8. Visuose su Sutarties vykdymu susijusiuose pranesimuose ar leidiniuose, kuriuos bet kokia forma ir
naudodamas bet kokias priemones parengia Tiekéjas, nurodoma, kad juose pateikiama tik autoriaus
nuomone ir, kad |staiga neatsako uz jokj galimg juose pateikiamos informacijos panaudojima.

22.9. Jei tam tikros pramoninés ir intelektinés nuosavybés teisés, jskaitant treCiyjy Saliy teises, yra jgytos
prie§ sudarant Sutartj, Tiekéjas sudaro sgrasg, kuriame konkreciai nurodo visas nuosavybés teises ir tai,
kaip naudojamasi anksciau jgytomis pramoninés ir intelektinés nuosavybés teisémis, ir jj nedelsiant po
Sutarties jsigaliojimo pateikia Uzsakovui.

22.10. Tiekeéjas uztikrina, kad jis arba su juo susije subjektai turéty visas teises vykdydami Sutartj naudotis
bet kokiomis anksciau jgytomis pramoninés ir intelektinés nuosavybés teisémis.

22.11. Tiekéjas uztikrina, kad UZsakovas ir |staiga turéty teise naudotis bet kokiomis anksciau jgytomis
pramoninés ir intelektinés nuosavybés teisémis, kurios buvo jtrauktos j Sutarties vykdymo veiklos rezultatus.
Jeigu nesusitariama kitaip, tomis anksCiau jgytomis teisémis naudojamasi tais paciais tikslais ir tomis
paciomis salygomis, kokios taikomos veiklos rezultaty naudojimo teisems.

23. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES (FORCE MAJEURE) IR VALSTYBES VEIKSMAI

23.1.Dél nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiy taikymo:

23.1.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu Salis gali bati visiskai ar i§ dalies atleidziama nuo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo ir civilinés atsakomybés (padariniy), jei ji jrodo, kad Sutartis visiSkai ar i$ dalies
nejvykdyta dél nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiy;

23.1.2. Salys nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes supranta taip, kaip jas reglamentuoja Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnis ir Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15
d. nutarimas Nr. 840 ,Dél atleidimo nuo atsakomybés, esant nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybéms®. Nenugalimos jégos salygos turi biti nustatomos kiekvienu konkreciu atveju individualiai,
o0 nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybe besiremianti Salis privalo jrodyti, kad nenugalimos jégos
aplinkybés faktiskai turi tiesiogine jtakg Sutarties vykdymui bei jrodyti visy zemiau nurodyty salygy

visetqg:
23.1.2.1. aplinkybiy, kuriomis remiasi Salis nebuvo sudarant sutartj ir jy atsiradimo nebuvo galima
protingai numatyti;
23.1.2.2. del susidariusiy aplinkybiy Sutarties objektyviai negalima vykdyti;
23.1.2.3. Salis, nejvykdziusi Sutarties, ty aplinkybiy negaléjo kontroliuoti ar negaléjo uzkirst joms kelio;
23.1.2.4. Salis nebuvo prisiémusi ty aplinkybiy ar jy padariniy atsiradimo rizikos.

23.1.3. Salis, prasanti jg visiskai ar dalinai atleisti nuo sutartiniy jsipareigojimy vykdymo ir / ar sutartinés
civilinés atsakomybés nenugalimos jégos (force majeure) pagrindu, privalo rastu pranesti kitai Saliai
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23.1

23.1

23.1

23.1

23.1

23.1

23.1

23.1

23.1

nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo tokiy aplinkybiy / kliGciy,
trukdanciy tinkamai vykdyti Sutartj, atsiradimo ar paaiské&jimo momento, pateikdama:

3.1, objektyvius ir iSsamius jrodymus bei raSytinius paaiskinimus apie atsiradusias nenumatytas

aplinkybes / klittis bei jy poveikj ir rizikas Salies sutartiniy jsipareigojimy tinkamam vykdymui, taip pat,
kad ji émesi visy pagrjsty atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas, jog sumazinty iSlaidas ar
galimas neigiamas pasekmes Sutarties tinkamam vykdymui;

3.2, preliminary jsipareigojimy jvykdymo terming, jei aplinkybés, dél kuriy nejmanoma jvykdyti

Sutartj, yra laikinos.

4. Nenugalimos jégos aplinkybéms tesiantis ilgiau kaip 3 (tris) ménesius, bet kuri i§ Saliy turi teise

viena$aliskai nutraukti $ig Sutartj, apie tai rastu jspéjusi kitg Salj prie$ 5 (penkias) kalendorines dienas;

.5. Esant aukSc&iau nurodyty salygy visetui, taCiau nenugalimos jégos aplinkybei egzistuojant laikinai,

Salis atleidziama nuo atsakomybés tik tokiam laikotarpiui, kuris yra protingas, atsizvelgiant | tos
aplinkybés jtakg Sutarties jvykdymui. ISnykus bent vienai auk3¢iau nurodytai sglygai, nenugalimos jégos
statusas Sutarties Salims nebegali biti taikomas ir Salims automati$kai pradedami taikyti Sutartyje
jtvirtinti jsipareigojimai. Bet kokiu atveju, Salis, kuri buvo visigkai ar i$ dalies atleista nuo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo ir civilinés atsakomybés (padariniy) dél Sutarties nevykdymo / netinkamo
vykdymo, iSnykus bent vienai auksciau nurodytai salygai, privalo rastu nedelsiant informuoti kitg Salj;

.6. Salims Zinoma, kad nenugalima jéga nelaikomos aplinkybés, kai sutartiniai jsipareigojimai negali bati

jvykdyti dél prekiy rinkoje, €Sy trikumo ar Salies kontrahenty padaryty savo prievoliy pazeidimuy;

.7. Salims zinoma, jog nustatant nenugalimos jégos aplinkybiy egzistavimg, Prekybos ir pramonés rimy

iSduota pazyma, pati savaime materialiniy teisiniy padariniy nesukuria, kadangi atleidimo nuo civilinés
atsakomybés uz sutarties nevykdymg, civilinés atsakomybés netaikymo pagrindu laikytinas
nenugalimos jégos aplinkybiy egzistavimo, bet ne pazymos i8davimo faktas. Nenugalimos
jégos aplinkybes liudijanti pazyma turi tik procesine teisine reikSme, nes vertintina tik kaip jrodymas
civilinéje byloje dél sutartiniy jsipareigojimy vykdymo ar civilinés atsakomybés taikymo. Pazyma dél
nenugalimos jégos ta apimtimi, kiek joje pateiktas teisinis tam tikry aplinkybiy vertinimas,
nelaikytina prima facie jrodymu CPK 197 straipsnio prasme, nes fakty teisinis jvertinimas yra teismo
prerogatyva ir jo nesaisto kity asmeny pateiktas teisinis vertinimas ir kvalifikavimas;

.8. Sios Sutarties nuostatos dél nenugalimos jégos aplinkybiy taikymo, neatima i$ kitos Salies teisés

nutraukti Sutartj arba sustabdyti jos jvykdyma, ir / arba reikalauti sumokéti netesybas, nuostolius;

.9. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy atsiradimo

momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas praneSimas, nuo praneSimo pateikimo momento. Saliai per
numatytg terming nepranesus kitai Saliai apie nenugalimos jégos aplinkybés atsiradimg bei jos jtaka
Sutarties vykdymui, privalo atlyginti visus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, atsiradusius dél
Sutarties nevykdymo / netinkamo vykdymo;

.10. Esant nenugalimos jégos aplinkybéms, Paslaugy teikimo terminas pratesiamas laikotarpiui, kuris

pradedamas skaiciuoti nuo Sutarties Bendryjy saglygy 11.1.9 p. aprasyto momento iki tada, kai
nenugalimos jégos aplinkybés iSnyksta.

23.2.Dél valstybés veiksmy kaip civilinés atsakomybés netaikymo ar dalinio atleidimo nuo jos visiSko

ar dalinio pagrindo COVID-19 atveju:

23.2.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu Salis gali biti visiskai ar i$ dalies atleidzZiama nuo atsakomybés deél

Sutarties nejvykdymo, salygoto privalomy ir nenumatyty valstybés institucijy veiksmy (akty), kilusiy del
koronaviruso (COVID-19) ar jo atmainy, dél kuriy jvykdyti prievole nejmanoma ir kuriy Salys neturéjo
teisés ginCyti (CK 6.253 straipsnio 3 dalis). Valstybés institucijy veiksmy (akty) jtaka sutartiniy
jsipareigojimy vykdymui turi bati nustatoma kiekvienu konkreCiu atveju individualiai, o Sia aplinkybe
besiremianti Salis privalo jrodyti, kad (i) pagrindas netaikyti sutartinés civilinés atsakomybés ar Salj
visiSkai ar dalinai nuo jos atleisti, egzistuoja iSimtinai dél valstybés institucijy veiksmy (akty), kurie
faktiSkai turi tiesiogine jtakg Sutarties vykdymui, bei jrodyti, kad (ii) kiekvienu atveju egzistuoja visy
Zemiau nurodyty sglygy visetas:

23.2.1.1. Sie veiksmai (aktai) turi bati nenumatyti ir privalomi Saliai — Salis negaléjo jy numatyti i§ anksto

(Sutarties sudarymo metu);

23.2.1.2. veiksmai (aktai) turi bati tokie, dél kuriy jvykdyti prievole nejmanoma;
23.2.1.3. Salis neturéjo teises veiksmy (akty) ginCyti teismo ar administracine tvarka.
23.2.2. Salis, prasanti jg visiSkai ar dalinai atleisti nuo atsakomybés dél Sutarties nejvykdymo, salygoto

privalomy ir nenumatyty valstybés institucijy veiksmy (akty), kilusiy dél koronaviruso (COVID-19) ar jo
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atmainy, privalo rastu pranesti kitai Saliai nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5 (penkias) kalendorines
dienas nuo tokiy veiksmy, trukdanciy tinkamai vykdyti Sutartj, atsiradimo ar paaiskéjimo momento,
pateikdama:

23.2.2.1. objektyvius ir iSsamius jrodymus bei radytinius paaiSkinimus apie atsiradusius privalomus ir
nenumatytus valstybés institucijy veiksmus (aktus) bei jy poveikj ir rizikas Salies sutartiniy jsipareigojimy
tinkamam vykdymui, taip pat, kad ji émési visy pagrjsty atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas,
jog sumazinty iSlaidas ar galimas neigiamas pasekmes Sutarties tinkamam vykdymui;

23.2.2.2. preliminary jsipareigojimy jvykdymo terming, jei valstybés veiksmai (aktai), dél kuriy nejmanoma
jvykdyti Sutartj, yra laikini.

23.2.3. Saliai negalint vykdyti sutartiniy jsipareigojimy dél privalomy ir nenumatyty valstybés institucijy
veiksmy (akty), kilusiy dél koronaviruso (COVID-19) ar jo atmainy ilgiau kaip 3 (tris) ménesius, bet kuri
i§ Saliy turi teise vienasaliskai nutraukti $ig Sutartj, apie tai rastu jspéjusi kitg $alj prie$ 5 (penkias)
kalendorines dienas;

23.2.4. Esant auk$Ciau nurodyty salygy visetui, taciau privalomiems ir nenumatytiems valstybés institucijy
veiksmams (aktams) egzistuojant laikinai, Salis atleidziama nuo atsakomybés tik tokiam laikotarpiui,
kuris yra protingas, atsizvelgiant j tos aplinkybeés jtakg Sutarties jvykdymui. ISnykus bent vienai auksciau
nurodytai sglygai, CK 6.253 straipsnio 3 dalies nuostatos Sutarties Salims nebegali biti taikomos ir
Salims automatiskai pradedami taikyti Sutartyje jtvirtinti jsipareigojimai. Bet kokiu atveju, Salis, kuri buvo
visiSkai ar i$ dalies atleista nuo sutartiniy jsipareigojimy vykdymo ir civilinés atsakomybeés (padariniy)
dél Sutarties nevykdymo / netinkamo, iSnykus bent vienai aukS€iau nurodytai sglygai, privalo rastu
nedelsiant informuoti kitg Salj;

23.2.5. Sios nuostatos, susijusios su valstybés veiksmy (akty) taikymu, neatima i$ kitos Salies teisés
nutraukti Sutartj arba sustabdyti jos jvykdyma, ir / arba reikalauti sumokéti netesybas, nuostolius;
23.2.6. Jeigu Salis laiku, Sutartyje nustatyta tvarka, nei§siuncia pranesimo arba visigkai neinformuoja kitos
Salies, ji privalo kompensuoti kitai Saliai visg Zalg, kurig $i patyré dél laiku nepateikto pranesimo arba

dél to, kad nebuvo jokio pranesimo.

24, Gincy nagrinéjimo tvarka

24.1.8alys jsipareigoja imtis visy priemoniy laiku ir sgZiningai jvykdyti visas $ios Sutarties sglygas.

24.2.Siai Sutargiai ir visoms i§ $ios Sutarties atsirandangioms teiséms ir pareigoms taikomi Lietuvos
Respublikos teisés aktai. Sutartis sudaryta ir turi bati aiSkinama vadovaujantis Lietuvos Respublikos
teise;

24.3.Bet kokie nesutarimai ar gindai, kylantys tarp Saliy dél Sios Sutarties, sprendziami deryby keliu. Salims
nepavykus susitarti, bet kokie gin€ai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys i3 Sios Sutarties ar susije su
ja, jos pazeidimu, nutraukimu ar galiojimu, nei$spresti Saliy susitarimu, sprendZiami Lietuvos
Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta tvarka. Salys susitaria, kad teismo
procesas bus vykdomas lietuviy kalba ir bus laikoma, kad ji suprantama Tiekéjui ir pagal 2007 m.
lapkri€¢io 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1393/2007 dél teisminiy ir
neteisminiy dokumenty civilinése arba komercinése bylose jteikimo valstybése narése (,dokumenty
jteikimas") ir panaikinantis Tarybos reglamentg (EB) Nr. 1348/2000 8 straipsnio (a) punkta.

25. Baigiamosios nuostatos

25.1.Sutartis yra sudaryta vadovaujantis Lietuvos Respublikos vieSuosius pirkimus reglamentuojanciais
teisés aktais ir kity teisés akty nuostatomis, ir vykdoma Sutartyje bei minimuose teisés aktuose
numatytomis salygomis ir tvarka, iSskyrus atvejus, kai atitinkamas vieSajj pirkima reglamentuojantis
jstatymas ir jj jgyvendinantys teisés aktai néra privalomi taikyti pagal Uzsakovo statusg ((vieSuosius)
pirkimus reglamentuojanciy teisés akty reikalavimy prasme)). Salys konstatuoja ir patvirtina, jog $ios
Sutarties nuostatos pirkimo salygy nuostatoms nepriestarauja;

25.2.Tiekéjas patvirtina, kad jis neprieStarauja Uzsakovo reorganizavimui, atskyrimui, pertvarkymui ar
jmonés, jos vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies perdavimui kitu teisiniu pagrindu (jskaitant, bet
neapsiribojant, turto, jmonés, vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies jneSimui | treCiyjy asmeny
jstatinj kapitala) ir, jei jis baty vykdomas:

25.2.1. nereikalaus jokio papildomo prievoliy jvykdymo uztikrinimo. Tokiems atvejams vykdyti nebus reikalingi
jokie papildomi Tiekéjo sutikimai ar leidimai. Jeigu dél bet kokiy imperatyviy teisés akty reikalavimy
tokius sutikimus ar leidimus reikéty gauti, Tiekéjas juos jsipareigoja iSduoti nedelsiant, bet ne véliau nei
per Uzsakovo praSyme nurodytg terming;
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25.2.2. tais atvejais, kai bus numatyta, jog Sioje Sutartyje nustatytos Paslaugos vyra reikalingos tiek
Uzsakovui, tiek ir / ar pagal Sutartj Uzsakovo teises ir pareigas ar jy dalj jgijusiam dkio subjektui, Sioje
Sutartyje numatytus jsipareigojimus Tiekéjas vykdys pagal poreikj tiek Uzsakovo, tiek pagal Sutartj
teises ir pareigas ar jy dalj jgijusio Tkio subjekto atzvilgiu;

25.2.3. jeigu Sutarties dalykas yra padalinamas (arba prijungiamas prie kitos analogiSkos sutarties, kuri
sudaryta to paties pirkimo pagrindu, dalyko), Sutarties kaina, Sutarties dalyko kiekis / apimtis, Sutarties
jvykdymo uztikrinimo (jei tokio reikalauta) suma ir kitos Sutarties sglygos yra padalinamos (arba
sujungiamos) pagal reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar jmonés, jos vykdomos veiklos (verslo)
arba jos dalies perdavimo salygas (jei taikomos) arba proporcingai pagal naujy Sutarties Saliy
prisiimamy jsipareigojimy dalj;

25.2.4. Sutartyje numatytas prievoles perima bei Sutartj toliau vykdo UZsakovo teisiy ir pareigy peréméjas,
nekeiciant esminiy Sutarties salygy, pagal Uzsakovo ir (ar) pagal Sig Sutart] teises ir pareigas ar jy dalj
jgijusio Ukio subjekto statusui (vieSuosius) pirkimus reglamentuojanciy teisés akty reikalavimy prasme)
taikyting teise;

25.2.5. Salys susitaria ir patvirtina, kad Sutartyje numatytomis sglygoms ir tvarka vykdant UZsakovo keitima,
UzZsakovo ir (ar) pagal Sutartj UZsakovo teises ir pareigas ar jy dalj perimancio dkio subjekto rasytinis
praneSimas apie atitinkamg Uzsakovo teisiy ir pareigy perleidimg bus laikomas tinkamu ir pakankamu
pranes$imu, prilyginamu Saliy susitarimui dél Sutarties pakeitimo, atskiras Sutarties pakeitimas nebus
sudaromas.

25.3.Visus kitus klausimus, kurie neaptarti Sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respublikos teisés aktai;

25.4.Sutartis yra Saliy perskaityta ir suprasta;

25.5.Sig Sutartj sudaro Sutarties Specialiosios salygos, jy priedai ir Sutarties Bendrosios salygos. Jeigu
Sutarties Specialiyjy salygy ir / ar jy priedy nuostatos neatitinka Sutarties Bendryjy sglygy nuostaty,
pirmenybé yra teikiama Sutarties Specialiyjy salygy bei jy priedy nuostatoms;

25.6.Pirkimo dokumentai ir jy paaiSkinimai (patikslinimai), jei tokiy buty, Tiekéjo pateiktas pasidlymas ir jo
paaiskinimai, jei tokiy baty, yra neatskiriamos Sios Sutarties dalys;

25.7.Esant neatitikimams ar prieStaravimams tarp Specialiyjy salygy priedy, pirmenybé teikiama pirmam
pagal eiliSkuma, nurodytg Sutarties Specialiosiose salygose, priedui;

25.8.Sutarties Salys, keisdamos Sutarties Bendrujy salygy nuostatas, apie tai nurodo Sutarties
Specialiosiose sglygose;

25.9.Draudziama Tiekeéjui fotografuoti ir / ar filmuoti statybviete be atskiro Uzsakovo sutikimo.

25.10. Draudziama Tiekéjui vieSai skelbti, publikuoti, kitaip platinti, parduoti ar kitaip perleisti
statybvietéje fotografuotg ir / ar filmuotg ar kitg medziagg, jskaitant atvaizdus, fotografijas ir video
medziaga, neturint Uzsakovo sutikimy.

25.11. Salys jsipareigoja uztikrinti, kad visi asmens duomenys bty tvarkomi vadovaujantis 2016 m.
balandzio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos
tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva
95/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas, toliau — BDAR) ir kitais asmens duomeny
tvarkyma ir jy apsaugg_reglamentuojanciais teisés aktais. Kiekviena Salis privalo informuoti savo
darbuotojus ir kitus su Salimi susijusius duomeny subjektus apie kitos Salies atliekama jy asmens
duomeny tvarkymg laikantis BDAR reikalavimy bei kitos Salies praSymu pateikti tai patvirtinangius
jrodymus. Salis, nevykdanti ar netinkamai vykdanti $iame punkte numatytus jsipareigojimus, privalo
atlyginti kitai Saliai dél to patirtus nuostolius, jskaitant, bet neapsiribojant valstybés institucijy paskirtas
baudas ir / ar kitas pinigines sankcijas.

25.12. Jeigu vykdant Sutartj Uzsakovas kitai Saliai, kaip savarankiskam duomeny valdytojui, perduos
asmens duomenis, po Sutarties pasiraSymo nedelsiant bus pasiraSomas duomeny perdavimo
susitarimas, kurio tekstas vieSai publikuojamas AB ,Lietuvos geleZinkeliai“ interneto svetainéje® arba,
jei poreikis perduoti asmens duomenis paaiSkéja po Sutarties pasiraSymo, duomeny perdavimo
susitarimas Saliy pasirasomas nedelsiant, bet ne véliau kaip iki asmens duomeny perdavimo pradzios.
Susitarimu Salys negali pakeisti Sutarties salygy ir (ar) pakeisti ekonomine pusiausvyrg Tiekéjo naudai.

25.13. Uzsakovas, sudarydamas ir vykdydamas $ig Sutartj, tvarko kitos Salies darbuotojy asmens
duomenis Sutarties sudarymo ir vykdymo, galiojanciuose teisés aktuose numatyty Uzsakovo pareigy
vykdymo ir kitais tikslais, atitinkanciais teisés akty reikalavimus.

8https://wwwlitrail.It/documents/10279/12035620/LTG_duomen%C5%B3perdavimo+susitarimas_tipinis_nuasmeninta
s.docx/38abbcc1-53cf-43ed-bbf0-7af4a85b44b9
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25.14. Salis, nevykdanti ar netinkamai vykdanti Sutarties Bendrosios dalies 25 p. numatytus jsipareigojimus,
privalo atlyginti kitai Saliai dél to patirtus nuostolius, jskaitant, bet neapsiribojant, valstybés institucijy
paskirtas baudas ir / ar kitas pinigines sankcijas;

25.15. Pasikeitus jstatymy ir kity teisés akty, reglamentuojanciy perkamas paslaugas, nuostatoms,
Tiekéjas turi vadovautis galiojanciy teisés akty reikalavimais.
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SALE-PURCHASE OF TECHNICAL SUPERVISION AND ENGINEER SERVICES FOR CONSTRUCTION

WORKS

SPECIAL CONDITIONS OF THE CONTRACT

Contract Name 26525 Technical supervision and Engineer services for the construction of the

railway embankment on the RB line section Kaunas-Panevezys-LT/LV border in
the section Séta-Ramygala 65.9 — 78 km (12.1 km) (QAS: 28280) (hereinafter
referred to as the “Contract”)

1. Contract Parties

1.1.1. Name AB ,LTG Infra“
1.1.2. Legal entity code 305202934
1.1.3. Address Gelezinkelio g. 2, 02100 Vilnius
1.1. The Customer 1.1.4. VAT ID LT100012666211
(Employer) 1.1.5. Account e
1.1.6. Bank, bank code ]
1.1.7. Special Project account I
1.1.8. Telephone +370 5269 3353
1.1.9. Email info@Itginfra.lt.
1.1.10. Party representative General manager Vytis Zalimas
1.1.11. Grounds for Articles of association
representation
1.2.1. Name AB ,VIAMATIKA"
1.2.2. Legal entity code 120721845
1.2. The Supplier 1.2.3. Address _
1.2.4. VAT ID LT207218417
1.2.5. Account ]
1.2.6. Bank, bank code ]
1.2.7. Telephone E
1.2.8. Email R
1.2.9. Party representative Manager Anatolijus Jadovas
1.2.10. Grounds for Articles of association
representation

2.1.

2. Subject-Matter of the Contract

The subject-matter of the Contract shall be the Technical supervision and Engineer services for
construction works for the project “Rail Baltica line Kaunas-Panevézys - LT/LV border new railway
track embankment construction on section Séta - Ramygala 65.9 - 78 km (12.1 km)” (hereinafter
referred to as the “Project”) consisting of the Engineer’s duties and functions in accordance with the
Construction Works Contract prepared in accordance with the Fédération Internationale des
Ingénieurs-Conseils (FIDIC) Conditions of Contract for Construction for building and engineering
works designed by the Employer (first edition published in 1999 in English, and translation into
Lithuanian published in 2009, ISBN 978 9986-687-18-4), and the duties and functions of the technical
supervisor as provided for by the legislation of the Republic of Lithuania, including, but not limited to,
the Law of the Republic of Lithuania on Construction and the technical regulations for construction
STR 1.06.01:2016 Construction works. Supervision of the construction of a building (with subsequent
amendments and additions), STR 1.05.01:2017 Construction permitting documents. Completion of
construction. Registration and transfer of unfinished structure. Suspension of construction. Elimination
of the effects of arbitrary construction. Elimination of the consequences of construction based on an
illegally issued construction permit (as amended), and the performance of other obligations under the
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2.2.

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

4.1.

4.2.

4.21.

Contract (including the Technical Specification of the Procurement) (hereinafter referred to as the
“Services”).
The Parties agree that the quality of the Services is an essential term of the Contract.

Duration of Service Provision

The duration of the Services shall be 900 days from the Commencement Date for the provision of the
Services.

If the Customer instructs in writing to continue providing the Services, then the Supplier shall be paid
for the provision of the Services during the period from the first day exceeding the term specified in
clause 3.1 of the Special Conditions of the Contract for each additional calendar day of provision of
Services according to the Rate offered by the Supplier specified in clause 4.2.1. of the Special
Conditions of the Contract. This additional payment for the Services shall be calculated in calendar
days for the total additional period of provision of the Services from the first day exceeding the duration
specified in clause 3.1 of the Special Conditions of the Contract. The additional Service provision
duration cannot exceed 90 calendar days. The Parties agree that the duration of the Services doesn’t
have to coincide with the duration of the Project Construction Works.

The Supplier confirms that it has assessed and assumed all risks of the possible duration of the
Services exceeding the 900 days period and undertakes to ensure, without additional payment, the
extension of the insurances and performance security in accordance with the Contract.

The Customer shall have the right to terminate this Contract by giving the Supplier written notice at
least 30 days in advance (or less, if agreed by the Supplier) when conditions a) and b) are met
together: a) On the effective date of termination of the Contract, the Supplier will have provided the
Customer with Services for a period of not less than 260 days' and b) The Customer has entered into
the Project construction works technical supervision and Engineer services contract with another
supplier who is entrusted with the continued provision of Project construction works technical
supervision and Engineer services. The Supplier confirms that it is aware of, has assessed, and
accepts all risks associated with the possible termination of the Contract under the conditions
described in this clause. Termination under the terms of this clause shall be subject to the provisions
of the Contract governing termination, to the extent that they do not conflict with the terms of this
clause.

Contract Price and Payment Conditions

The Contract shall be subject to a fixed rate calculation method, i.e. The Customer purchases Services
(including the provision of Services over a period exceeding the term specified in clause 3.1 of the
Special Conditions of the Contract, if the Customer instructs to provide the Services further) for the
fixed rate indicated in Clause 4.2.1 of the Special Conditions of the Contract.

The Contract Price payable to the Supplier for the Services shall comprise the Contract Price
excluding VAT and VAT (hereinafter referred to as the “Initial Contract Price/lnitial Contract
Value”). The Contract price in EUR excluding VAT is equal to the Supplier's Tender price in EUR
excluding VAT, calculated by multiplying the Quantity of Services (Duration of Service provision) in
calendar days and the Supplier’s offered Service Rate (Value of Services provided per one calendar
day) in EUR excluding VAT.

The Customer shall pay the Supplier for the Services duly provided in accordance with the conditions
of the Contract. The Contract Price, which is subject to variation in accordance with the conditions,
procedure and scope set out in the Contract, shall be as follows:

Service Rate (Value of 2 552.00 (two thousand five hundred fifty two euros, 00
Services provided per one cents)

calendar day), EUR excluding

VAT

" Example: The Supplier receives a notice of termination of the Contract 30 days in advance. On the date of notification, the Supplier
has provided services for a period of 230 days. Upon termination of the Contract, the Supplier would have provided a total of 230+30 =
260 days of services, therefore condition 3.4 a) would be satisfied.
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4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.
4.38.

4.9.

5.1.

Quantity of Services (Duration 900 (nine hundred)
of Service provision), in
calendar days

Contract Price, EUR excluding | 2 296 800.00 (two million two hundred ninety six

VAT thousand and eight hundred euros, 00 cents)

VAT, EUR (21%) 482 328.00 (four hundred and eighty-two thousand
three hundred and twenty eight euros, 00 cents)

Initial Contract Price/Initial 2 779 128.00 (two million seven hundred seventy nine

Contract Value, EUR including | thousand one hundred twenty eight euros, 00 cents)
VAT

Payment for additional services during the additional Service provision period is made as specified in
clause 3.2 of the Special Conditions of the Contract.
The Customer shall pay the Supplier for the Services provided within 60 days after the date of
submission of the invoice via the SABIS information system.
Payments for the Services will be made in accordance with section 11 of the General Conditions of
the Contract.
The Customer shall pay for the Services duly provided by means of payment transfers to the bank
account specified by the Supplier:

Account holder: AB ,VIAMATIKA"

Company code: 120721845
VAT ID: LT207218417
Account number:
Bank name:
Bank address:
Bank code:
SWIFT code:

Payment shall be deemed to have been made on the date on which the Customer or the relevant
authority makes a bank transfer to the Supplier’'s account referred to in clause 4.5 or to any other
bank account specified in writing by the Supplier.

No advance payment will be made.

Persons authorised to sign the documents of transfer and acceptance of Services:

On behalf of the Customer On behalf of the Supplier
Namne, surname, B —
Position
Telephone I
Email |

In the event of a change in the persons responsible for signing the documents of transfer and
acceptance of Services, the Party shall inform the other Party and no amendment to the Contract or
separate authorisation shall be made for this reason.

Entry into force of the Contract and Performance Security

The Contract shall enter into force on the date on which it is signed by the last of the Parties and the
Supplier provides the Employer with a Contract Performance Security (Guarantee). If the Supplier
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5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

6.1.

6.2.

6.3.

fails to provide the Employer with a Contract Performance Security (Guarantee), the Contract by the
decision of the Employer may be deemed not to have been concluded, and the Employer shall acquire
the right to use the tender security.

The provisions of paragraph 8 of the General Conditions of the Contract shall apply to the performance
of the Contract.

The Supplier's Contract Performance security shall comply with the requirements of Clause 8.4.1 of
Part 8 of the General Conditions of Contract. Measures other than those provided for in Clause 8.4.1
of the General Terms and Conditions of the Agreement are not possible.

The time limit for the provision of the Contract Performance security shall be 20 (twenty) days from
the date of signature of the Contract.

The value of the Contract Performance security shall not be less than 3 (three) per cent of the Contract
price, exclusive of VAT, referred to in Clause 4.2.1 of the Special Conditions of the Contract.

Insurance

The Supplier, having agreed in writing with the Customer or its authorised representative the terms of
the insurance contract, shall, within 20 (twenty) days from the date of signing of the Contract, but not
later than before the commencement of the performance of the technical supervision, provide the
Customer with a compulsory insurance contract of civil liability of the technical supervisor of the
construction of the construction (hereinafter referred to as the "Technical Supervisor's CA
Insurance Contract") in accordance with the requirements set out in Section XI of the Law of the
Republic of Lithuania on Construction (including amendments), and in accordance with the
requirements specified below. The scope of insurance coverage shall not be narrower than that
provided for in the Compulsory Civil Liability Insurance Rules of the Construction Technical
Supervisor, approved by the Resolution of the Board of the Bank of Lithuania No. 03-226 of 23 October
2012 (with subsequent amendments and additions), (hereinafter referred to as the "CA Insurance
Rules of the Technical Supervisor") and the requirements specified below:

(i) The insurance contract shall be valid from the commencement of the technical supervision of the
construction and for at least 30 days from the date of the end of the provision of Services under this
Agreement (including extensions, if any). The Supplier shall have the right to conclude a Technical
Supervisor’s CA Insurance Contract for less than the entire term of the provision of Services under
this Contract, provided that the first insurance contract is concluded for a term of not less than 290
days. In such a case, the Supplier shall extend (renew) the Technical Supervisor's CA Insurance
Contract if the term of the Services does not end within 30 days after the expiry of the insurance
contract, and shall ensure uninterrupted insurance coverage. The term of extension of the Technical
Supervisor's CA Insurance Contract and the draft insurance contract must be agreed in advance with
the Customer. The number of extensions is not limited. In all cases the period of insurance cover
must cover a period of not less than two years from the date of completion of the maintenance.

(i) The amount of civil liability insurance shall not be less than EUR 3,500,000.00 (three million five
hundred thousand euro, 00 cents) per insured event and for the entire duration of the contract.

(iii) The unconditional deductible shall not be higher than that specified in the CA Insurance Rules of the
Technical Supervisor.

(iv) The insurance contract must state that Clause 15.1 of the Rules does not apply, i.e. non-pecuniary
damage under the Contract must be indemnified for an amount not less than the amount of the
specified third party liability insurance.

(v) The insurance contract shall provide that all certified employees of the Policy holder who are assigned
to carry out technical supervision on the Site are covered.

(vi) The insurance contract must provide (where applicable) that Clauses 15.15 and 15.16 of the CA
Insurance Rules of the Technical Supervisor do not apply.

If, in the case of the conclusion of a Technical Superintendent CA Insurance Contract for an amount
greater than that provided for in the CA Insurance Rules of the Technical Supervisor, the terms of the
compulsory insurance provided for in these Rules are deviated from, they shall be agreed in writing in
advance with the Customer.

The Supplier shall submit to the Customer, together with the Technical Supervisor CA insurance
policy, certified copies of the payment order confirming payment of the insurance premium(s) or part(s)
thereof.



6.4.

6.5.

6.6.

7.2.
7.21.

7.2.2.

If the period of validity of the Technical Supervisor CA insurance contract expires earlier than30 days
after the end of the provision of Services under this Agreement (including extensions, if any) , the
Supplier shall, at its own expense, extend (renew) the insurance contract and, at least two (2) working
days prior to the expiry of the renewal of the insurance contract, submit to the Customer the
documents evidencing the fact of the conclusion of the insurance contract for the new period of
insurance.

If the Technical Supervisor is acting on the basis of a joint venture (partnership) and/or hires
subcontractors, all other partners and/or subcontractors shall be named as additional insured persons
in the Technical Supervisor's CA insurance contract.

If the insurance claim paid by the insurer is insufficient to cover the damage caused by the Supplier,
the Supplier shall be liable for the remaining damages. If the Supplier fails to take out an insurance
contract or fails to ensure compliance with the terms of the insurance contract, the Supplier shall be
liable for the full amount of the damage.

Interest

Penalty to the Customer for improper performance of the Contract:

If the Customer misses a payment deadline, the Supplier may claim interest at the rate of 0.05% (zero
point zero five percent) for each day of delay, calculated on the amount of the delayed payment
exclusive of VAT. The maximum interest amount shall be 20% (twenty percent) of the Contract price
exclusive of VAT, as specified in section 4.2.1 of the Special conditions of the Contract.

Interest on late payments may be charged from the day following the day on which payment should
have been made to the Supplier’s bank account until the day on which payment is made from the
account of the Customer or of the relevant paying authority.

Penalty to the Supplier for improper performance of the Contract:

For failure to comply due to the Supplier's fault with the deadline for the conclusion, renewal and
submission to the Customer of the insurance contracts provided for in clause 6 of the Special
Conditions of the Contract and failure to comply with the deadlines for the submission of the reports
provided for in clause 10 [Reports] of the General Conditions of the Contract, the Supplier shall be
liable to pay the Customer a fine (Bd), which is to be calculated in accordance with the formula:

Ba=Bv x V

Where:

By shall be EUR 400.00 (four hundred euro);

V shall be the number of days of delay in submitting the documents proving that the Supplier has
taken out civil liability insurance and/or report.

In the event that the obligations of the Supplier provided for in clause 4.1 of the Part 4 of the General
Conditions of the Contract are not fulfilled or are fulfilled improperly:

7.2.2.1. the first time that the Supplier is found to have failed to perform, or to have failed to perform properly,

any of the Supplier's obligations referred to in paragraph 4.1 of clause 4 of the General Conditions of
Contract, the Supplier will be given a written warning of the failure to perform the Contract;

7.2.2.2. for the second and any subsequent time that the Supplier is found to have failed to fulfil or to have

7.2.3.

7.24.

improperly fulfilled the obligations referred to in paragraph 4.1 of clause 4 of the General Conditions
of the Contract, whether the same or any other of the obligations referred to has been breached, the
Supplier shall be liable to pay to the Customer a penalty of EUR 2,000.00 (two thousand euro) for
each instance of breach, and to compensate for any direct losses incurred by the Customer exceeding
the amount of the penalty imposed.

In the event of the Supplier's non-performance or improper performance of its obligations under the
Contract and the legislation related to the performance of the Contract, other than those provided for
in Clause 7.2.2 of the Special Conditions of the Contract, the Supplier shall be obliged to pay to the
Customer a fine of EUR 400.00 (four hundred euro) for each case of non-performance of such
obligations, and to compensate for the Customer's direct losses incurred by the Supplier exceeding
the amount of the fixed fine.

The Supplier's maximum limit for interest (penalties, fines) shall be 20% (twenty percent) of the
Contract price exclusive of VAT, as specified in section 4.2.1 of the Special conditions of the Contract.



7.2.5. In the event of a second or any subsequent discovery of a breach or improper performance of the

7.3.

8.1.

duties? of the Engineer, the Construction technical supervision manager or any other specialist
(expert) as set out in the Construction Works contract or the General Conditions of the Contract,
whether the breach is of the same or of any of the other duties set out in the Construction Works
contract or the General Conditions of the Contract, the Customer shall be entitled to require the
Supplier to replace the existing Engineer, Construction technical supervision manager or other
specialist (expert) with another suitably qualified (the specialist must fulfil any of the qualification
requirements set out in the Procurement Documents that the replaced specialist was required to meet)
specialist, and the Supplier shall be obliged to replace the specialist specified by the Customer. If the
Supplier fails to replace the Engineer, the Construction technical supervision manager or any other
specialist (expert) at the Customer's request, this shall be considered a material breach of the Contract
and the Customer shall be entitled to unilaterally terminate the Contract early and claim direct
damages from the Supplier in accordance with the procedure set out in the Contract.

In the event of the Supplier's failure to comply/improper compliance with the conditions set out in
clause 11 of the Special Conditions of the Contract, the following sanctions shall apply:

If the Customer checks the identity documents and the Supplier, the Supplier 's sub-suppliers, as well
as the self-employed person engaged by the Supplier, fails to provide such a document, the Supplier
undertakes to pay the Customer a fine for each case of failure to provide an identity document, which
constitutes the Employer's pre-estimated minimum losses, which do not need to be proven by
agreement of the parties and which amount to EUR 1,500 (one thousand five hundred euros).
Payment of penalties (fines/interest) does not release the Supplier from the obligation to compensate
the Employer for losses not covered by the provided penalties.

If the Employer checks the personal identification documents and finds that the data in the list provided
by the Supplier is incorrect (the citizenship of the person is incorrectly indicated, a person not on the
list is identified), the Supplier undertakes to pay the Employer a fine in the each event of incorrect
data being identified, which constitutes the Employer's pre-estimated minimum losses, which do not
need to be proven by agreement of the parties and which amount to EUR 1,500 (one thousand five
hundred euros). Payment of penalties (fines/interest) does not release the Supplier from the obligation
to compensate the Employer for losses not covered by the provided penalties.

If the Supplier fails to remove from work persons posing a threat to the national security interests of
the Republic of Lithuania or persons recruited with the citizenship of states posing a threat to the
national security of the Republic of Lithuania, the Supplier undertakes to pay the Employer a fine for
each such case, which constitutes the Employer's pre-estimated minimum losses, which do not need
to be proven by agreement of the parties and which amount to 5,000 (five thousand) EUR. Payment
of penalties (fines/interest) does not release the Supplier from the obligation to compensate the
Employer's losses that are not covered by the provided penalties.

Correspondence

All notices, consents and other communications to be given by a Party under this Contract shall be
given in the English and/or Lithuanian languages and shall be deemed valid and duly served if
physically delivered to the other Party or sent by registered mail, email (in writing, by separate letters
with acknowledgement of receipt) to the addresses set out below, or to any other address specified
by either Party in giving notice:

The Customer The Supplier

Name, surname
Address

Telephone

2 Each instance of non-performance or inadequate performance of duties shall be assessed on a function-by-function
basis for each specialist (expert).



8.2.

8.3.

The Customer The Supplier

Email —_—

The Parties to the Contract shall correspond in Lithuanian (if a Party to the Contract is a foreign entity,
the documents of correspondence may be additionally translated into English language and the Supplier
undertakes to reimburse all costs incurred by the Customer in this respect). All notices, consents and
other communications which a Party may give under this Contract shall be deemed valid and duly served
if personally delivered to the other Party and acknowledgement of receipt is received or sent by
registered mail, email (with acknowledgement of receipt) to the addresses specified in the Contract,
other addresses or fax numbers specified by either Party in giving notice.

In the event of a change in the address, bank account details, legal entity code or VAT ID and/or other
relevant data of a Party that may affect the proper performance of the Contract, such a Party shall inform
the other Party by notification no later than within 3 (three) calendar days from the time of such a change.
If a Party fails to comply with these requirements, it shall not be entitled to a claim or defence if the other
Party’s actions taken on the basis of the last known data are contrary to the conditions of the Contract
or if it has not received any notification sent on the basis of those data. No separate amendment to the
Contract shall be made in the event of a change in the data of a Party referred to in this clause and after
due notice to the other Party.

9. Technological Processes for Ongoing Technical Supervision
9.1.  This section describes the specific technological processes of the construction works for which the
Supplier must ensure the continuous presence of at least one designated technical supervisor of
construction of a construction (a lead expert meeting the qualification requirements of the
Procurement and/or an additional expert holding a certificate of qualification or a recognition of rights
to supervise the relevant works) from the beginning to the end of the technological process, including
in cases where several of the technological processes for which the supervisor is required to be
present are to be carried out simultaneously at several locations of the construction site:
1l New construction or reconstruction of reinforced concrete bridges, passages, viaducts,
other transport structures, other reinforced concrete structures:
1.1. | Installation of piles
1.2. | Installation of foundation beams
1.3. | Installation of the trunk
1.4. | Installation of the frame beam/head
1.5. | Installation of the support, wall
1.6. | Installation of wings
1.7. | Installation of waterproofing
1.8. | Backfilling and compaction with sail
1.9. | Installation of foundations under passage structures
1.10. | Installation of transition panels
1.11. | Installation of beams
1.12. | Installation of the partition
1.13. | Concreting work
2. Railway embankment installation work
2.1. | Installation of railway embankment stairs
2.2. | Installation of a railway embankment under the turnouts
38 Installation of railway track superstructure

3.1. | Placing of crushed rock ballast

3.2. | Installation of turnouts

3.3. | Thermite butt welding

3.4. | Preparation of rails for electric resistance welding with portable welding machines

3.5. | Adjustment of the temperature regime of long rails

3.6. | Assembling a railway grating on wooden sleepers

3.7. | Installation of level crossings




Utilities/facilities

4.1. | Cable laying in prepared trenches

4.2. | Cable laying (pulling) in cable ducts

4.3. | Installation of couplings

4.4. | Installation of earthing circuits

Any work carried out during traffic breaks (such work may be carried out outside
business days and/or hours)

10.

10.1.

11.

Ethical conditions

The Supplier warrants that it will comply at all times during the performance of the Contract with the
obligations set out in the Supplier's declaration (Part 12.4.9 of the Special Conditions of the Contract),
which forms an integral part of the Contract. Failure to comply with the Supplier's declaration shall be
considered a material breach of the Contract and the Customer shall be entitled to unilaterally
terminate the Contract early and to claim damages from the Supplier in accordance with the procedure
set out in the Contract.

Foreign servants and workers

The Supplier, understanding that the Customer is an enterprise important for ensuring national
security in accordance with the Law of the Repubilic of Lithuania on the Protection of Objects Important
for Ensuring National Security, shall ensure that the employees engaged by the Supplier will not
endanger the national security interests of the Republic of Lithuania. The Supplier undertakes to
immediately suspend from work and_replace employees who, in accordance with the applicable legal
acts, are recognized as posing a threat to the national security interests of the Republic of Lithuania
with persons who do not pose such a threat. If the Supplier fails to remedy this breach, the Supplier
is subject to sanctions provided for in clause 7.3 _of the Special Conditions of the Contract.

The Supplier undertakes not to use citizens of states (employees, subcontractors, etc.) that pose a
threat to the national security of the Republic of Lithuania when performing the obligations provided
for in the Contract requires entry into the territory of the Employer. States that pose a threat to the
national security of the Republic of Lithuania are considered to be states specified in the National
Security Strategy, approved by Resolution No. 1X-907 of the Seimas of the Republic of Lithuania of
25 May 2002 “On the Approval of the National Security Strategy” (with subsequent amendments and
supplements), as well as the list of States or territories whose suppliers, their subcontractors,
economic entities whose capabilities are relied upon, manufacturers, persons performing
maintenance and support of technical or software equipment or persons controlling them are not
considered reliable, approved by Resolution No. 280 of the Government of the Republic of Lithuania
of 30t of March, 2022 “On the Implementation of the Provisions of Parts 13, 14 and 15 of Article 92
of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania” (with subsequent amendments and
supplements).

The Supplier must ensure that the employees of the Supplier, the Supplier 's sub-suppliers, as well as
persons engaged by the Supplier who are self-employed should have with them and, upon request,
be able to present their personal identification documents to the Employer. If, during the identity check
or in other ways, it is established that the Supplier has engaged citizens of countries posing a threat
to the national security of the Republic of Lithuania, the Supplier undertakes to immediately remove
such employees from work and replace them with persons who do not pose such a threat. If the
Supplier fails to correct this violation, the Supplier shall be subject to the sanctions provided for in
clause 7.3 of the Special Conditions of the Contract. If such a violation is committed for the second
time, such violation shall be considered a material breach of the Contract. Failure to provide a personal
identification document under the conditions set out in this clause shall be subject to the sanctions
provided for in clause 7.3 of the Special Conditions of the Contract. The fifth case of failure to provide
a personal identification document shall be considered a material breach of the Contract.

During the performance of the Contract, the Employer has the right to request the Supplier to provide
a list of employees of the Supplier, the Supplier 's sub-suppliers, as well as persons engaged by the
Supplier who are self-employed who are engaged in the implementation of the Project, which would
indicate the names, surnames, positions, citizenship and other data requested by the Employer. The
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12.

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

12.4.1.
12.4.2.

12.4.3.
12.4.4.
12.4.5.
12.4.6.
12.4.7.
12.4.8.
12.4.9.

Supplier must provide the list no later than within 3 (three) business days from the date of the
Employer's request. The Supplier is responsible for the correctness of the data contained in the list.
The Supplier must regularly update this list if new persons are engaged for the implementation of the
Contract. If, under the conditions described in this clause, the verification of personal identity
documents is carried out and it is established that the data contained in the Supplier's list is incorrect
(the citizenship of the person is incorrectly indicated, a person not on the list is identified), the Supplier
shall be subject to sanctions provided for in clause 7.3 of the Special Conditions of the Contract. The
fifth episode of recording incorrect data is considered a material breach of the Contract.

The Employer has the right to carry out unscheduled inspections to verify whether the Supplier is
properly complying with the obligations set out in this clause.

Miscellaneous

The Supplier confirms that it has taken into account and assumed all risks that could affect the proper
performance of the Supplier’s obligations under this Contract.

The Supplier declares and warrants that, in accordance with the provisions of the Law of the Republic
of Lithuania on Corporate Income Tax, the Laws of the Republic of Lithuania on Value-Added Tax
and the Law of the Republic of Lithuania on Personal Income Tax, it is not considered to be a person
associated (related) to the Customer.

The Supplier is registered as a VAT payer in the Republic of Lithuania. (If the Supplier is registered
as a VAT payer in another EU country, please specify the country).

The following documents shall be deemed to form part of the Contract and shall be applied and
interpreted in the order of their importance, i.e. the provisions and requirements of the document listed
first shall prevail over the provisions and requirements of any subsequent document:

Special Conditions and Annexes to the Contract;

Explanations (clarifications) to the Procurement Documents [if any and/or to supplement or revise the
conditions of the Contract and/or the Technical Specification];

General Conditions of the Contract;

Technical Specification of the Procurement;

Annexes to the Technical Specification of the Procurement;

Supplier’s tender and explanations (clarifications) [if any];

Procurement Documents with all annexes (separate document);

Construction Works Contract;

Supplier’s declaration;

12.4.10. Other documents forming part of the Contract, such as insurances, performance securities [if any]

12.5.

12.6.
12.7.

12.8.

(shall be attached after the Contract has been signed).

The documents referred to in clauses 12.4.1 to 12.4.9 of the Special Conditions of the Contract shall
be submitted and stored by means of the CPP IS and/or another secure data-sharing platform.
Amendments shall take precedence over the documents they replace.

The contract shall be governed by and will be interpreted in accordance with the law of the Republic
of Lithuania. By signing this Contract, the Parties confirm that they have read the Contract, understood
its contents and consequences, and agree to it.

This Contract shall be executed in the Lithuanian language or in both Lithuanian and English, with
preference to the Lithuanian language, and shall be signed with qualified electronic signatures.

The date of signature, date of registration and number of this document are recorded in the
metadata of this document.
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SALE-PURCHASE OF TECHNICAL SUPERVISION AND ENGINEER SERVICES FOR CONSTRUCTION
WORKS

GENERAL CONDITIONS OF THE CONTRACT

1. Key Terms in the Contract

Reporting Period shall mean the period for which the Supplier is required to report to the Customer
on the Services provided (see General Conditions of the Contract, section 10 [Reports]) and which
coincides with the Contractor’s Reporting Period.

Work Tools shall mean the machinery, vehicles, production facilities, self-testing laboratories,
technology, equipment, etc., used for the construction works of the Project.

Day, Month shall mean a calendar day, calendar month, unless otherwise specified in the Contract.
EC shall mean the European Commission.

EU shall mean the European Union.

European Standard on Electronic Invoicing shall mean the standard a reference to which was
published in Commission Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017 on the
publication of the reference of the European standard on electronic invoicing and the list of its syntaxes
pursuant to Directive 2014/55/EU of the European Parliament and of the Council (OJ 2017 L 266, p.
19).

SABIS shall mean a general information system for the administration of invoices, designed to
prepare, submit and store, by means of information technology, invoices for the acquisition of goods,
services and work, and to obtain information on the payment of invoices submitted.

Body shall mean the European Commission, the European Anti-Fraud Office, the European Court of
Auditors, the Innovation and Networks Executive Agency or other independent persons mandated to
act on behalf of the European Commission institutions, as well as other national institutions (National
Audit Office, Central Project Management Agency etc.) with statutory powers to carry out the
verification of the Project, other persons carrying out the audit or inspections of the Project, the
representatives of the coordinating company of the Rail Baltica project RB Rail AS, AB Lietuvos
gelezinkeliai. The Body shall not be held liable for any damage caused or suffered by the Supplier or
its sub-suppliers, including any damage caused to third parties as a result of the implementation of
the Contract or in the course of its implementation.

LR shall mean the Republic of Lithuania.

Instruction shall mean any written or verbal instruction (subsequently confirmed in writing) given to
the Supplier by the Project Manager appointed by the Customer in relation to the performance of the
Contract.

Services shall mean any services provided or any assignments or work performed under this
Contract.

Project Manager shall mean an employee appointed by the Customer (Employer), responsible for
the performance of the Contract, who acts on behalf of the Customer (Employer) within the scope of
their authority.

Third-Party Service Contract shall mean a written contract concluded by the Supplier with a third
party (sub-supplier) for the purchase of part of the Services under this Contract (General Conditions
of the Contract, section 6, Contract for the Provision of Services with Third Parties (Sub-Suppliers)).
Commencement Date shall mean the Commencement Date for the provision of the Services as
determined by the Project Manager by written notice to the Supplier after the Contract has come into
force, which shall not be earlier than the commencement date of the Contract for the Project
Construction Works (the commencement date of the first Contract for the Project Construction Works
under which a part of the Project Works are carried out, if the Project Works are carried out under
several contracts).

Building Design shall mean the Mater design, Detailed design, Master detailed design and/or other
design on which the works are carried out.

Suspension shall mean the suspension of the Supplier’s provision of the Services, formalised by an
Instruction from the Customer’s Project Manager.

Project Construction Works shall mean the work and services to be carried out by the Contractor(s)
under the Project Construction Works Contract(s) and any amendments thereto (if any).



Contractor(s) shall mean the entity (entities) or group(s) of entities carrying out the Project
Construction Works under the Construction Works Contract(s).

Construction Works Contract(s) shall mean one or more contracts for the performance of the
Project Construction Works (including related services).

Contractor’s Reporting Period shall mean the period for which the Contractor’s progress reports
under the Construction Works Contract are submitted.

Supplier Qualification Requirements shall mean the Supplier qualification requirements set out in
the terms and conditions of the procurement procedure conducted by the Customer, which, if met,
shall entitle the Supplier to participate in further procurement procedures for the award of the
Contract/to enter into this Contract.

Duly Certified Copy shall mean a copy of the document certified by the stamp (if applicable) and
signature (with position, name and date) of the person who issued or received it.

Economic Operator shall mean a natural person, a private or public legal person, another
organisation and their subdivisions, or a group of such persons, including temporary associations of
economic operators, who propose to provide Services on the market and on whose capabilities the
Supplier has relied to meet the qualification requirements set out in the Procurement Documents, as
identified in the Supplier’s tender for the Procurement.

The Utilities Sector Procurement Law (USPL) shall mean the Law of the Republic of Lithuania on
Procurement by Contracting Entities in the Field of Water Management, Energy, Transport or Postal

Services.
Law on Public Procurement (LPP) shall mean the Law of the Republic of Lithuania on Public
Procurement;

2. Interpretation of the Contract

2.1.  In the Contract, where the context requires it, words in the singular may have a plural meaning, and
vice versa.

2.2.  Where the meaning in numbers and the meaning in words differ, the meaning in words shall prevail.
If the abbreviation of the name of the currency of payment does not correspond to the full name of the
currency of payment in words, the full name of the currency in words shall be the correct one.

2.3.  The duration of the Services and other deadlines shall be calculated in calendar days and calendar
months, unless otherwise specified in the Contract.

2.4. In the event of any inconsistency between the terms used in this Contract and those used in the
Construction Works Contract, the terms of this Contract shall prevail.

3. Representations and Warranties of the Parties

1. The Parties represent and warrant that:

1.1. They entered into the Contract with a view to giving effect to its provisions and to enable them to

fulfil their obligations under the Contract in a realistic, proper and timely manner;

3.1.2. They entered into the Contract without violating and without intending to violate the legislation of
the Republic of Lithuania and their articles of association or other documents governing their activities
and contractual obligations;

3.1.3. They are solvent, have not been subject to any restrictions on their activities, have not been or are
not expected to be subject to restructuring or winding-up proceedings, have not suspended or curtailed
their activities, are not the subject of insolvency proceedings or of out-of-court insolvency proceedings,
are not seeking compulsory winding-up or an arrangement with creditors.

3.2. The Supplier represents and warrants that:

3.2.1. It has fully acquainted itself with all the information relating to the Project, the Project Construction
Works, the Services and other documentation provided by the Customer at its request and necessary
for the proper performance of its obligations under the Contract, and that such documentation and the
information contained therein is sufficient to enable the Supplier to ensure the proper and timely
performance of all obligations under the Contract;

3.2.2. The Supplier and all experts and other persons engaged by it have all the licences, permits,

certificates, qualification certificates, and all other necessary qualifications, competences and valid

documents required for the proper performance of obligations under this Contract;

3.
3.



3.2.3. It has all the technical, intellectual, physical and any other capabilities and qualities necessary and
appropriate to enable it to properly perform the terms and conditions of the Contract and to ensure the
highest quality of the Services provided under the Contract;

3.2.4. All Services under the Contract can and will be performed by the terms and conditions set out for
the Customer in the tender;
3.2.5. The Supplier has no obligations to third parties which would prevent the proper performance of its

obligations under this Contract and undertakes not to incur any such obligations during the entire term
of this Contract.

3.2.6. It has not been served with any notices or summonses to court or arbitration, and is not the subject
of any hearings, arbitration or other legal proceedings against it or any other person, which could have
a material adverse effect on the Supplier’s financial position and/or business and/or ability to perform its
obligations under the Contract;

3.2.7. The Supplier is fully aware of the nature, terms, scope and payment terms of the Services;

3.2.8. It has gathered all information it deems necessary and sufficient to fulfil its obligations under the
Contract, the Services referred to in this Contract include all the services as specified in the scope of
the Contract for its successful implementation;

3.2.9. The Supplier has had access to all relevant documents and information which would have enabled
the Supplier to draw its own independent conclusions as to the Parties’ rights and obligations under the
Contract. The Supplier accepts full responsibility for the assessment of the obligations and risks arising
from the Contract;

3.2.10. It is not aware of any circumstances which might prevent the proper performance of its obligations
under the Contract;

3.2.11. The Supplier confirms that the Contract Price includes all direct and indirect costs of the Supplier in
connection with the provision of the Services (including, but not limited to, any and all taxes payable by
the Supplier, as well as insurance premiums, etc.), and shall not be subject to any increase(s)
irrespective of any circumstance, reason or indicator, except as expressly provided for in this Contract;

3.2.12. The Supplier and/or the economic operators whose capabilities it relies on and/or sub-suppliers, as
well as the persons controlling each of the above-mentioned persons, and/or the Services to be provided
under the Contract are not subject to any sanctions implemented in the Republic of Lithuania
(“sanctions”), including sanctions of the United States of America, as defined in the Law of the Republic
of Lithuania on Implementation of Economic and other International Sanctions and other international,
European Union and Republic of Lithuania legislation (for at least one of the sanctions imposed);

3.2.13. The Supplier and/or the economic operators whose capacities it relies on and/or sub-suppliers and
the Services provided by them will not pose a threat to national security and/or the business of the
Customer;

3.2.14. By entering into the Contract, the Supplier confirms that it has carried out due diligence on the entities
involved in the provision of services to the Customer (contracts entered into with its customers) and
confirms that the entities involved in the provision of services to the Customer and related to the
provision of services are in compliance with the international sanctions implemented by the Republic of
Lithuania, the sanctions of the US and the UK;

3.2.15. The Supplier confirms that it refrains from any cooperation with entities suspected of attempting to
evade the restrictions and obligations imposed by international sanctions implemented in the Republic
of Lithuania, or where due diligence does not lead to the unambiguous conclusion that the economic
activity in question is not aimed at non-compliance with, or evasion of, the restrictions and obligations
imposed by international sanctions implemented in the Republic of Lithuania;

3.2.16. By entering into the Contract, the Supplier confirms that it has read and understood the Sanctions
Implementation and Control Policy of LTG Group, the Anti-Corruption Policy and the principles set out
therein, as published at www.Itg.It. The Supplier confirms that it complies with the requirements set out
in these documents for contractors of LTG Group and undertakes to comply with the obligations set out
therein for contractors of LTG Group.

3.3. The Parties represent and warrant that each of the representations made in clauses 3.1 and 3.2 of the
General Terms and Conditions of the Contract are true and correct in all material respects as at the
date of the Contract, and that no omission in any such representation is such as to make any such
representation misleading or having a different meaning.

4. Rights and Obligations of the Supplier

4.1.  The Supplier undertakes:



4.1.1.

4.1.2.

To provide the Services to the Customer on the terms and conditions set out in the Contract, at the
Supplier’s risk and expense;
To duly perform the obligations of the Engineer under the Construction Works Contract and the

obligations of the Supplier under the Technical specification of the Procurement of the Services;

4.1.3.

4.1.10.

41.11.

4.1.12.

4.1.13.

4.1.14.

4.1.15.

To coordinate the actions of the Project Contractor and the other participants in the construction
process involved in the implementation of the Project in order to ensure that the Project is implemented
smoothly and on time, that all the functions set out in the Service Contract and in the terms and
conditions of the Construction Works Contract are performed on time, and that key experts are
replaced during holidays, business trips or illness, or in the event of any other unforeseen
circumstances;

. To monitor and coordinate the consistency between the Contractor(s)’ work Programs/schedules, the

progress in a Contractor’s or different Contractors’ performance of related works, and their compliance
with the approved Programs, works/services schedules;

. To ensure proper and comprehensive technical supervision of the Project Construction Works

performed by the Contractor(s), to perform all the duties of a technical supervisor of construction of a
building, as stipulated by the laws, including, but not limited to, the Law of the Republic of Lithuania
on Construction and the technical regulation STR 1.06.01:2016 Construction works. Supervision of
the construction of a building (or any documents replacing them);

. To ensure that the Project Construction Works are carried out in accordance with the solutions of the

Building Design, to take immediate measures to suspend the Project Construction Works and/or
validate the changes to the Building Design in case of any non-conformities, to inform the Customer
of non-conformities observed and measures taken;

. To monitor compliance with the requirements for demarcation of construction sites, fencing of

construction sites, traffic management (i.e. whether all the prescribed road signs are in place, the
prescribed distances, widths and overall length of the section are maintained, and, if so, whether traffic
lights are working properly, there are pavement markings, and whether lighting is working during the
hours of darkness, etc.);

. To monitor the Contractor’'s compliance with the occupational safety and environmental protection

requirements set out in the Construction Works Contract and, in the event of violations, to immediately
suspend the work until the violations have been rectified and to inform the Contractor’s representative
and the Customer’s Project Manager in writing no later than the next business day;

. To monitor the use of 3D and/or GPS technologies, to check 3D and/or GPS implementation

documentation (if applicable);

To participate in the Contractor’s design process, to check the designed documents and their
requirements for compliance with applicable legislation, technical specifications and functionalities,
and provide reasoned comments (if design is performed within the scope of the Construction Works
Contract);

To monitor compliance with the technologies of performance of works stipulated in the Construction
Works Contract and/or prepared by the Contractor, to coordinate their change, to provide the
Contractor with comments if the draft technologies of construction works need to be adjusted;

To approve and control the use of the materials and/or products and equipment provided for in the
Construction Works Contract and approve their replacement;

Not to allow changes to the Building Design, changes to materials and/or products provided for in the
Building Design or in the Construction Works Contract, and changes to the technology of the
construction works provided for in the Construction Works Contract, if such changes are unreasonable
and unnecessary for the proper, high-quality, safe, and timely completion of the construction works
under the Construction Works Contract;

To monitor the Contractor’s changes and/or adjustments of work quantities during the performance of
the Construction Works Contract due to the occurrence of inaccuracies in the work quantities and/or
design solutions specified in the relevant Construction Works Contract, to check the compliance of
the reasons for the variations of the works to those specified in the Construction Works Contract, the
amounts of additional and/or non-performed works required, to sign the documents of the changes in
the works in accordance with the Customer’s applicable normative documents;

Not to sign the Contractor’s certificates of works performed and/or services rendered, if the Contractor
and/or its subcontractor replaces the solutions of the Building Project with other solutions and carries
out such construction works without the written approval of these changes with the author(s) of the
Building Project (where applicable), the Engineer and the Customer in accordance with the procedure
set out in the legislation and the Contract;



4.1.16.

4.1.17.

4.1.18.

4.1.19.

4.1.20.

4.1.21.

4.1.22.

4.1.23.

4.1.24.

4.1.25.

4.1.26.

4.1.27.

To control the quality of construction products and equipment used during the Project Contract Work
and to refuse their use if they do not comply with the requirements of the Building Design, the
normative technical construction documents, the normative construction safety and purpose
documents, or if the documents confirming the quality of construction products and equipment are not
submitted. In the performance of this obligation, inter alia, to carefully verify that the materials used by
the Contractor do not come from countries or territories where the suppliers, their sub-suppliers, the
economic operators whose capacities are relied upon, the manufacturers, the persons performing
maintenance and support of the hardware or software, or the persons controlling them, are not
considered to be reliable, in accordance with the list approved by a Resolution of the Government of
the Republic of Lithuania or the legal act replacing/ supplementing it.>

To check the quality and extent of the construction works carried out and its compliance with the
requirements of the normative quality of the building, to take immediate measures to rectify the
deficiencies in the works in the event of any discrepancies, to inform the Customer in writing of the
discrepancies observed and measures taken;

Not to accept the Contractor’s works that are improperly executed, not actually executed and/or not
inspected by the Supplier, construction products or equipment that are improper, were not delivered
to the construction site and/or not inspected by the Supplier, to ensure the accuracy and correctness
of the Contractor’s information in the Contractor's documents for acceptance of the works executed
by the Contractor (such as the acceptance certificates for the works executed, the statements for the
works executed, etc.);

To regularly inspect the progress of the Project Construction Works, to inspect and accept hidden
construction works and hidden structures, to participate in the testing and declaration of fitness for
use of utility networks, utility systems, equipment, structures;

To control whether the Contractor actually uses the Work Tools specified in its tender, the Program,
the technological design of the construction works, and whether the additional Works Tools used by
the Contractor comply with the requirements of the conditions of the Construction Works Contract,
and to immediately inform the Customer of any discrepancies found;

To work with the Contractor to draft the documents for the completion of the construction of the
building and to participate in the procedures for the completion of the construction (if relevant during
the Service provision period);

To control that the Project Construction Works are carried out only by subcontractors disclosed to (or,
if applicable, agreed with) the Customer and the Supplier;

To ensure that only those key construction managers (construction managers, project and sub-project
managers and project supervision managers) specified in the construction contractor’s tender or
additionally agreed in accordance with the requirements of the Contract are carrying out the Project
Construction Works;

Not to enter into any contract or agreement with the Contractor, its staff, subcontractors or any other
person connected with the Contractor in connection with the execution of the Project or which may
affect the proper execution of the Project, without the Customer’s written consent. The Supplier also
undertakes to ensure that no such contracts or agreements with the Contractor are entered into by
the Supplier’s staff engaged for the performance of the Contract without the written consent of the
Customer;

At the request or Instruction of the Customer, to suspend the Contractor’'s performance of all or part
of the work if the Customer determines that the work is not being performed properly by notifying the
Contractor in writing;

At the end of the period of suspension of the Contractor’'s performance of the works (or part thereof)
under the Contract, where it has been established that the work is being performed inadequately, to
inform the Contractor in writing that the period of suspension has been extended or terminated. If the
Contractor’s performance of the Works (or part thereof) has been suspended at the request or
direction of the Customer, the Supplier shall, before sending written notice to the Contractor, request
in writing the Customer’s approval of the proposed extension or termination of the suspension period;
Subject to the Customer’s approval, the Supplier shall inspect with the Contractor the work, equipment
and materials affected by the suspension of the Contractor’s works (or part thereof) before allowing
the Contractor to resume all or part of the work which has been suspended. The Supplier must point
out to the Contractor any damage to or defects in the work, equipment or materials caused by the
suspension and the Contractor must remedy them;

3 https://www.teisesakturegistras.It/portal/It/legalAct/35e281a0b0c711ec8d9390588bf2de65/asr



4.1.28. To designate the staff responsible for the implementation of the Contract once it enters into force. The
Engineer’s activities shall commence upon appointment and shall cease when all the objectives of
the Contract have been fully met. Copies of all documents (orders, decrees, etc.) appointing the
Supplier’s staff shall be submitted to the Customer;

4.1.29. To ensure that, at the time of conclusion of the Contract and throughout its performance, the Supplier’s
staff responsible for the performance of the Contract have the necessary qualifications and experience
to provide the Services;

4.1.30.To ensure that a sufficient number of qualified technical supervisors of construction of the
constructions (technical supervisors of general and/or special construction), i.e. core experts and/or
additional experts meeting the qualification requirements of the Contract and holding the necessary
certificates of qualification or documents of recognition of rights, are appointed for the performance of
the Contract;

4.1.31. During the execution of the specific technological processes of the construction works referred to in
clause 9.1 of the Special Conditions of the Contract, to ensure the continuous presence of at least
one designated technical supervisor of construction of the constructions (a lead expert meeting the
qualification requirements of the Procurement and/or an additional expert holding a certificate of
qualification or a recognition of rights to supervise the relevant works) from the beginning of the
process to the end of the process, including in the event that several technological processes for which
a supervisor is required to be present are to be carried out simultaneously at several locations of the
construction site. During the execution of the other works, to ensure that a representative of the
technical supervisor of construction of a building is present on site every day of the execution of the
works;

4.1.32. To schedule the working hours of the main and additional experts in such a way as to ensure that all
the duties of the technical supervisor of construction of a building and the Engineer are performed in
a proper and timely manner, that reports and other documents are prepared and submitted to the
Customer, and that the submitted documents are checked and approved;

4.1.33.To actively, promptly and directly cooperate with all participants in the construction process, in
particular with regard to the correction of inaccuracies and/or errors in the Building Design, in order to
ensure the quality of the work and the timely completion of the works;

4.1.34.To inform the Customer of any difficulties encountered in the performance of the Contract, it being
stipulated that if at any time during the performance of the Contract the Supplier encounters
circumstances preventing the timely and proper provision of the Services, the Supplier shall promptly
notify the Customer in writing of such circumstances and of the anticipated delay, its expected duration
and the reasons for the delay;

4.1.35. At the invitation of the Customer, to participate in meetings, hearings or consultations on the
implementation of the Project with governmental or other institutions;

4.1.36.To hold meetings provided for in the Contract and to submit the minutes of the meetings by the
deadline set in the Contract;

4.1.37.If the Contractor fails to comply with any contractual obligations or statutory requirements, to instruct
the Contractor in writing to comply with such obligations or requirements within a reasonably suitable
time and to take such other measures as may be provided for by law (e.g., suspension of the work),
with a copy of the letter being sent to the Customer;

4.1.38.To provide detailed reports on the provision of the Services together with accompanying
documentation as described in section 10 [Reports] of the General Conditions of this Contract;

4.1.39.To carry out a final inspection of the construction sites, to prepare the reports of these inspections
(indicating material and/or non-material deficiencies and recommending to organise, or not to organise
for material reasons, a commission for acceptance of the works by the Customer) and to send them
after approval to the Customer by email;

4.1.40. To approve the Contractor’s progress reports and, once approved, submit them to the Customer;

4.1.41.To examine (by providing conclusions) the Contractor's letters, claims, proposals and other
documents concerning changes in construction work, materials, products and/or equipment, work
technology and/or extension of construction work deadlines, to provide consultations to the Customer
on received claims and other problems related to the Construction Works arising during the execution
of the Construction Works, to indicate possible downtimes of the Contractor and, as far as possible,
to prevent possible claims of the Contractor. However, the Supplier shall not be liable for the
Contractor’s failure to perform the works properly;

4.1.42.If the Contractor informs the Customer in writing of circumstances which may adversely affect the
time, quality or price of the works, the Customer shall confirm in writing the validity of the
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4.1.43.

4.1.44.

4.1.45.

4.1.46.

4.1.47.

4.1.48.

4.1.49.

4.1.50.

4.1.51.

4.1.52.

4.1.53.

circumstances referred to by the Contractor or inform the Contractor in writing of the
unreasonableness of those circumstances;

To ensure the confidentiality and protection of information received from the Customer or the
Contractor in the course of the performance of the Contract and related to the performance of the
Contract;

To return all documents received from the Customer or the Contractor at the Customer’s written
request;

Not use the Customer’s marks or name in any advertising, publications or otherwise without the prior
written consent of the Customer;

To send all notifications, pay all taxes, duties and service charges, and obtain all permits, licences
and approvals required by law for the provision of the Services, and to ensure that the Customer is
not prejudiced by any failure to perform or improper performance of the Supplier’s obligations under
this clause;

To ensure that the representatives or staff of the Body and other persons designated by the Customer
have the opportunity to carry out audits, inspections and verifications related to the performance of
the Contract;

To take all necessary measures to avoid any risk that the Contract may not be performed impartially
and objectively for reasons of economic interest, political or civic affiliation, family or emotional ties or
any other common interest (“conflict of Interest”); the Supplier shall immediately notify the Customer
in writing of any situation arising during the performance of the Contract which gives rise to, or is likely
to give rise to, a conflict of interest. The Supplier shall immediately take all necessary steps to remedy
the situation. The Body reserves the right to verify the adequacy of the measures taken and may
require additional measures to be taken by a specified deadline;

To refrain from fraudulent and/or corrupt practices in connection with the conclusion or performance
of the Contract, to take measures to prevent such practices from occurring, and to inform the Customer
of fraudulent and/or corrupt practices identified in the Supplier's and/or a subcontractor's company.
The Supplier undertakes to provide, upon request by the Customer, documents and/or information on
fraud and/or corruption activities identified within the Supplier or a subcontractor's company, if they
are related to the performance of the Contract. The Supplier shall have the right to refuse to provide
documents and/or information if the provision of such documents and/or information would be contrary
to the applicable legislation of the Republic of Lithuania. The Customer shall have the right to request
the replacement of a sub-supplier if a case of fraud and/or corruption is detected in its activities. Should
the Supplier fail to fulfil the obligations referred to in this clause or fail to fulfil them properly, the
Customer shall have the right to terminate the Contract and to claim damages from the Supplier;
Unless otherwise requested by the Customer or the Body or agreed between the Supplier, the Body
and the Customer, in all communications or publications jointly or individually produced by the Supplier
in connection with the activity, including those disseminated at conferences and seminars, or any
information or promotional material (e.g., brochures, leaflets, posters, presentations, etc.) related to
the performance of the Contract, to indicate that the activity is partly financed the ‘Connecting Europe
Facility’ (CEF))] and to display the European Union emblem (if applicable). If another logo is used in
combination, it must not overshadow the emblem of the European Union. The obligation to display
the emblem of the European Union shall not confer on the Supplier an exclusive right of use. The
Supplier may not appropriate the emblem of the European Union or any similar trademark or logo,
whether by registration or otherwise, but the Supplier shall be exempted from obtaining the prior
authorisation of the Body to use the emblem of the European Union for the purposes and under the
conditions specified;

To comply with the latest publicity requirements of the European Union (if applicable) and to monitor
the fulfilment of the publicity requirements applicable to the Contractor. To this end, the Supplier shall
keep abreast of changes to the publicity requirements;

In all public communications or publications relating to the performance of the Contract prepared by
the Supplier, jointly or individually, in any form and by any means, to indicate that they contain only
the views of the author and that the Customer and the Body shall not be liable for any use that may
be made of the information contained therein;

To ensure that the Customer and the Body have the right to use any previously acquired industrial
and intellectual property rights that have been incorporated into the results of the performance of the
Contract. Unless otherwise specified in the terms and conditions of the Contract, those pre-existing
rights shall be exercised for the same purposes and under the same conditions as those applicable to
the rights of use of the results;



4.1.54. To duly perform other obligations provided for in the Contract, the Construction Works Contract, and

applicable legislation of the Republic of Lithuania;

4.1.55. The Supplier shall ensure and be responsible for ensuring that, when performing the Contract, it

4.2.

4.3.

4.4,

4.5.
4.6.
4.6.1.
4.6.2.

complies with and is not subject to trade, economic or financial sanctions, embargoes or other
restrictive measures imposed, applied or administered by the United Nations Security Council (UN),
the European Union (EU) or its institutions, the United States of America (USA), including the Office
of Foreign Assets Control (OFAC) of the US Department of the Treasury, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (UK), including the Office of Financial Sanctions Implementation (OFSI)
of HM Treasury, as well as the institutions of the Republic of Lithuania (RL), and/or any other
international sanctions, national restrictive measures implemented in the Republic of Lithuania,
including, but not limited to, Council Regulation (EC) No 18/2006 of 18 May 765/2006 concerning
restrictive measures in view of the situation in Belarus and the involvement of Belarus in the Russian
aggression against Ukraine (as subsequently amended and extended), Council Regulation (EU) No
269/2014 of 17 March 2014 concerning restrictive measures in respect of actions undermining or
threatening the territorial integrity, sovereignty and independence of Ukraine (as subsequently
amended and extended), Council Regulation (EU) No 833/2014 of 31 July 2014 concerning restrictive
measures in view of Russia’s actions destabilising the situation in Ukraine (as subsequently amended
and extended), Resolution No 512 of the Government of the Republic of Lithuania of 28 June 2023 on
the Application of National Control Measures Pursuant to Article 9 of Regulation (EU) No 2021/821
(as subsequently amended and extended) (the “Sanctions”), the performance of the present Contract
shall not be of any benefit to the persons included in the list of Sanctioned entities.

If the Supplier is acting on the basis of a joint venture (partnership), all such partners, jointly and
severally, shall be bound by the terms and conditions of the Contract, i.e. jointly and severally liable
to the Customer for the performance of the provisions of this Contract, without any reference to the
amount of their obligations under the joint venture or the amount of their contributions to the joint
venture. The Supplier must designate one of the partners to represent it in its dealings with the
Customer and to have the authority to enter into obligations on its behalf, including the right to invoice
and to receive payment from the Customer for the services provided. Any change in the partners
bound by the joint venture contract without the prior written consent of the Customer shall be deemed
a material breach of the Contract.

If the Supplier and/or its sub-providers/sub-suppliers will be required to procure goods/services and/or
lease premises/equipment/machinery from the Customer for the performance of the Contract, the
Supplier must inform the Customer’s Project Manager in writing 7 (seven) days in advance of the
intended purchase. In case of such purchases/leases from the Customer, the Supplier shall be
required to complete a document in the form provided by the Customer and submit it and the
documents evidencing the purchase (contracts, invoices, etc.) to the Customer’s Project Manager
together with the reports on the provision of the Services. The Supplier must also monitor the
goods/services/work and/or leases of premises/equipment/machinery by the Contractor and/or its
sub-providers/sub-suppliers from the Customer, assessing whether and to what extent all such
purchases/leases are for the purpose of the Project in the case of such purchases/leases by the
Contractor from the Customer.

The Supplier confirms that it understands that a significant part of the Supplier’s obligations (in
particular those relating to the performance of the Engineer’s functions) are not provided for in this
Contract, but in the Construction Works Contract between the Customer (Employer) and the
Contractor. The Supplier confirms that it has duly read and understood the terms and conditions of
the Construction Works Contract (both the General Terms and Conditions and Special Terms and
Conditions), confirms that it is aware of all the rights and obligations of the Engineer (terms and
conditions of fulfilling obligations, deadlines, etc.) provided for in the Construction Works Contract
(both in the General Terms and Conditions and Special Terms and Conditions), and undertakes to
exercise the Engineer’s rights and perform the Engineer’s obligations in good faith.

In the event of any conflict between the duties of the Engineer under the Construction Works Contract
and this Contract and the duties of the technical supervisor under the legislation, the requirements of
the legislation shall prevail.

The Supplier shall have the right:

To receive all information necessary for the provision of the Services;

To receive the remuneration provided for in the Contract for the Services duly rendered.



4.7.
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5.2.2.

5.2.3.

5.24.

5.2.5.
5.2.6.

5.2.7.

5.2.8.

5.2.9.

5.2.10.

5.2.11.

The Supplier shall have other rights and obligations provided for in this Contract and in the legislation
in force in the Republic of Lithuania.

Rights and Obligations of the Customer

The Customer undertakes:

To duly perform all the obligations of the Customer (Employer) under the Construction Works Contract;
To provide the Supplier with all the opportunities, information and/or documentation necessary to
provide the Services. Such an obligation shall be fulfilled within a reasonable period of time, but not
later than 7 (seven) business days from the date of the Supplier’s request. The Customer undertakes
to provide the information and/or documents to be prepared by the Customer or obtained from other
authorities within a reasonable period of time, but no later than 25 (twenty-five) business days;

. To inform the Supplier of significant changes (e.g., disruptions in public procurement procedures,

changes in the solutions of the Building Design, changes in the deadline for construction works) that
may affect the Supplier’s provision of services;

. To pay the Contract Price for the Services duly rendered in accordance with the terms and conditions

set out in the Contract.

The Customer shall have the right:

To carry out inspections of the construction sites at any time during the work. These inspections will
be aimed at controlling the presence of the Supplier’s construction supervisors during the construction
works and in those construction works where, in accordance with the requirements of the legislation
of the Republic of Lithuania, the presence of a technical supervisor of construction of a building
(technical supervisors of general and/or special construction) is obligatory during the technological
processes on the construction works or the Customer has made it obligatory for the Supplier to have
at least one designated technical supervisor of construction of the constructions (technical supervisor
of general and/or special construction) present at the construction site throughout the entire period of
the execution of the works process during the execution of the specific technological processes of the
construction works in accordance with the provisions of clause 9.1. of the Special Conditions of the
Contract. In the event that the Customer’s responsible employee conducting the inspection finds that
the technical supervisor of construction of the constructions (technical supervisor of general and/or
special construction) is absent from the construction site during the execution of the specific
construction installation works and/or technological processes without a justifiable reason, a report
shall be drawn up with the signatures of the Customer’s responsible employee and the construction
supervisor appointed by the Contractor, and the Supplier shall be liable to a fine in the amount
specified in the Contract;

To check the Supplier's maintenance of the construction work logs at any time;

To suspend the Supplier’s provision of the Services for an appropriate period of time if the Contractors’
performance of the works (or part thereof) has been suspended. The Supplier shall not be entitled to
claim damages from the Customer as a result of such suspension;

The Customer shall have the right to refuse to allow the Supplier to replace or engage a new person if
there are grounds laid down by law, for example: the person could pose a threat to national security;
To require the Supplier to comply with the conditions set out in the Contract and its Annexes;

In the event of a justified deficiency in the performance of contractual obligations, to require that it be
remedied;

To suspend payments if the Supplier fails to perform or improperly performs any of its obligations
under the Contract or under the law until such obligations have been properly fulfilled;

To control and supervise the services provided by the Supplier with regard to the applicable
requirements for the quantity and quality of those Services;

To require the Supplier to replace the Engineer or other persons providing the Services in the event
of any improper performance of their duties;

To decline some of the Services in accordance with the procedures set out in this Contract and other
legislation;

If the Customer finds that there are reasonable grounds to suspect that the implementation of the
Contract may have been aimed at avoiding/circumventing the restrictions and obligations imposed by
international sanctions implemented in the Republic of Lithuania, the Customer shall have the right to
immediately submit the relevant material to law enforcement authorities. Such provision of information
shall not be considered as a breach of the obligation of confidentiality;



5.2.12. The Customer shall have other rights and obligations provided for in this Contract and in the legislation
in force in the Republic of Lithuania.

6. Service Contract with Third Parties (Sub-Suppliers)

6.1. The Supplier shall be liable for all obligations under the Contract, whether or not third parties are
engaged to perform them.

6.2. The Supplier undertakes to ensure that the Contract will be performed by sub-suppliers and/or
professionals who meet the requirements of the Contract and/or the qualification requirements. The
Supplier shall be responsible for the performance of the sub-suppliers’ part of the Contract as if it were
performing it itself and shall ensure that the sub-suppliers comply with the provisions of the Contract.

6.3. Neither Party shall be entitled to assign all or any part of its rights and obligations under this Contract to
any third party without the prior written consent of the other Party, except for the assignment of a
monetary claim under a factoring agreement with a third party (the financier). The Parties agree that the
assignment of a monetary claim arising under the Contract to a third party (the financier) shall not affect
the Parties’ other mutual rights and obligations under the Contract and under the law.

6.4. The following procedure shall apply for the performance of the Contract for the use and/or replacement
of economic operators and professionals whose capabilities have been relied upon by the Supplier to
meet the qualification requirements in the context of participation in the Procurement:

6.4.1. The Supplier shall not, in the performance of the Contract, change the economic operator whose
capabilities have been relied upon to meet the qualification requirements (the “economic operator”)
and/or the professional whose qualifications have been relied upon, without the written consent of the
Customer. The replacement economic operator and/or professional shall possess qualifications not
lower than those required by the Procurement Documents, which the newly engaged economic operator
and/or professional must have acquired prior to the commencement of the performance of obligations
under the Contract. Documentation justifying that the economic operator is not subject to grounds for
exclusion (if any were set during the performance of the procurement) shall also be provided in
accordance with the requirements set out in the Procurement Documents. The economic operator
and/or professional whose qualifications have been relied upon may be replaced only in the following
cases:

6.4.1.1. Where the economic operator goes bankrupt or faces a similar situation;

6.4.1.2. Where the economic operator and/or professional is no longer able to participate in the performance
of the Contract for objective reasons (e.g., refusal of the economic operator and/or professional to
participate in the performance of the Contract, illness, injury, breakdown of legal relations with the
Supplier, etc.);

6.4.1.3. Where the Supplier's economic operator and/or professional does not comply with the provisions of
the LPP or the USPL, is a threat to national security, is subject to international sanctions as defined in
the Law on the Implementation of Sanctions, and/or there are any other grounds set out in the legislation
that require replacement;

6.4.1.4. The Supplier shall, at least 7 (seven) business days before the envisaged replacement, submit a
written request to the Customer, together with documents substantiating the qualifications of the newly
engaged economic operator and/or professional and the absence of grounds for exclusion of the
economic operator. The request must state the reasons for the replacement of the economic operator
or professional.

6.4.2. The Customer shall be entitled to authorise the replacement of the economic operator and/or
professional if the Supplier has timely and duly submitted a request with all documents confirming the
qualifications of the economic operator and/or professional used, and any other requested documents,
and the Customer has established compliance with all the terms and conditions of the Procurement and
the Contract.

6.4.3. Ifthe Customer agrees to the change of the economic operator and/or professional, the Parties shall
not sign a separate agreement, but the Supplier’s written request and the Customer’s written consent
shall be considered as an equivalent document, which shall be considered as an integral part of the
Contract. The Supplier shall not be entitled to engage the economic operator and/or a professional until
the written consent of the Customer has been obtained. The replacement of the economic operator and
the professional whose qualifications have been relied upon shall not be considered as an amendment
to the Contract but as a performance of the Contract in accordance with the terms and conditions set
out in the Contract.
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6.4.4. The following procedures shall apply for the replacement or use of sub-suppliers who are not
economic operators and who will perform the Contract:

6.4.4.1. The Supplier shall, at least 7 (seven) business days before the commencement of the Services,
inform the Customer of the sub-suppliers to be engaged, specifying the proportion of the obligations
under the Contract to be assumed by each sub-supplier (it must be specified which specific activities
will be carried out by the sub-supplier and the percentage of the Contract Price to be assumed by the
sub-supplier), their contact details, names, country of registration, controlling persons, their country of
registration, and the persons responsible (other information shall be provided at the Customer’s
direction). The same information obligation shall apply to the Supplier intending to change or use a
sub-supplier during the performance of the Contract. A sub-supplier who has not been notified in writing
to the Customer and who has not been approved by the Customer shall not be entitled to perform the
Contract and shall be deemed to be in material breach of the Contract;

6.4.4.2. Sub-suppliers may be engaged only for those parts of the Contract for which the Supplier has
planned the use of sub-supplier in its tender, unless the Supplier justifies in writing that the use of a
sub-supplier for an unplanned part of the Contract is necessary to ensure the proper performance of the
Contract, and the Customer gives its written consent;

6.4.4.3. The Customer will not check the qualification and exclusion grounds of sub-suppliers who are not
economic operators (except where the grounds for exclusion of sub-suppliers have been checked during
the Procurement, and/or where provisions in the interests of national security apply, e.g., provisions of
Article 47(9) of the LPP and/or Atrticle 45(2") of the LPP);

6.4.4.4. If the Customer agrees to the change or use of a sub-supplier, the Parties shall not sign a separate
agreement and the Supplier's written request and the Customer’s written consent shall be deemed to
be an equivalent document, which shall be considered as an integral part of the Contract. The
replacement or use of a sub-supplier under the terms and conditions set out in the Contract shall not be
deemed to be an amendment to the Contract, but the performance of the Contract under the terms and
conditions set out therein. The Supplier shall not be entitled to replace or use a sub-supplier until the
written consent of the Customer has been obtained.

6.4.4.5. The Customer shall have the right to refuse to engage a person if it is established that the Contract
would not be in accordance with the interests of national security, the provisions of the LPP or the USPL
and/or that the performance of the Contract would be contrary to the sanctions within the meaning of
the Law of the Republic of Lithuania on Implementation of Economic and other International Sanctions.

6.4.4.6. If duly disclosed sub-suppliers so request, the Customer will settle directly with them. The Customer
will inform the sub-supplier of this option by a separate notice within 3 (three) calendar days of receipt
of information from the Supplier about the sub-supplier to be engaged. In order to make use of the option
of direct settlement, the sub-supplier shall inform the Customer in writing within 2 (two) calendar days
at the latest. In this case, a tripartite contract will be concluded with the Customer, the Supplier and the
sub-supplier, setting out the arrangements for direct settlement with the sub-supplier, including the
Supplier’s right to object to unjustified payments. The signing of a tripartite contract for direct settlement
with the sub-supplier shall not alter the Supplier’s liability for performance of the Contract.

6.5. A Supplier performing the Contract on the basis of a joint venture contract shall have the right to remove
or replace the joint venture partner (the “partner”) only for the following reasons:

6.5.1.If the partner goes bankrupt or is wound up, suspends its business activities, or a similar situation arises
in accordance with other legal regulations;

6.5.2.1f, due to other objective and justified circumstances, the partner is no longer able to perform the
Contract, including, but not limited to, cases where the partner does not comply with the LPP or the
USPL;

6.5.3.The partner has been subject to international sanctions as defined in the Law of the Republic of
Lithuania on Implementation of Economic and other International Sanctions, the partner's weakened
financial situation leading to non-performance and/or refusal to perform the Contract, and any other
unforeseen objective reasons for the partner’s termination of the joint venture contract.

6.6. The Supplier must submit to the Customer a reasoned written request and the following documents at
least 10 (ten) business days before the intended change or removal of the partner:

6.6.1.A request for a change in the composition of the Supplier and the evidence justifying at least one of the
circumstances specified in the Contract for the change of a partner;

6.6.2.A copy of the new joint venture contract or the amendment to the existing joint venture contract, which
states that the obligations of the withdrawing partner shall be assumed in full by the remaining joint
venture partner(s) (the “remaining partner”);
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6.6.3.Documents certifying the qualifications of the remaining or newly engaged partner. In all cases, the
qualifications of the remaining partner or the newly engaged partner must be at least equal to those of
the withdrawing partner. In the case of a new partner, documentation shall also be provided, in
accordance with the requirements set out in the Procurement Documents, to justify the that the new
partner is not subject to grounds for exclusion (if any were set during the performance of the
Procurement).

6.7. The Customer shall, upon receipt of the Supplier’s request together with the other documents referred to
in the Contract, assess the possibility of a replacement within 10 (ten) business days and inform the
Supplier in writing of the termination of the Contract or of the authorisation to remove or engage the
partner. If the Customer agrees, the Parties shall sign an agreement which shall be considered an
integral part of the Contract. The removal or replacement of a partner under the terms and conditions of
the Contract shall not be deemed to be an amendment to the Contract, but the performance of the
Contract according to the terms and conditions set out therein.

7. Pricing Rules

7.1. The method for calculating the value of the Contract is set out in the Special Conditions of the Contract.

7.2. The Total Contract Price/Rates exclusive of VAT shall include the price of the Services, all costs and
taxes, if any, applicable in Lithuania/another country, excluding VAT. The Supplier must include in the
Total Contract Price exclusive of VAT all costs associated with the provision of the Services, including,
but not limited to:

7.2.1. All costs associated with the drafting and submission of documents required by the Customer;

7.2.2. The cost of the equipment needed to provide the Services;

7.2.3. The fees and charges imposed by legislation for the issuance of documents required for the
performance of the Contract by public bodies and institutions;

7.2.4. The costs of travel, accommodation (e.g., for factory testing, acceptance of equipment and materials
in the Republic of Lithuania and outside the Republic of Lithuania) and other related costs;

7.2.5. The costs of wages for the Supplier’s staff, taking into account that the Services may in certain cases
be provided outside business days and/or hours (weekends, public holidays, night time);

7.2.6. All other costs necessary for the proper and efficient provision of the Services.

7.3. The Contract Price/Rates exclusive of VAT shall not be subject to change due to changes in legislation,
including changes in taxes as a result, i.e. the Supplier shall bear the entire risk of any increase in the
price (except for changes in the VAT rate). VAT shall be payable in accordance with mandatory
regulations, applicable laws and international agreements. In the event of a change in the VAT rate
during the term of the Contract, the Contract Price shall be revised accordingly, i.e. by adding to the
amount of the completed part of the Contract (exclusive of VAT) the amount of VAT calculated according
to the VAT rate in force before the change, and by adding to the amount of the part of the Contract
which has not been completed (exclusive of VAT) the amount of VAT calculated according to the VAT
rate in force after the change;

7.4. If VAT has changed between the submission of the Supplier’s tender to the Customer and the conclusion
of the Contract, the VAT rate and amount specified in the Supplier’s tender has been included in the
Contract, in accordance with the public procurement legislation of the Republic of Lithuania; however,
the VAT rate in force at the time of performance of the Contract shall apply to the performance of the
Contract and to the making of the payments;

7.5. In the event of a change in VAT, the Customer shall unilaterally draw up a certificate of revision of the
Contract Price due to the change in VAT and deliver it to the Supplier in accordance with the procedure
set out in the Contract. If the Supplier fails to identify technical errors in the price revision within 3 (three)
business days of the date of delivery of the VAT revision certificate to the Customer and fails to notify
the Customer accordingly in writing, the VAT revision certificate shall be deemed to be correct and shall
not be severable from the Contract.

7.6. The Contract Price (rates) exclusive of VAT referred to in clause 4.2.1 of the Special Conditions of the
Contract, may be revised in accordance with the procedure set out in this section:

7.6.1. The first revision of the price (rates) exclusive of VAT may be carried out after the entry into force of
the Contract upon a written request of one of the Parties to the Contract, but not earlier than 6 (six)
months after the date of expiry of the deadline for the submission of tenders* set out in the Procurement.

4 If the procurement has provided for the submission of final tenders in accordance with the method of procurement chosen, then
the terms “tender(s)” used throughout the Contract shall mean “final tender(s)”.
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7.6.2

7.6.3.

7.6.4.

7.6.5.

7.6.6.

7.6.7.

7.6.7

7.6.7

7.6.7

7.6.8.

The periodicity of price (rates) revision shall be no more than every 6 (six) months after the last revision
of the Contract Price (rates) (the last revision of the Contract Price being the date of entry into force of
the last agreement on the revision of the Contract Price (rates) (the “agreement”)).

. The Contract Price (rates) shall be revised only for the part of the Contract that has/have not been

redeemed, i.e. the part of Services specified in the Contract that have not been accepted according

to a certificate on the handover and acceptance of the Services and paid for. Subsequent revisions of
the price (rates) shall not cover a period for which a revision has already been made.

The moment of review shall be the date of receipt of the Party’s request to the other Party to review
the price (rates) of the Contract.

If the performance of the Contract (completion of the Services within the time specified in the Contract)

is delayed due to the fault of the Supplier, the price (rates) of the delayed Services of the Contract

shall not be revised due to an increase in the level of prices (it shall not be increased), but it shall be
subject to a revision because of a decrease in the level of prices (it may be decreased), as per the
procedures and conditions set out below.

After the Parties enter into an agreement, the revised price (rates) excluding VAT shall apply to that

part of the Contract which has not been actually accepted in accordance with a certificate on the

handover and acceptance of the Services and paid for by the date of receipt of the Party’s request for
review of the price to the other Party.

For the purpose of the revision, the Parties shall be guided by the data of the Indicators Database

published by the State Data Agency on the Official Statistics Portal, in accordance with the criteria set

out below, without requiring the other Party to submit an official document or certification issued by
the State Data Agency or any other authority.

The price (rates) of the Contract (for the unaccepted and unpaid Services), exclusive of VAT, shall be

revised at the periodicity specified in the Contract, upon a written request of one of the Parties to the

Contract, if in the quarterly index of the price of services provided to economic operators published by

the State Data Agency (www.stat.gov.lt) under the heading “Engineering Activities and Related

Technical Consultancy Services” (the “Index”):

. The coefficient of variation (K) is in the range (inclusive) between 0.95 and 1.05 (0.95 < K <
1.05) and the Contract Price has already been revised in accordance with the procedures set out in
this Contract (i.e. a revision of the Contract Price has already been carried out), the price of the
Services not actually delivered and not paid for up to the date on which a request for revision of the
Contract Price, exclusive of VAT, is received shall be converted to the price of the Services, exclusive
of VAT, as set out in the Supplier’s tender for these Services. If the coefficient of variation (K) of the
Index is in the range (inclusive) between 0.95 and 1.05 (0.95 < K < 1.05) and the Contract Price has
not been previously revised in accordance with the procedures set out in this Contract (i.e. no revision
of the Contract Price has been carried out), then the price of the Services not actually delivered and
not paid for, exclusive of VAT, before the date on which the request for revision of the Contract Price
is received, shall be excluded from the revision;

2. The coefficient of variation (K) is greater than 1.05 (K>1.05) or lower than 0.95 (K<0.95), in
which case the review shall be carried out as follows.
3. The coefficient of variation (K) shall be calculated in accordance with the formula set out in

clause 7.6.8 of the General Conditions of the Contract.

The Parties to the Contract acknowledge that they bear the risk of an increase/decrease of 0.05 in the
coefficient of variation of the price Index. In the event that the coefficient of variation (K) of the Index
falls outside the range of 0.95 to 1.05 (inclusive) at the time of the revision of the Contract Price (rates),
during the calculation of the revised coefficient of variation (KD; KM) of the Index, a 0.05 share shall
be deducted (if the coefficient of variation of the Index is greater than 1.05 (coefficient of variation of
the Index (K) > 1.05)) or added (if the coefficient of variation (K) of the Index is less than 0.95
(coefficient of variation of the Index (K) < 0.95)) as the risk assumed by the Parties. The price of the
Services not actually accepted and paid for before the date of receipt of the request for revision of the
Contract Price, exclusive of VAT, where (K)>1.05 or (K)<0.95, shall be revised by multiplying the value
of these Services that were not actually accepted and paid for, exclusive of VAT (for all revisions of
the Contract Price (at the time of each revision of the Contract Price), the value of these Services that
were not actually accepted and paid for, exclusive of VAT, which was submitted in the Supplier’s
tender, shall be used and this value of unaccepted and unpaid Services, exclusive of VAT, shall be
multiplied by the adjusted coefficient of variation of the Index (KD, KM)) by the adjusted coefficient of
variation (KD; KM) of the Index, calculated in accordance with the following formula:
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K= (IPb / IPr)

Where:

K — coefficient of variation of the Index, which shall be specified and applied to 4 (four) decimal places;

IPr — the Index value published at the beginning of the period, i.e. the published Index for the month of the
deadline for submission of tenders for the procurement;

IPb — the value of the Index at the end of the period, i.e. the Index published® on the date of receipt of a
written request of a Party to the Contract (where such a right has been acquired in accordance with
the provisions of this Contract) to revise the Contract Price.

If K is greater than 1.05, then the 0.05 share shall be subtracted and the adjusted coefficient of variation KD
of the Index shall be calculated:

KD =K -0,05

If K is less than 0.95, then the 0.05 share shall be added to calculate the adjusted coefficient of variation KM
of the Index:

KM =K + 0,05

Where:

KD; KM — coefficients of variation of the revised Index.

7.6.9. The Parties shall enter into a written agreement on the recalculated Contract Price (rates) excluding
of VAT. The agreement shall specify: The value of the Index at the beginning of the period and the
date of its determination, the value of the Index at the end of the period and the date of its
determination, the coefficient of variation of the Index (K), the adjusted coefficient of variation of the
Index (KD, KM), the revised prices (rates), the revised Contract Price (rates) excluding of VAT, the
revised Contract price identified in the section 4.2.1 of the Special Conditions of the Contract, and
other information relevant for recalculation.

7.6.10. The Party seeking a price (rates) review must contact the other Party in writing and provide all
necessary information in the request: The name, number, date of the Contract, the value of
undelivered and unpaid Services, Index values with links to public sources on the Official Statistics
Portal of the State Data Agency, other relevant information (and documentation requested by the
Supplier/Customer). In the request, the Party shall not be entitled to specify a different Index or to
request a revision according to a different Index than specified in the conditions of the Contract.

7.6.11. The agreement shall be concluded within 15 (fifteen) business days of receipt of a valid request for
the recalculation of the price submitted by a Party.

8. Contract Performance Security

8.1. The amount and method of the Contract Performance security is set out in the Special Conditions of the
Contract.

8.2. The Supplier shall, within time set out in the Special Conditions of the Contract, provide the Customer
with a Contract performance security of the type specified in the Special Conditions of the Contract,
complying with the conditions set out in section 8 (Contract Performance Security) of the General
Conditions of the Contract. If the performance security is not provided by the specified deadline, the
Contract shall be deemed not to have been concluded and the Customer shall be entitled to use the
tender security to reimburse the costs and damages incurred. If several types of performance security
(methods of providing performance security) are specified in the Special Conditions of the Contract, the
Supplier shall be obliged to choose one of them, unless the Special Conditions of the Contract state
otherwise.

8.3. The Contract performance security is intended to ensure the fulfiiment of all the Supplier's contractual
obligations and to provide indemnity for damages, including, but not limited to, ensuring that penalties
are paid.

8.4. Conditions of Contract performance security:

8.4.1. A first-demand bank guarantee from a bank registered in the Republic of Lithuania or abroad
[if such a type of performance security/method of delivery is specified in the Special Conditions of the
Contract, then this method of performance security shall apply] shall be issued for the benefit of the
Customer, in the Lithuanian or the English language (the “bank guarantee”). The content of the bank
guarantee must comply with the terms and conditions of the Contract.

The bank guarantee must be irrevocable and unconditional.

°> The last known Index as at the date of receipt of a written request by a Party to the Contract to revise the Contract Price (rates).
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The original of the bank guarantee shall be provided to the Customer and shall be signed with a
qualified electronic signature of the issuing entity that meets the requirements set out in Article
22(11)(2) and (3) of the LPP, Article 34(11)(2) and (3) of the USPL (or the laws replacing them). If the
bank guarantee is issued in English, a duly certified translation into Lithuanian shall be provided. The
translation shall be deemed to be satisfactory if the translation is authenticated by the signature of the
translator and the stamp of the translation agency, or by the signature and stamp (if any) of the
Contractor or an authorised person. Preference will be given to the original text.

It shall be accompanied by a copy of the proof of payment showing that the premium for the bank
guarantee issued has been paid.

The bank guarantee issued shall be governed by the law of the Republic of Lithuania and the rules
adopted by the International Chamber of Commerce — “The ICC Uniform Rules for Demand
Guarantees” (Publication No. 758).

The bank guarantee must be issued by a bank registered in the Republic of Lithuania or in another
Member State of the European Union or in a state of the European Economic Area (EEA) with an
investment grade rating not lower than the investment grade rating approved by an international rating
agency as specified in the Contract below. In the case of a guarantee from an international bank not
incorporated in the Republic of Lithuania or in another Member State of the European Union or in a
State of the European Economic Area (EEA), such an international bank must have an investment
grade rating approved by an international rating agency no lower than the rating specified in the
Contract below. The bank issuing the guarantee must itself meet the specified rating.

Where, due to the specific nature of the country risk, international rating agencies do not grant an
international credit rating to the supplier's domestic institutions but do grant a national scale credit
rating, the Contractor may provide a guarantee from a credit institution with a national credit rating of
at least Class A from Standard & Poor’s, Moody'’s or Fitch Ratings.

The bank issuing the bank guarantee shall have a long-term investment grade rating of at least BBB
from the credit agencies Fitch Ratings or Standard & Poor’s or Baa2 from Moody’s or a long-term
investment grade rating of BBB+ from A.M. Best on the date of issuance of the guarantee.

At the request of the Customer, the Supplier shall provide appropriate documentary evidence that the
bank issuing the bank guarantee has the appropriate ratings as specified in the Contract at the date
of issuance of the guarantee.

The text of the bank guarantee must include a provision that disputes between the Parties shall be
settled in accordance with the procedure established by the legislation of the Republic of Lithuania, in
the courts of the Republic of Lithuania.

8.4.2. A surety from an insurance company or credit union [if this type of performance security is
specified in the Special Conditions of the Contract, then this type of performance security shall apply]
must be issued for the benefit of the Customer, in either Lithuanian or English (the “surety”). The
contents of the surety shall be in accordance with the terms and conditions of this Contract.

The surety must be irrevocable and unconditional.

The original of the surety shall be provided to the Customer and shall be signed with a qualified electronic

signature of the issuing entity in accordance with the requirements laid down in Article 22(11)(2) and (3) of

the LPP, Article 34(11)(2) and (3) of the USPL (or the laws replacing them). If the surety is issued in English,

a duly certified translation into Lithuanian shall be provided. The translation shall be deemed to be satisfactory

if the translation is certified by the signature of the translator and the stamp of the translation agency, or by

the signature and stamp (if any) of the Supplier or an authorised person. Preference will be given to the
original text.

It shall be accompanied by a copy of the proof of payment showing that the premium for the surety issued

has been paid.

The surety issued shall be governed by the law of the Republic of Lithuania and the rules adopted by the

International Chamber of Commerce — “The ICC Uniform Rules for Demand Guarantees” (Publication No.

758).

The insurance company or credit union must have an investment grade rating not lower than the investment

grade rating approved by an international rating agency as specified in the Contract.

If the insurance company is not rated, it will be considered acceptable if the above ratings are issued to the

insurance company’s major shareholder, who owns at least 50% of the shares of the insurance company.

This provision shall not apply to credit unions.

The insurance company or credit union issuing the surety shall, at the date of issuance of the surety, have a

long-term investment grade rating of at least BBB by Fitch Ratings or Standard & Poor’s, or a Baa2 long-term

investment grade rating by Moody’s, or a BBB+ long-term investment grade rating by A.M. Best.
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At the request of the Customer, the Supplier must provide appropriate documentary evidence that the
insurance company or credit union that issued the surety has the appropriate ratings as specified in the
Contract at the date of the surety.

The surety shall include a provision that disputes between the Parties shall be settled in accordance with the

procedure established by the legislation of the Republic of Lithuania, in the courts of the Republic of Lithuania.

The terms and conditions of the surety shall not contain an extended list of non-insurable events and/or other

terms and conditions that would negate the essence of ensuring the Supplier's contractual obligations. The

surety shall be for the purpose of securing the performance of all the Supplier’s contractual obligations and
the payment of direct and indirect losses, including, but not limited to, the payment of interest, penalties, fines
or any other form of compensation. The surety contract concluded shall provide for the following:

(i) The Customer must be designated as the irrevocable beneficiary;

(i) The surety contract may not be terminated or amended if the amendments to the insurance contract
narrow the insurance cover or may otherwise adversely affect the Customer’s rights and interests in
relation to the insurance contract without the prior written consent of the Customer;

(iii) In the case of transfer of the Services or of the Customer’s rights and obligations under the surety
contract (in whole or in part) in the event of a reorganisation, demerger, restructuring or transfer of the
Customer’s business (including, but not limited to, the transfer of assets or the contribution of a
business to the share capital of third parties, etc.)), provided that the direct or indirect control of the
Republic of Lithuania (the state) is maintained, will not affect the validity and conditions of the surety
contract and the insurance cover provided by it and will not be considered either an increase in risk or
a basis for non-payment or reduction of the insurance benefit;

(iv) If the Supplier or other insured persons fail to perform or improperly perform their obligations under
the Contract, the Customer shall not be obliged to foreclose first on their assets or other means of
securing their obligations under the Contract (if any);

(v) The insurance benefit shall be determined and calculated in accordance with the rules for the
determination and calculation of the Customer’s losses set out in the Contract, including penalties.
Therefore, for the purposes of payment of the insurance benefit, the Customer shall not be required
to provide more than a written application for payment of the insurance benefit and the information
and documents necessary and sufficient for the determination and calculation of the Customer’s
losses under the Contract.

Insurance cover shall also be provided in cases where the Customer’s claim for payment of the insurance

benefit under the surety contract is made after the expiry of the period of insurance, provided that such a

claim is made due to circumstances (non-performance or improper performance of the Customer’s respective

obligations under the Contract) which have been brought to the attention of the Insurer during the insurance
period.

8.4.3. A satisfactory cash deposit transferred to the Customer’s account [if this type of performance
security/method of delivery is specified in the Special Conditions of the Contract, then this method of
performance security shall apply]. The performance security provided in this way shall be deemed to
have been granted from the moment of crediting the Customer’s account with the appropriate amount
of money.

The Parties agree that the security deposit shall be deemed to be pledged for the benefit of the Customer

from the time of its transfer to the Customer in order to ensure the proper performance of the Supplier's

obligations under this Contract. The pledge of the deposit shall remain in force until the return of the deposit
to the Supplier upon the occurrence of all the conditions set out in the Contract.

8.5. The documents evidencing Contract performance security must be submitted to the Customer only
electronically and may be submitted in any other way only if the bank, insurance company or credit union
do not issue documents signed with a qualified electronic signature and confirm this in writing.

8.6. The term of validity of the performance security must be at least as long as the fulfiiment deadline of all
of the Supplier's contractual obligations, including, but not limited to, the end of the payment of penalty.

The Supplier shall have the right to provide a Contract performance security for less than the entire term
of the Services under this Contract if the first Contract performance security covers (is valid for) a period
of not less than 260 (two hundred and sixty) days. In such a case, the Supplier shall extend (or issue a
new) Contract performance security if the period of provision of Services does not end after the specified
expiry of the validity period and shall ensure the uninterrupted validity of the Contract performance
security. The term of extension of the Contract performance security and the security draft must be
agreed in advance with the Customer. The number of extensions is not limited.
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8.7. Upon submission of a satisfactory performance security, the Supplier will be entitled to the return of the
tender security (if any) within 10 (ten) calendar days or to the use of the tender security as a part of the
Supplier’s Contract performance security, if available, and at the request of the Supplier.

8.8. If the Customer or the Supplier is informed that the bank that issued the guarantee or the insurance
company or credit union that issued the surety no longer meets the requirements of the Contract, the
Supplier shall undertake to provide a bank guarantee or surety that meets the requirements of the
Contract within 10 (ten) calendar days of the Customer's request. The Supplier’s failure to do so shall
be deemed to constitute a material breach of the Contract and shall entitle the Customer to unilaterally
terminate the Contract and to claim full compensation for damages.

8.9. If the Contract is extended, the performance of the Contract must be secured for the relevant period as
specified in the Special Conditions of the Contract and provided to the Customer within 10 (ten) calendar
days. The Supplier’s failure to do so shall be deemed to constitute a material breach of the Contract and
shall entitle the Customer to unilaterally terminate the Contract and to claim full compensation for
damages.

8.10.The Customer may invoke the Contract performance security in any of the following circumstances:

8.10.1. The Supplier fails to perform its obligations under the Contract or performs them inadequately;

8.10.2. The Supplier fails to comply with the Customer’s instruction to rectify deficiencies in the Services;

8.10.3. If the Customer has suffered any losses (including, but not limited to, additional costs, loss of revenue
or other direct and indirect losses, interest and/or fines) as a result of any action (act or omission) of the
Supplier.

8.11.Before making a claim for payment under the Contract performance security, the Customer shall give
notice to the Supplier, specifying the breach for which the claim is made.

8.12.The Contract performance security provided in the manner specified in clause 8.4.3 of the General
Conditions of the Contract shall be returned 10 (ten) calendar days after the date of signature of the
final certificate on the handover and acceptance of the services.

9. Handover and Acceptance of the Services

9.1. During the period of performance of the Services, the Supplier shall prepare and submit to the
Customer detailed reports on the performance of the Services (the “reports”), together with the
accompanying documents, minutes of meetings and other documents, in accordance with these terms
and conditions of the Contract, the Work Contract, and the Technical Specification. The reports,
including accompanying documents, will not be made available during the suspension period of the
Contract.

9.2.  General requirements for the preparation and submission of reports and documents relating to the
provision of the Services:

9.2.1. The Supplier shall submit to the Project Manager reports and documents related to the Services
provided, the certificates on the handover and acceptance of the Services, and the certificates of value
of the Services provided signed with an electronic signature;

9.2.2. All reports (see section 10 [Reports] the General Conditions of the Contract) shall be submitted to the
Customer by email in Lithuanian (unless otherwise requested by the Customer). The Supplier shall
also submit, together with the reports, the data, if any, in electronic format, together with relevant
drawings and/or calculations or other data prepared using specific software (e.g., AutoCad, MS
Project, MS Excel). Copies of the documents (in electronic or hard copy format, with the number of
copies specified by the Customer) shall be made available by the Supplier directly to the relevant
national and EU authorities at the request of the Customer.

9.2.3. The reports shall be subject to the provisions of section 14 [Intellectual and Industrial Property Rights]
of the General Conditions of the Contract;

9.2.4. The format of the reports, the certificates on the handover and acceptance of the Services, and the
certificates of value of the Services provided must be agreed with the Project Manager. If the Customer
has specified that the report(s) should be submitted to the relevant national and EU institutions in
hard copy format, the pages of the reports to be submitted shall be numbered consecutively; copies
of the attached documents shall be certified by the company’s stamp (if any), stamped “True copy”,
indicating the name, surname, position (if any) and date of the authorised person, and signed;

9.2.5. The reports, the certificates on the handover and acceptance of the Services, and the certificates of
value of the Services submitted by the Supplier shall be certified when the relevant document is signed
by the Project Manager with an electronic signature;
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9.2.6.

9.2.7.

9.2.8.

9.3.
9.3.1.

9.3.2.

9.3.3.

9.34.

9.3.5.

9.4.

9.5.

10.
10.1.

10.2.
10.2.1.

10.2.2.
10.2.2.

Any comments by the Project Manager leading to the rejection of the documents or the report shall be
reasoned, i.e. based on the relevant provisions of applicable laws, regulations, norms of the RL,
company standards, these terms and conditions of providing the Services, the terms and conditions
of the Contract, and the Supplier’s tender;

If the Customer approves the Services provided during the Reporting Period subject to the correction
of certain discrepancies in the documentation or report submitted, the Customer will set deadlines for
the correction of such discrepancies;

If the deadline for the performance of the particular work to be performed or the Supplier’s obligation
is not specifically stated in this Contract, the Supplier shall perform the work or obligation within a
period specified by the Customer, not exceeding 7 (seven) days from the date on which the Customer
requested the performance of the work or the obligation. The Parties may also agree in writing on a
different deadline for the performance of the assigned work or obligation if a different deadline for the
performance of the assigned work or obligation is clear from the law or the substance of the Contract.
In such cases, the deadline for the performance of the work or obligation shall be reasonable and
shall enable the Supplier to perform the work or obligation properly. Should the Supplier fail to fulfil its
contractual obligations by the deadline set out in this clause, the Supplier shall be liable to compensate
the Customer for its minimum losses, which shall be assessed by agreement between the Parties at
EUR 500 (five hundred euro) for each day of delay.

Procedures for accepting the Services:

The Services shall be accepted by both Parties after they sign the certificate on the handover and
acceptance of the Services and the certificate of value of the Services with electronic signatures.
The Supplier’s signed certificates on the handover and acceptance of the Services and the certificates
of value of the Services shall be signed by the Customer only after the Contractor, the Supplier and
the Customer have signed the certificate on the handover and acceptance of the Services during the
relevant Reporting Period and the Customer has approved the progress report submitted by the
Supplier.

The final certificate on the handover and acceptance of the Services and the certificate of value of the
Services shall be submitted to the Customer for signature after the duration of the Services and the
additional time for the Services, if ordered by the Customer, expires (ends)..

The value of the Services provided during the Reporting Period shall be stated in the certificate on the
handover and acceptance of the Services and shall be calculated based on the number of days of
Services provided during the relevant Reporting Period multiplied by the Service Rate (Value of
Services provided per one calendar day).

The final certificate on the handover and acceptance shall indicate the value of the Services provided
during the last Reporting Period for the provision of the Services.

The Supplier undertakes to provide the Customer with an invoice for the Services rendered
immediately, but no later than within 2 (two) business days after the Parties have signed the certificate
on the handover and acceptance of the Services and the certificate of value of the Services.

If the Supplier does not prepare and/or submit the documents referred to in the Contract in accordance
with the requirements of this Contract or of the law and the procedures, the Customer shall be entitled
to reject the documents. In such a case, the documents shall be deemed not to have been submitted
and the deadlines related to the submission of those documents shall not start.

Reports

The Supplier shall prepare and submit to the Customer reports on the Services provided as set out in
this clause and in the other terms and conditions of the Contract.

Introductory Report

The introductory report shall be the Supplier’s first report, which shall be submitted with the Supplier’s
electronic signature no later than 14 (fourteen) days after the Commencement Date.

The introductory report must contain the following basic data:

1. General details of the Project being implemented (dates and numbers of the Construction Works
Contract and the Service Contract, contract price, duration, start dates and expected end dates);

10.2.2.2. Information on the parties involved in the implementation of the Project (the Implementing Authority,

the Customer, the Supplier, the sub-suppliers, the Contractor, the subcontractors, the Contractor’s
representatives, the Contractor’s key staff, the Supplier’'s key staff, additional experts, additional staff
and the Customer’s representatives, and the representatives of the other parties involved, if any, with
addresses, telephone numbers, and other contact details);
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10.2.2.3. Procedural issues, problems arising from site visits, etc., before the submission of the introductory
report;

10.2.2.4. Confirmation of the appointment of the Supplier’s key staff, additional experts, additional staff;

10.2.2.5. A description of the roles and functions of key and additional staff, as well as of additional experts;

10.2.2.6. Confirmation of the appointment of the Contractor's key staff (if for objective reasons this
information is not provided in the introductory report, the required information must be provided in the
next Supplier’s report submitted under this section).

10.3. Progress Report

10.3.1. Progress reports shall be prepared and submitted with the Contractor’s electronic signature for each
Reporting Period from the Commencement Date to the date of issuance of the Performance certificate
of the Project Construction Works or to the termination of the Contract no later than 3 (three) business
days after the signature of the duly prepared Contractor’'s Progress Reports (see clause 4.21 of the
Special Conditions of the Construction Works Contract). The report shall also be accompanied by the
Supplier’s electronically signed certificate of value of the Services and the certificate on the handover
and acceptance of the Services.

10.3.2. They must contain the following basic data:

10.3.2.1. General details of the Project being implemented (parties involved in the implementation of the
Project, dates and numbers of the Construction Works Contract and the Service Contract, contract
price, duration, start dates and expected end dates);

10.3.2.2. The financial status of the Contract (basic information on the Contract, value of Services provided
during the Reporting Period, total value of Services provided since the Commencement Date);

10.3.2.3. Progress of the Contract during the Reporting Period;

10.3.2.4. Planned progress of the Contract;

10.3.2.5. Progress of the Construction Works Contract during the Reporting Period (assessment of the
Contractor’s performance against the approved Program, information on how much works have been
done, how much was planned, how far behind schedule the works are, the reasons for the delay);

10.3.2.6. The financial status of the performance of the Construction Works Contract (performance of the
work during the Reporting Period, planned performance of the works during the Reporting Period in
accordance with the approved Program, total performance of the works since the start of the works,
planned performance of the works since the start of the works in accordance with the approved
Program, modifications to the works approved during the Reporting Period, information on the
aggregate value of all modifications to the works since the start of the works, the price of the Contract
after taking into account the approved modifications to the works, the revised Contract Price);

10.3.2.7. Progress schedule (a graphical assessment of the Contractor’s progress in accordance with the
detailed payment plan contained in the approved Program, providing information on the work carried
out during the Contractor’s Reporting Period, a comparison with that planned during the Contractor’s
Reporting Period, and the works carried out since the commencement of the works);

10.3.2.8. Problems in the performance of the Project Construction Works (compliance with the requirements
of construction technology and material quality standards, reasons for deviations or non-conformities
and remedial measures taken and actions taken by the supervising engineer; the Contractor’s
compliance with the Engineer’'s requirements, etc.) (In the event that the Contractor is delayed in
completing the works of a section of works as specified in the Appendix to Tender of the Construction
Works Contract, each Progress Report shall identify the section (s) of works that are delayed, together
with the amount(s) on which the compensation for delay is to be calculated);

10.3.2.9. The assessment of the Contractor's report (an assessment of the report(s) submitted by the

Contractor during the Reporting Period, indicating when the report was received and when it was
approved, and the main comments on the report, if any);

10.3.2.10.Critical activities in the implementation of the Project, special comments and suggestions;

10.3.2.11.0ther activities during the Reporting Period (e.g., changes in the Supplier's staff, information on
meetings held, etc.), information relating to quality management and other information required to be
provided in the report, taking into account the requirements of the technical specification of the
Procurement;

10.3.2.12.Information on the purchase of services from the Customer (if, for the performance of the Contract,
the Supplier and/or its sub-suppliers purchase goods/services/works and/or lease
premises/equipment/machinery from the Customer, a completed document in the form provided by
the Customer shall be submitted, together with the documents evidencing the purchase (contracts,
invoices, etc.));
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10.3.2.13.Construction site inspection reports (the certificate(s) shall be provided, stating in writing the
situation on site at each site visit by the Supplier's representative during the Reporting Period,
specifying the date of each visit, the representative who visited, accompanied by photographs of the
site, and the works to be checked, non-compliance with the Building Design, the technical
specifications for the Project Construction Works, quality requirements and other building regulations,
as well as the instructions given and being given to the Contractor regarding the corrections to be
carried out (what is to be corrected and by when);

10.3.2.14.Construction site visit schedule (the preliminary schedule of site visits of the Engineer’s team for
the next Reporting Period, indicating the preliminary days and planned activities of the technical
supervisors of construction of a construction for the next Reporting Period).

10.3.3. The content of the progress reports during the defect notification and the remedying of defects period
may be simplified by agreement between the Supplier and the Customer.

10.4. Reports, certificate of value of the Services and certificates on the handover and acceptance of the
Services shall be electronically signed by the representatives of the Supplier and the Customer.
10.5. The Customer shall approve the certificates of value of the Services and the certificates on the

handover and acceptance of the Services provided as well as the progress reports (provided that
previous reports have been approved) in respect of the Services provided during the Reporting
Period, or reject them in the event of material deficiencies and provide comments within 2 (two)
business days of receipt. The Customer shall approve the introductory report and the final report
and, in the event of material deficiencies, the Customer will reject them and submit comments within
5 (five) business days of receipt.

Material deficiencies in the documentation will include: misstatement of the value of the Services
provided in the financial documents, arithmetical errors, incorrect indication of the Reporting Period,
uncertified copies of documents attached to the report, incomplete content of the report in
accordance with the requirements for the content of reports, information in the report that is not
true to the facts, etc.

10.6. The Supplier shall correct the rejected certificates of value of the Services, the certificates on the
handover and acceptance of the Services, and reports taking into account the comments of the
Project Manager and resubmit them to the Customer within 2 (two) business days at the latest.
The procedure for the submission and rejection of any documents shall be repeated until the
necessary corrections have been made in the light of any reasoned comments of the Project
Manager, irrespective of any applicable penalties.

11. Payment Terms

11.1. Payments shall be made in the national currency or another currency in which payments are accepted
in the Republic of Lithuania.

11.2.All payments for the Services duly rendered shall be made by transfer to the Supplier's bank account
specified in the Supplier’s details in the Special Conditions of the Contract, or to any other bank account
specified in writing by the Supplier, if the Supplier has assigned to a third party (the financier) its
monetary claim under the Contract and has so notified the Customer, in accordance with the invoice
submitted by the Supplier to the Customer in the manner set out in clause 11.3 of the General Conditions
of the Contract and accepted by the Customer.

11.3.For the purposes of the Contract, all Invoices shall be issued exclusively by electronic means. Electronic
invoices complying with the European Standard on Electronic Invoicing shall be submitted by means of
the Supplier’s choice. Electronic invoices which do not comply with the European Standard on Electronic
Invoicing shall be submitted only by means of the SABIS information system. Electronic VAT invoices,
invoices, credit notes and advance payment invoices submitted by means other than SABIS may only
be deemed to have been properly submitted in the event of a failure of the SABIS system which prevents
the submission of documents. The Supplier must provide supporting evidence when notifying such
failures. Only after the Customer has assessed the evidence provided and the Supplier has agreed to
accept the documents by another means other than the SABIS system due to a system failure may the
Supplier submit them. The Supplier must resubmit the documents through SABIS without delay after
the SABIS system failure has been resolved. The invoice issued by the Supplier must comply with the
requirements of the laws of the Republic of Lithuania. In addition, the Supplier’s invoice must additionally
state the following: The number and date of the Contract and of the certificate on the handover and
acceptance of the Services (if assigned, the code and name of the specific Project shall be indicated)
and the contact details of the responsible persons of the Parties. If the invoice is dated in the current
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month and is submitted after the 3rd (third) business day of the following month, it shall be entered in
the Customer’s accounts on the date on which it is registered with the Customer. The certificates on the
handover and acceptance of the Services or other additional documents may be attached at the same
time.

11.4.In the event that the invoice submitted by the Supplier does not comply with the requirements of clause
11.3 of the General Conditions of the Contract, the Customer shall return such a VAT invoice to the
Supplier for correction.

11.5. Payments for the Services will be made within the period specified in the Special Conditions of the

Contract.
11.6. Payment shall be deemed to have been made on the date on which the Customer or the relevant
authority makes a bank transfer to the bank account specified by the Supplier.

11.7. No payments will be made to third parties.

11.8.The Customer reserves the right to suspend payment of sums due to the Supplier for the Services
provided if the Supplier fails to fulfil the obligations of section 4 [Rights and Obligations of the Supplier]
of the General Conditions of the Contract, as well as the obligations imposed by law, until the Supplier
has fully complied with the obligations because of which payment has been suspended.

11.9.No remuneration shall be payable for Services provided by the Supplier independently, without the
Customer’s authorisation, deviating from the Contract. If the Customer so requests, the Supplier shall,
within a period specified by the Customer, remove the Services provided without the Customer’s
authorisation, failing which the Customer shall do so at the Supplier’s expense.

12. Taxes and Customs Duties

12.1. No customs duties or taxes, including Value-Added Tax, can be financed by the EU.

12.2. The Supplier will not benefit from any exemptions from the payment of Value-Added Tax.

12.3. The Supplier shall be fully responsible for the correct clearance of customs procedures and for the
correct calculation and payment to the customs office of customs duties and/or import VAT, if
applicable. The Supplier shall, at its own expense, comply with all tax obligations in the Republic of
Lithuania which have arisen or may arise in connection with the performance of this Contract and
shall bear all risks related to the fulfilment of tax obligations, if any, in the Republic of Lithuania. The
Supplier performing the Contract shall be registered or shall register as a VAT payer in the Republic
of Lithuania and shall provide the Customer with a document confirming its VAT registration no later
than 14 (fourteen) business days after the signature of the Contract.

12.4. The Customer shall not reimburse the costs related to the Supplier’s obligation to register as a VAT
payer in the Republic of Lithuania, or any other related costs.

13. Insurance

13.1. The specific requirements (if any) for the Supplier’s civil liability insurance are set out in the Special
Conditions of the Contract.

13.2. The insurance cover shall be valid for damage caused by the Supplier to third parties arising during
the period of validity of the insurance contract and for an additional period of at least two years, as a
result of the construction maintenance carried out during the period of validity of the insurance contract
and/or the technical maintenance of the construction of the construction.

13.3. The Supplier shall, at its own expense, renew (extend) the insurance contracts and provide the
Customer with evidence of this no later than 2 (two) business days before the expiry date of the insurance
contracts, if these insurance contracts expire earlier than the expiry date set out in the requirements of
the Contract. If the Supplier fails to do so, the Customer shall have the right to suspend payments under
this Contract and to extend this insurance contract independently at the Supplier’s expense.

13.4. The Supplier may conclude insurance contracts combining several types of insurance referred to
in this section of the Special Conditions of Contract, provided that this does not reduce the scope of the
insurance cover required.

13.5. The terms and conditions of all insurance contracts to be concluded by the Supplier shall be agreed
in writing with the Customer or its authorised representative prior to the conclusion of such contracts (or,
where existing insurance contracts are relied upon, prior to the conclusion of any necessary additions or
revisions to such contracts). Terms and conditions of insurance contracts not agreed with the Customer
shall be deemed unacceptable to the Customer and not submitted to the Customer ab initio.
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13.6. If the insurance premium is payable in instalments, the Supplier shall provide the Customer with
proof of payment after each due date specified in the insurance certificate.

13.7. If the Supplier is acting in a joint venture (partnership) and/or engages subcontractors, all other
partners and/or subcontractors shall be named as additional insured persons in the insurance certificate
(policy) provided or they shall provide insurance certificates (policies) in their own names for an amount
not less than that specified in the Contract.

13.8. The insurance contract must provide for the possibility to pay claims in the currency of the Contract
needed to cover losses or damage. The insurance benefits received from insurers must be used to cover
the losses or damage.

13.9. The Supplier must comply with all the terms and conditions set out in the insurance contract. The
Supplier shall keep the insurers informed of any relevant changes in the provision of the Services and
shall ensure that the insurance contract entered into is valid in accordance with the requirements of the
Contract.

13.10.  The Supplier shall not be entitled to make any changes to the terms and conditions of the insurance
contract (other than changes to the details of the parties to the insurance contract) without the prior
consent of the Customer. If the insurer attempts to change the terms and conditions of the insurance
contract, the Supplier must immediately notify the Customer.

13.11. If the Supplier fails in the performance of the Contract to secure the terms and conditions of the
insurance contract which it is required to carry out and maintain under the Contract, or fails to provide
satisfactory evidence and copies of insurance certificates in accordance with the requirements of this
clause, then the Customer may (at its discretion, and without prejudice to any other right or remedy)
enter into an insurance contract on the terms and conditions set out in the Contract, and to pay the
required premiums, or it shall be entitled to suspend the payment of sums due to the Supplier in respect
of the provision of the Services, until such time as the Supplier has fulfilled its obligations in full in
accordance with the Contract. If the Customer pays the insurance premiums itself for the insurance
contract provided for in the Contract, the Supplier shall be obliged to reimburse the Customer for the
insurance premiums paid out of the Contract Price or the Contract Price shall be reduced accordingly.

13.12. If the insurance benefit paid by the insurer is insufficient to cover the damage caused by the
Supplier, the Supplier shall be liable for the remaining losses. If the Supplier does not conclude an
insurance contract on the terms and conditions set out in this clause, or does not ensure compliance
with the terms and conditions set out by the insurer in the insurance contract, the Supplier shall be liable
to pay for any losses or damage which, under the terms and conditions of the insurance contract, the
insurance company would have been liable to pay.

13.13.  The Supplier shall, during the entire period of validity of the insurance cover of the insurance
contracts, provide evidence of the validity of the insurance cover and of the regular payment of the
insurance premiums, without delay, i.e. within 1 (one) business day of the request of the Customer.

14. Intellectual and Industrial Property Rights

14.1.Unless otherwise provided in the Contract, the Supplier undertakes to indemnify the Customer against
any claims arising from a patent, trademark, industrial design right of ownership (use) (whether
registered or not), rights arising out of applications for registration of any of the aforementioned rights,
copyright, (sui generis) rights of database producers, rights of owners of firms, companies,
organisations, business names and other similar rights or obligations, whether registered in Lithuania or
in other countries or not, as provided for in the Contract, unless such infringement is due to the fault of
the Customer;

14.2.By transferring the Services (by signing both the interim and the final certificate on the handover and
acceptance of the Services), the Supplier unconditionally, irrevocably, gratuitously, for an unlimited
period of time in all countries of the world, shall transfer to the exclusive ownership of the Customer all
proprietary copyrights, industrial and intellectual property rights related to the Services and provided for
in the legislation of the Republic of Lithuania, including (but not limited to) the exclusive rights to
authorise or prohibit the following actions: reproduce the work in any form or by any means, publish the
work, translate the work, adapt or otherwise process the work, distribute the original or copies of the
work by sale, lease, rental, loan or other transfer of ownership or possession, import, export, display the
original or copies of the work publicly; broadcast, retransmit and otherwise make the work publicly
available, including making it publicly available via computer networks (the Internet). The Supplier’s
remuneration for the assignment to the Customer of the intellectual property rights shall be included in
the Contract Price.
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15. Liability of the Parties

15.1.The liability of the Parties shall be determined in accordance with the applicable legislation of the
Republic of Lithuania and this Contract. The Parties undertake to duly perform their obligations under
this Contract and to refrain from any action which might cause damage to one another or make it more
difficult for the other Party to fulfil its obligations.

15.2.The specific amounts of penalties payable by the Parties are set out in section 7 of the Special
Conditions of the Contract.

15.3.The Customer shall not indemnify the Supplier against any losses suffered by the Supplier as a result
of the suspension of the Contract.

15.4.During the period of suspension, if the suspension is not due to the fault of the Supplier, the Supplier
shall not be liable for penalties.

15.5.The penalties (interest and/or fines) shall be paid immediately, but not later than within 15 (fifteen) days
from the date of sending of the demand for payment, to the bank accounts of the Parties specified in the
Special Conditions of the Contract (except for the Customer’s special account for the Project).

15.6.Payment of penalties (interest and/or fines) shall not relieve the Parties of their duty to perform their
obligations under the Contract.

15.7.Termination of the Contract shall not exempt the Parties from the payment of interest accrued prior to
the termination of the Contract or from the payment of fines, or from the obligation to compensate for
any losses.

15.8.In the event of termination of the Contract due to the fault of the Supplier or at its own initiative in the
absence of fault on the part of the Customer, the Supplier shall be liable to indemnify the Customer for
all losses incurred, including, but not limited to, the difference in price resulting from the Customer’s
purchase of the Services from third parties.

15.9.1If the Supplier fails to comply with any term or obligation of the Contract, or refuses or disregards any
instruction which the Customer is entitled to give and which the Supplier is obliged to comply with under
the terms and conditions of the Contract, the Customer may give the Supplier written notice of such
failure and require the Supplier to remedy the breaches referred to in the notice. If the Supplier fails to
comply with such an instruction within a reasonable time specified by the Customer, the Customer shall
be entitled to unilaterally terminate the Contract in accordance with the established procedure and to
claim compensation for all the Customer’s losses.

15.10. If the Supplier fails to fulfil its contractual obligations, the Customer shall be entitled, without
prejudice to any other remedies provided for in the Contract and the law, to set off unilaterally against
any sums due to the Supplier under the Contract (by written notice to the Supplier), and, if insufficient,
against any security given by the Supplier for the performance of obligations, the amounts of penalties
referred to in the Contract, and against any losses it may have incurred. This provision shall apply
notwithstanding the termination of the Contract and the imposition of other sanctions.

15.11.  The Supplier shall in all cases be liable for any losses or damage caused by persons and sub-
suppliers engaged by it in the performance of the Services under the Contract, whether such losses or
damage are caused to the Customer, its staff or to any third parties and their property.

15.12. If the Supplier fails to comply with applicable legal requirements in the performance of the Contract
and as a result is subject to fines or other sanctions imposed on the Customer by the competent
authorised public authorities, or if the Customer is subject, as a result of any circumstances relating to
the Supplier or the Services provided by the Supplier, to any commercial sanctions, economic or
financial sanctions, embargoes or other restrictive measures imposed, applied or administered by the
United Nations Security Council, the European Union or its institutions, the United States of America
(USA), including the Office of Foreign Assets Control (OFAC) of the US Department of the Treasury
and/or the authorities of any of these entities (the “Sanctions”), the Supplier undertakes to indemnify
and hold the Customer and third parties harmless from any adverse consequences and to be liable to
the Customer and third parties in respect of any adverse consequences that may be caused to the
Customer or third parties by the Sanctions imposed on the Customer, and indemnify the Customer and
third parties against all direct and indirect losses or damages and additional costs incurred by them as
a result (including, but not limited to, loss of the Customer’s business reputation, business restrictions,
loss of business and customers or other adverse consequences related to restrictions on the activities
of the Customer or its staff).

15.13.  The Supplier must inform the Customer in writing without delay, but at the latest within 1 (one)
business day, if it has been subject to Sanctions or is aware of any proceedings initiated or intended to
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be initiated against it and/or the Customer. If the Supplier breaches the requirement to inform the
Customer in writing in due time of the circumstances referred to in this clause of the Contract, it shall
pay, at the Customer’s request, a fine of 10% (ten percent) of the Contract Price, exclusive of VAT, as
identified in the section 4.2.1 of the Special conditions of the Contract.

15.14. In the event of termination of the Contract at the Supplier’s initiative (at the Supplier's request)
(through no fault of the Customer), the Customer shall retain the performance security. The Supplier
shall also indemnify the Customer against any other losses, including, but not limited to, any price
difference arising from the Customer’s purchase of the Services from third parties as a result of
termination of the Contract. The Supplier shall pay the amount of the losses to the Customer’s account
within 30 (thirty) calendar days from the date of the Customer’s request and the submission of the
documents confirming the losses.

15.15.  The Supplier’s liability for all losses, costs and damages arising out of and/or in connection with
this Contract and/or resulting from the Supplier’s failure and/or improper performance of its obligations
hereunder, for which penalties (fines or interest) are not provided for herein, shall be limited to the
Customer’s direct losses. If the Supplier’s failure to perform or improper performance of its obligations
under this Contract, or the consequence of such acts (omissions), is recognised as an insurable event
under the insurance policies provided by the Supplier under this Contract, the Customer’s compensation
for losses and expenses shall be limited to the Customer’s direct losses or the sum insured, whichever
is the greater.

15.16. During the performance of the Contract, the Supplier shall be liable, including material liability, for the
security of the data and documents handed over to it, as well as for the security of the information and
data contained in the information systems to which the Supplier has access, and shall be liable to
indemnify the Customer against all losses incurred by the Customer as a result of the partial or total
loss, damage, and/or use of the documents or data for any purposes other than the performance of the
Contract, or disclosure of such documents or data without the Customer’s prior written consent.

15.17. The Supplier shall be liable in all cases, including material liability, for damages caused by the
improper performance of the Contract by the Supplier and persons engaged by the Supplier, the breach
of obligations and/or guarantees given by the Supplier, as well as damages caused by the acts or
omissions of the Supplier and/or persons engaged by the Supplier, and shall be liable to compensate
for all losses, irrespective of whether such damages are caused to the Customer, to the Customer’s
staff, or to any third parties and/or to any of their property.

16. Confidentiality Obligations

16.1.The Parties agree to keep confidential the terms and conditions of the Contract, all documentation and
direct or indirect information that the Parties receive or learn from each other in the performance of the
Contract and not to disclose any information about it to third parties without the prior written consent of
the other Party, except where required by the legislation of the Republic of Lithuania.

16.2.1t shall not be a breach of this obligation to publicly disclose information about the Customer if the
Customer misses payment deadlines, and information about the Supplier if the Supplier is in breach of
the Contract, including, but not limited to, missed deadlines for the provision of the Services.

16.3.The confidentiality obligation shall enter into force on the date of its signature and shall remain in force
for a period of 10 (ten) years after the end of the Contract. If the Contract relates to national security or
a site of strategic importance to the Customer or LTG Group, the confidentiality obligation shall remain
in force indefinitely.

16.4.The Supplier shall pay the Customer a fine of EUR 5,000.00 (five thousand euro) for the unlawful use,
loss or disclosure of any confidential information and shall indemnify the Customer against reasonable
damages to the extent that such damages are not covered by the fine.

16.5.Upon a written request of the Customer, the Supplier shall return to the Customer all documentation
received during the performance of the Contract (without the right to retain copies) and shall destroy all
information, documents and other data, insofar as it is not contrary to mandatory legal requirements.

16.6.Depending on the nature and extent of the confidential information, the Customer shall be entitled to
require the signing of a separate confidentiality agreement, which shall be concluded together with the
Contract and shall be considered an integral part thereof. If the scope, nature or significance of the
confidential information and/or the fact of its transmission or use only becomes apparent during the
performance of the Contract and the Customer determines that a separate confidentiality agreement is
necessary, the confidentiality agreement shall be signed after the signature of the Contract, but at the
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16.7.

a)

b)

9)

16.8.
Policy will not be considered a breach of the confidentiality obligation if the Supplier has not complied
with the Policy.

17.

17.1.

17.2.

17.3.

17.4.

latest prior to the disclosure of the confidential information, and shall become an integral part of the
Contract.
The Supplier must ensure that:

The information technology used for the collection and transmission of documents, the means of
communication used guarantee the protection of the documents against unauthorised access, and, in
the case of electronic transmission, that the documents are transmitted through a secure channel or, in
the case of transmission via the internet, are protected by a strong password or a secure information
technology (IT) environment is used;

The information will be processed and stored in the Supplier’s IT infrastructure using IT systems owned
by the Supplier;

The electronic (digital) exchange of information related to the subject-matter of the Contract and stored
in the Contract uses a platform for the storage and exchange of information and documents, which shall
be accessible only to authorised users;

Access to the document storage and exchange platform will be limited to natural persons who will be
involved in the execution of the Contract. The user account of the document storage and exchange
platform must be linked to the natural person’s work email;

Its staff involved in the performance of the Contract do not use their own private IT tools, applications,
systems and other IT resources, such as private email accounts, in the performance of their obligations
under the Contract;

It will notify the Customer immediately if information relating to the Contract has been unlawfully
disclosed, lost or stolen, and that reasonable steps will be taken to investigate the incident (including
ascertaining the facts relating to the incident and gathering information);

Any written, digital or any other technically recorded confidential information in the possession of the
Supplier, its staff, external experts, authorised representatives, subcontractors or their staff, including
reproducible information, will be destroyed no later than 5 (five) business days from the date of receipt
of the Customer’s request. The Supplier shall assure the Customer in writing of the fact of destruction
of the respective information. Confidential information shall be destroyed in such a way as to eliminate
the possibility of obtaining or reproducing confidential information from the respective source of
information. The Supplier shall not be obliged to destroy confidential information the preservation of
which must be ensured in accordance with regulatory requirements.

The public disclosure of information relating to a breach of the Sanctions Implementation and Control

Staff and Equipment

Upon the entry into force of the Contract, but no later than the specified Commencement Date, the
Supplier shall submit to the Customer an order appointing key staff. Key staff shall be defined as the
professionals whose qualifications have been relied upon by the Supplier during the Procurement to
meet the qualification requirements. The order for the appointment of other (non-key/supplementary)
staff shall be submitted to the Customer at the latest before the start of the work of the staff concerned
at the relevant site.
The Supplier shall submit requests for any replacement of key staff expert to the Project Manager for
written approval in a timely manner. The conditions for replacing the professionals whose
qualifications have been relied upon in the course of the Procurement are set out in clause 6.4 of the
General Conditions of the Contract.
The Supplier must take all measures to ensure that it provides adequate administration, secretarial
and translation services, and that its staff is provided with the equipment and other means to enable
them to carry out their specific duties efficiently.
During the course of the Project, the Customer may, by written and reasoned request, request the
replacement of an expert and/or the appointment of an additional expert if it considers that any expert
of the Supplier is unsuitable, or fails to perform their duties under the Contract, or refuses to or is
unable to work, or becomes unavailable, or it becomes apparent that the expert does not comply with
the provisions of the LPP or the LP, poses a threat to national security, is subject to international
sanctions within the meaning of the Law on Implementation of Sanctions and/or there are any other
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17.5.

17.6.

17.7.

17.8.

17.9.

17.10.

17.11.

17.12.

grounds set out in the legislation requiring replacement, or the appointment of additional experts is
necessary for the proper performance of the Services.

When replacing an expert, the person replacing the expert must have qualifications that meet the
qualification requirements for the expert being replaced. If the Supplier is unable to provide an expert
with the appropriate qualifications and/or experience, the Customer may decide to invoke the
performance security and/or terminate the Contract if the proper performance of the Contract is at
risk.

The Supplier shall be responsible for any additional costs related to the replacement of experts. Where
an expert is not replaced immediately and a period of time elapses before the new expert takes over
their functions, the Customer may ask the Supplier to appoint a temporary expert for the Project until
the arrival of the new expert, or to make other arrangements to compensate for the temporary absence
of the missing expert. The Customer shall be entitled to suspend payments for the period during which
the expert or the person replacing the expert is absent.

Each maintenance expert appointed by the Supplier shall be able to devote the required number of
days to perform maintenance services on site throughout the duration of the Service Contract. If the
Supplier's nominated lead expert fails to attend the site at the scheduled time and fails to ensure the
quality of the contract work, the expert shall be replaced by another lead expert of appropriate
qualifications specified in the Supplier’s tender who can guarantee this obligation.

The Supplier’s staff (including sub-suppliers) shall be available and ready to provide the Services
throughout the period of performance of the Services, taking into account the Contractor’'s Program
and the information provided by the Contractor at the time of performance of the Construction Works
on the planned works.

The Supplier must provide the staff providing the Services with all the powers necessary for the proper
performance of the Service Contract.

The Supplier, having assessed the scope of the provision of the Services and the performance of the
Construction Works, the Contractor’'s Program, the design documentation for the works, and other
documents prepared by the Contractor, shall appoint, at its own risk and expense, any additional
experts (e.g., additional technical supervisors of general or special construction, assistants to the lead
experts, quality management experts, experts for the evaluation of the design documentation for the
works, or others) not specified in the Supplier’s tender but necessary for the proper performance of
the Service Contract. The appointment of these additional experts by the Supplier shall not require
the written approval of the Customer’s Project Manager, but the Customer may object to the Supplier’s
choice of staff on the basis of the Contract.

The Supplier shall, at its own risk and expense, appoint any additional staff (e.g., administrators,
secretaries, translators, drivers, etc.) necessary for the proper performance of the Service Contract,
taking into account the scope of the Services. The appointment of such additional staff by the Supplier
shall not be subject to the written approval of the Customer’s Project Manager, but the Customer may
object to the Supplier’s choice of staff on the basis of the Contract.

The Supplier’s staff (including sub-suppliers) providing Services under the Service Contract must:

17.12.1. Carry out their assigned duties and functions in a timely and efficient manner;
17.12.2. Have a good knowledge of the specifics of the relevant areas of work within their competence,

applicable norms and standards, and technical solutions;

17.12.3. Have valid documents confirming the qualifications required for the performance of the respective

17.13.

duties in accordance with the requirements set out in the terms and conditions of the Service

Contract, the technical specification of the Procurement, the Contract Documents for the Services,

and the legislation of the Republic of Lithuania throughout the period of provision of the Services.
The Engineer must, without limitation:

17.13.1. Perform the duties and functions of the Engineer under the Construction Works Contract in a timely

manner and to a high standard, and to represent the Supplier properly in the performance of the
Service Contract;

17.13.2. Examine the reports prepared by the Contractor together with the documents accompanying them,

assess their relevance to the current situation, require them to be prepared to a high standard and
submitted within the deadlines, and submit comments to the Contractor on any inadequate
preparation of the reports (if any);

17.13.3. Provide the Customer with detailed reports on the provision of the Services together with

accompanying documents, minutes of meetings and other documents as required by the Customer,
including payment certificates issued to the Contractor, certificates on the handover and acceptance
of the Services, and certificates of value of the Services;
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17.13.4. Coordinate the work of all experts, ensure the proper allocation of tasks to the experts to ensure the
proper performance of the Services, and manage the team of experts appointed by the Supplier to
ensure the timely delivery of the Services to a high standard;

17.13.5. Bring to the attention of the Customer any issues or matters that may adversely affect the timely
provision of the Services to a high standard and the performance of the Construction Works, and
propose optimal solutions to limit their potential negative impact;

17.13.6. Ensure proper planning of the Services and technical supervision of the ongoing construction works.

17.14. The technical supervisor of general construction and technical supervisor of special construction shall
be obliged to duly and perform their respective duties and functions in time as stipulated by the
legislation of the Republic of Lithuania, including, but not limited to, the Law on Construction of the
Republic of Lithuania and STR 1.06.01:2016 Construction works. Supervision of the construction of a
building (with subsequent amendments and additions).

17.15. The Supplier’s staff working on railway tracks or in the railway danger zone, depending on the nature
of their work, must hold a valid certificate of a person whose work is directly related to railway traffic
or of a person whose work is indirectly related to railway traffic, as required by the Law of the Republic
of Lithuania on Railway Transport Traffic Safety. All of the Supplier’'s staff, including those of sub-
suppliers, who will be providing the Services on railway tracks and in the protection zone of their
installations, shall also have received training and passed the relevant examinations on the safe
conduct of non-railway company staff on railway tracks and in the protection zone of their installations
prior to commencement of their work on site, and shall be obliged to provide a certificate of completion
of this course on request by the Customer.

17.16. The Supplier's safety expert(s) will be authorised by the Customer to perform the functions of the
Construction Safety and Health Coordinator in accordance with the Construction Law of the Republic
of Lithuania and the Rules for the Establishment of Workplaces on the Construction Site, and other
legal acts that regulate the activities of the Construction Safety and Health Coordinator.

18. Working Hours and Leave

18.1. During leave, business trips or illness of key staff as well as in other unforeseen circumstances they
shall be replaced by other persons of appropriate qualifications, designated by the Supplier and
agreed in advance with the Customer. The periods of leave and replacements of key staff appointed
by the Supplier during the performance of the Contract shall be agreed in writing with the Customer.
The qualifications of temporary substitutes for key staff during leave, business trips or iliness as well
as in other unforeseen circumstances shall not be evaluated in relation to compliance with the
qualification requirements set out during the Procurement, but the substitute shall have the necessary
qualifications as laid down in the relevant legislation (certificate of qualification or recognition of right,
if applicable, for the supervision of the relevant work).

19. Term of the Contract, Amendments to the Contract

19.1.The Contract shall be deemed to have been concluded upon signature of the terms and conditions of
the Contract by authorised representatives of the Parties.

19.2.Unless otherwise provided in the Special Conditions of the Contract, the Contract shall enter into force
from the moment of its conclusion and shall remain in force until the full performance of the obligations
of the Parties under the Contract, unless terminated on the grounds specified in the Contract. Upon
termination or expiration of the Contract, the provisions of this Contract relating to after-sales service,
payment of penalties and losses accrued prior to termination, liability and settlements between the
Parties under this Contract, and all other provisions of this Contract which are expressly stated to survive
termination of the Contract or to survive for the full performance of this Contract, shall survive termination
of the Contract.

19.3.If the Supplier fails to provide the Customer with a performance security complying with the requirements
of the Contract, duly certified copies of the documents evidencing the conclusion of the required
insurance contracts in accordance with the terms and conditions of the Contract, and duly certified
copies of the payment order evidencing the payment of the insurance premium (where applicable), by
the deadlines set out in the Contract, then the Contract may, at the Customer’s discretion, be deemed
to have been not concluded, and the Customer shall be entitled to invoke the tender security.

19.4.1f any provision of this Contract becomes or is deemed to be invalid in whole or in part, the validity of the
other provisions of the Contract shall not be affected.
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19.5.

19.6.The invalidity of any provision or conflict with the laws and regulations of the Republic of Lithuania in
this Contract shall not exempt the Parties from the performance of their obligations. In this case, such a
provision shall be replaced by a provision complying with the requirements of the legislation as close as
possible to the purpose of the Contract and its other provisions.

19.7.Upon termination or expiration of the Contract, the provisions of the Contract relating to liability and
payment, as well as any other provisions of the Contract which, as expressly stated, survive termination
or are required to survive for the full performance of the Contract, shall remain in force.

19.8.The Contract may be amended during its term by agreement of the Parties in accordance with the terms
and conditions set out in the Contract, provided that any such amendment, irrespective of its monetary
value, has been expressly and precisely formulated in advance in the Contract, indicating the specific
circumstances and scope of the amendment. For the sake of legal clarity, it is hereby established that
the modification of the terms and conditions of the Contract in accordance with the rules expressly laid
down and made public in advance in the Contract shall not be considered as an amendment to the
Contract, but shall instead be considered as the performance of the Contract on the terms and conditions
set out therein. Otherwise, the Contract may be amended by written agreement of the Parties only in
accordance with Article 89 of the LPP or Article 97 of the USPL.

19.9.1n accordance with the LPP/USPL, the Customer may, if necessary, procure additional services under
this Contract or refuse some of the services provided for in the Contract. Additional services shall be
services not provided for in the Contract, but directly related to the Contract Services and necessary for
the performance (completion) of the Contract, and the scope of the Contract Services in excess of the
value of the initial Contract Price. Additional Services as defined in this clause do not include the
Additional Services referred to in Clause 4.2.2 of the Special Conditions of the Contract. In the event of
the conditions set out in Clause 3.2 of the Special Conditions of the Contract, this clause shall not apply.
Refused services shall mean services which were provided for in the Contract but, in the course of the
implementation of the Contract, it has become apparent that it is not appropriate to carry out this type of

service.
19.10. Changes to the scope of services may be made in the following cases:
19.10.1. As a result of reasonable claims by third parties for the performance of the Services relating

to third parties’ property (utility networks (water, gas, electricity, telecommunications, energy and/or
other networks), transport communications managers, etc.);

19.10.2. Where, in the course of the performance of the Contract, due to statutory regulations or the
Customer’s choice of solutions, a scope of services not foreseen in advance in the Contract or in the
annexes thereto must be performed which is necessary for the proper performance of the Contract;

19.10.3. Under other material circumstances which, if not addressed, would pose a real threat to the
proper performance of the Contract.

19.11. The value of individual Services to be refused and additional Services to be purchased shall not
exceed 10% (ten percent) of the Initial Contract value and the total value of the individual changes shall
not exceed 20% (twenty percent) of the Initial Contract value. The value of the change shall be the sum
of the Services to be waived and the additional Services to be acquired.

19.12. If the timely and proper performance of the Contract requires the provision of additional services which
the Supplier did not foresee at the time of entering into this Contract but should and could have foreseen
and such services are necessary for the proper performance of this Contract, the Supplier shall perform
such Services at the expense of its own efforts and resources (monetary, material and/or other).

19.13. The necessity of additional services, and, if necessary, the services to be refused, must be supported
by documents and agreed in writing by the Parties. The Party seeking to change the scope of the
services shall submit a reasoned proposal on the necessity of the additional services and, if necessary,
the services to be refused, together with supporting documentation.

19.14. In the event of an amendment to the Contract as provided for in this clause, the value of such an
amendment shall be calculated in accordance with the documents submitted by the Supplier in support
of the amendment and the estimates for the evaluation of the additional services. The documentation
for the additional services shall be verified by the Customer and shall be signed by the Customer to
confirm its correctness and approval of the additional services.

19.15. The Parties agreeing on additional and/or refused services shall formalise the additional and/or
refused services and shall specify the names of the additional and/or refused services, the arguments
justifying the need for the additional and/or refused services, the technical solutions (e.g., commission
certificate, drawings, etc.), the justification for the pricing and the calculation of the price (in accordance
with the provisions of this Contract), as well as other relevant information. The review of the Contract
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Price and/or the additional services shall be formalised by an agreement forming an integral part of the
Contract.

19.16. Amendments to the Contract shall also be possible if the Customer’s Project Manager, without
changing the purpose, subject-matter, scope, deadlines and price of the Contract, has the right to
substitute one element of the Service with another or to supplement it with a corresponding reduction of
the other element, or to change the sequence or method (in this case the Supplier shall be obliged to
provide the Services in accordance with the Instructions of the Customer’s Project Manager) by a written
Instruction.

20. Suspension and Extension of the Contract

20.1. The performance of the Contract may be suspended in any of the following circumstances:

20.1.1. The suspension, reduction or cancellation of the Customer’s funding of the project and/or the
subject-matter of this contract, which requires the Customer to arrange for additional fundraising;
20.1.2. Due to circumstances directly affecting the performance of the Contract, which are related to
legislation issued by public authorities (if at the time of the procurement the date of entry into force of
such legislation was not clear), the Parties shall take additional steps: either the Customer has to carry
out an additional procurement, issue an additional internal regulation, or hire more staff and transfer

staff from other projects;

20.1.3. Work, services and/or products not foreseen in the Costumer’s Procurement Documents, the need
for which became apparent only after the Contract had commenced and which could not have been
foreseen in the Customer’s Contract Documents and by the Supplier as an experienced professional in
the field, necessitate an additional procurement or an amendment to the Contract, in accordance with
the provisions of the legislation. This circumstance shall apply if the need which has become apparent
during the performance of the Contract directly affects the performance of the Contract;

20.1.4. As aresult of legal (arbitration) disputes with the Customer or third parties, the subject-matter of which
is directly related to the performance of the Contract;

20.1.5. Unforeseen circumstances have arisen which are objectively beyond the control of the Parties, were
not known to the Parties at the time of the performance of the Procurement, and would reasonably
require additional time, judgement, negotiation with the Supplier or third parties (e.g., public authorities)
and/or additional procurements to resolve. The circumstance shall only apply if the same circumstance
would be encountered by the Parties to the Contract in any event, irrespective of who the Supplier is,
and such a circumstance directly affects the performance of the contractual obligation or the Contract;

20.1.6. The Construction Works Contract has been suspended.

20.1.7. The Customer does not require the Supplier's services for a certain period (e.g. during a certain
Defects Notification Period of by the Contractor® the Supplier is not required to perform specific duties).

20.2. The performance of the Contract may be suspended only during the term of the Contract in accordance
with the procedures set out in the Contract:

20.2.1. Upon receipt by the Customer of a written request from the Supplier stating the circumstance of
suspension (clause 20.1 of the General Conditions of the Contract) and the arguments, objective facts
and evidence supporting the occurrence of the circumstance and the possible deadline. The Customer
shall have the right to refuse or accept the suspension of the Contract in writing after having assessed
the request. If no specific arguments, facts and evidence are provided during the term of the Contract
(if the Contract is suspended), the Customer will not be able to confirm the suspension;

20.2.2. After the Customer informs the Supplier in writing and provides the Supplier with a reasoned
explanation as to the circumstances and the period for which it is necessary to suspend the Contract.
The Supplier shall inform the Customer in writing within 1 (one) business day and confirm that it accepts
the suspension. The Supplier shall have the right to object to the suspension of the Contract only if the
Supplier is able, at its own expense and effort, to remedy the circumstances which have led to the
necessity to suspend the performance of the Contract.

20.2.3. The Supplier shall, upon receipt of the Customer's written notice of suspension, suspend performance
of the Contract immediately, but no later than 1 (one) business day after the date of the confirmation
sent to the Customer.

20.3. The performance of the Contract shall not be suspended for a period longer than the existence of a
specific, reasonable circumstance. The Contract shall not be extended for the duration of the

6 Fédération Internationale des Ingénieurs-Conseils (FIDIC) Conditions of Contract for Construction for building and engineering works designed by
the Employer (first edition published in 1999 in English, and translation into Lithuanian published in 2009, ISBN 978 9986-687-18-4) 1.1.3.7 sub-clause.
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suspension, but for the period which, after the circumstances have ceased to exist, the Supplier had
remaining under the Contract to perform its contractual obligations.

20.4. If the term of the Contract is fixed by a specific date, the term of the Contract may be extended for the
period of the suspension, but no additional period of time shall be granted to the Supplier for the
performance of its obligations, i.e. the Supplier shall have the same period to provide the Services
following the resumption of the Contract as it had before the suspension.

20.5. The occurrence of circumstances and the suspension of the performance of the Contract shall not entitle
the Supplier to claim additional payment, unless the Contract expressly, clearly and unambiguously
provides otherwise.

20.6. The Contract may be suspended for a maximum period of 8 (eight) months during the entire term of the
Contract. If the circumstances do not cease to exist within the specified suspension period, either Party
may unilaterally terminate the Contract by giving 30 (thirty) days’ written notice to the other Party. In
such a case, the Supplier shall not be liable for penalties from the time of sending the notice until the
termination of the Contract, but the Customer shall be liable to pay the Supplier for the Services rendered
and accepted prior to the termination of the Contract, and the Supplier shall be liable to pay the Customer
for penalties and losses, if any, accrued prior to the termination.

20.7. The Parties shall confirm the suspension of the Contract by written agreement. A written reasoned
request for suspension of the Contract by one Party and the written consent of the other Party shall be
deemed to be an equivalent document confirming the suspension. In all cases, the suspension
agreement or the request for suspension and the consent to suspension shall be signed by the persons
responsible for the performance of the Contract and authorised by the Parties. Such agreements,
requests and consents shall form an integral part of the Contract.

20.8. If the suspension is carried out in accordance with the procedures set out in section 20 of the General
Part of the Contract, such suspension shall be deemed to be a performance of the Contract in
accordance with the terms and conditions set out in the Contract, and shall not be deemed to be an
amendment of the Contract. If the suspension is due to circumstances other than those referred to in
section 20 of the General Conditions of the Contract and/or not in accordance with the procedures set
out in this section, it shall be deemed to be an amendment to the Contract, which may be effected in
accordance with the provisions of the USPL or the LPP.

20.9. The deadline for the performance of a contractual obligation (a single Service, stage or any other
obligation, the “Contractual Obligation”) may be extended in any of the following circumstances:

20.9.1. Due to circumstances relating to delays in the performance of actions by public authorities in relation
to the subject-matter of the Contract, the deadlines set by the legislation or their internal procedures, or
the issuance of legal acts by the public authorities temporarily restricting the movement of persons,
goods, services or the provision of services, and which have a direct impact on the performance of the
Contractual Obligation. The submission of comments or questions which extend the deadline set for the
public authority to reply or for its agreement or approval shall not be regarded as delays;

22.9.2. Due to work, services and/or goods not foreseen in the Customer’s Procurement Documents, the
need for which has become apparent only after the Contract has commenced and which could not have
been foreseen in advance in the Procurement Documents by the Customer and by the Supplier as an
experienced professional in the field, which makes it necessary to carry out an additional procurement;

20.9.4. If the economic operators related to the Customer, other than the Supplier and its related economic
operators (sub-supplier, economic operators, partners, other contractors of the Supplier), fail to carry
out the work, deliver the goods or provide the services on time, without which the Supplier is objectively
unable to commence or perform the Contractual Obligation.

20.10. The deadline for the Contractual Obligation may only be extended during the term of the Contractual
Obligation in accordance with the procedures set out in the Contract:

20.10.1. Upon receipt by the Customer of a written request from the Supplier, together with objective
arguments, facts and evidence justifying the extension of the deadline due to the occurrence of one or
more of the above circumstances. The Customer shall have the right to refuse or agree in writing to the
extension of the Contractual Obligation after having assessed the request. Failure to provide the
Customer with evidence, calculations, specific arguments and facts shall prevent the Customer from
approving the extension of the Contractual Obligation;

20.10.2. The Customer informs the Supplier in writing and provides the Supplier with a reasoned explanation
of the circumstances and the period for which it is necessary to extend the term of the Contractual
Obligation. The Supplier shall inform the Customer in writing within no later than 1 (one) business day
and confirm in writing its acceptance of the extension of the Contractual Obligation. The Supplier shall
have the right to object to the extension of the Contractual Obligation only if the Supplier is able, at its
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own expense, by its own efforts and with the consent of the Customer, to remedy the circumstances
that have arisen and necessitated an extension of the Contractual Obligation;

20.10.3. The extension of the Contractual Obligation shall be for a period not exceeding the duration of the
circumstance in question, including the Supplier's remaining period for the provision of the Services
before the circumstance occurred.

20.11. If the extension of a particular Contractual Obligation affects the duration of an individual stage or of
the term of the Contract, the duration of the stage or of the term of the Contract shall be extended for
the same period as the extension of the Contractual Obligation, including the Supplier’s period for the
provision of the Services remaining before the circumstance occurred;

20.12. The extension of the Contractual Obligation shall not entitle the Supplier to claim additional payment;

20.13. The deadline for the Contractual Obligation may be extended for a maximum period of 8 (eight) months
during the term of the Contract. If the circumstances do not cease to exist within the specified extension
period, either Party may unilaterally terminate the Contract by giving 30 (thirty) days’ written notice to
the other Party. In such a case, the Supplier shall not be liable for penalties from the time of sending the
notice until the termination of the Contract, but the Customer shall be liable to pay the Supplier for the
Services rendered and accepted prior to the termination of the Contract, and the Supplier shall be liable
to pay the Customer for penalties and losses, if any, accrued prior to the termination.

20.14. The Parties shall confirm the extension of the deadline for the Contractual Obligation by a written
agreement, or the written reasoned request by one of the Parties to extend the Contractual Obligation
and the written consent of the other Party shall be regarded as equivalent documents. In all cases, the
agreement to extend the deadline for the Contractual Obligation or the request for extension and the
consent to the extension shall be signed by the persons responsible for the performance of the Contract
authorised by the Parties. Such agreements or request and consent shall be considered an integral part
of the Contract.

20.15. If an extension is made in accordance with the procedures set out in this section due to the
circumstances set out in clause 20.9 of the General Conditions of the Contract or if the Customer
instructs the Supplier in writing to continue the provision of the Services in accordance with clause 3.2
of the Special Conditions of the Contract, such extension shall be deemed to be a continuation of the
Contract under the terms and conditions set out in the Contract, and shall not be deemed to be an
amendment to the Contract. If the extension is due to circumstances other than those referred to in
section 20 of the General Conditions of the Contract and/or not in accordance with the procedures set
out in this section, it shall be deemed to be an amendment to the Contract, which may be effected in
accordance with the provisions of the USPL or the LPP.

21. Breach and Termination of the Contract

21.1.A breach of the Contract shall be any failure or improper performance of the obligations under the
Contract;

21.2.In the event of a breach of the Contract by one Party, the aggrieved Party shall have the right to:

21.2.1. Require the other Party to fulfil its contractual obligations;

21.2.2. Claim damages;

21.2.3. Claim penalties or other compensation;

21.2.4. Use the Contract performance security;

21.2.5. Unilaterally terminate the Contract in the cases and according to the procedures set out in the
Contract;

21.2.6. Apply other remedies provided for by the legislation of the Republic of Lithuania;

21.3.The loss of funding (in whole or in part) from the European Union funds and/or TEN-T program (or from
the state budget, if any) caused by the Supplier's improper and untimely performance of the Contract,
or by the adoption of inappropriate decisions that are contrary to law and/or the Contract, shall be
considered as damages to the Customer, which shall be compensated by the Supplier, and shall be
equal to the amount of the loss of funding, including the penalties (interest and fines) which the Customer
would have had to pay to the authorities responsible for controlling the use of the European Union funds
and/or the TEN-T program if the loss of funding (or of the state budget funds, if any) had been due to
circumstances beyond the Supplier's control. The Supplier confirms that this claim by the Customer is
justified and undertakes to pay this amount to the Customer without dispute.

21.4.The Contract may be terminated by written agreement of the Parties or at the will of either Party. The

agreement shall include the reasons for termination, the date of termination, and agreement on payment
for the Services provided and accepted prior to termination and the application of liability provisions;
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21.5.The Customer shall have the right to unilaterally terminate the Contract by giving the Supplier at least
10 (ten) days’ written notice in the following cases:

21.5.1. Where bankruptcy or restructuring proceedings are initiated against the Supplier (a petition for
bankruptcy or restructuring proceedings is filed), or the Supplier becomes insolvent, as provided for in
the Law of the Republic of Lithuania on Insolvency of Legal Persons, or is unable to fulfil its contractual
obligations and, at the request of the Customer, does not provide credible evidence of the probable
future fulfilment of these obligations, or is liquidated, ceases its business activities, or any other situation
similar to that provided for by other legislation arises;

21.5.2. Where the Supplier enters into a sub-supply contract without informing the Customer and without
obtaining its consent;

21.5.3. Where the Supplier unreasonably fails to pay penalties to the Customer and the Supplier's penalty
arrears exceed 20% (twenty percent) of the Contract price, exclusive of VAT, as identified in section
4.2 1 of the Special conditions of the Contract;

21.5.4. The Supplier’s certificate, authorisation or any other relevant document necessary for the performance
of its obligations under the Contract is revoked;

21.5.5. The certificate of the technical supervisor of construction necessary for the performance of their
functions is revoked, and no other technical supervisor of construction duly qualified and certified is
appointed within 5 (five) business days after the date of revocation of such certificate;

21.5.6. The Supplier (and/or its director and/or its accountant or any other person authorised to draw up and
sign the Supplier's accounting documents) has been convicted by a court decision of an infringement
relating to the Supplier’s professional activities;

21.5.7. The Supplier (natural person) or the director of the Supplier (legal person) or the full member(s) of a
partnership authorised to enter into a transaction on behalf of the legal person and the accountant(s) or
other person(s), who is/are entitled to draw up and sign the Supplier's accounting documents, is/are
convicted by a final and binding court decision of participation in, organisation or direction of a criminal
organisation, bribery, bribery of an intermediary, fraud, use of credit, loan or targeted support for
purposes other than those for which it was intended or the use of credit, loan or targeted support not in
accordance with the established procedure, credit fraud, non-payment of taxes, misrepresentation of
income, profits or assets, failure to submit a declaration, report or other document, acquisition or disposal
of proceeds of crime, money laundering or legalisation of money or property, and, in respect of Suppliers
from other countries, a valid criminal conviction for the offences defined in the European Union
legislation that is listed in Article 57(1) of Directive 2014/24/EU of the European Parliament and of the
Council of 26 February 2014. In addition, in cases where the Supplier (legal or natural person) has been
convicted by a final court decision of criminal offences against property, property rights and interests,
intellectual or industrial property, the economy and business order, the financial system, the civil service
and the public interest;

21.5.8. The Supplier’s acts/omissions are incompatible with the ethical conduct of the Supplier’s professional
activities in another procurement procedure or grant award procedure financed by the EU budget, the
Supplier has been declared in breach of contract for failing to fulfil its contractual obligations;

21.5.9. The Supplier fails to provide/exercise the required insurances, guarantees, sureties, or if the person
giving the guarantee is incapable of fulfilling their obligations, or if these documents expire;

21.5.10. When the Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the procedure
established by the Law on the Protection of Objects Critical for National Security, adopts a decision
confirming that the Contract is not in the interests of national security;

21.5.11. It is established that the Supplier should have been excluded from the procurement procedure
by applying, mutatis mutandis, Article 46(1) of the LPP, which applies in conjunction with Article 59(1)
of the LP;

21.5.12. Where the Contract has been amended in breach of Article 97 of the USPL;

21.5.13. When it is established that the Supplier should not have been awarded the Contract due to
the fact that the Court of Justice of the European Union, in proceedings under Article 258 of the Treaty
on the Functioning of the European Union, has held that obligations under the founding Treaties of the
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European Union and Directive 2014/25/EU” have not been met;

21.5.14. Where there is a change in the Service Supplier’s organisational structure: legal status, nature,
or management structure, which may affect the proper performance of the Contract;
21.5.15. If the Supplier fails to provide, within the time limit specified by the Customer, supporting

documents concerning the compliance of the Supplier, the sub-suppliers it has used or intends to use,
the economic operators whose capacities are relied upon and/or the goods (including their components)
and services offered with the provisions of Article 45(2") of the LPP or Article 58(4") of the USPL;

21.5.16. If any of the grounds referred to in Article 90 of the LPP or Article 98 of the USPL (except for
Article 90(1)(2) and (4) of the LPP or Article 98(1)(2) and (4) of the USPL, which shall be considered as
grounds for exclusion if such grounds were applicable at the time of the Procurement), or the grounds
for termination of the Contract set out in the Civil Code of the Republic of Lithuania or in any other
legislation are identified;

21.5.17. Where the Supplier fails to fulfil its other contractual obligations and this constitutes a material
breach of the Contract. The Parties agree that material breaches of the Contract will include, but will not
be limited to, the following non-performance/inadequate performance by the Supplier of its contractual

obligations:

21.5.17.1. The Supplier does not organise and/or participate in the meetings organised;

21.5.17.2. The Supplier does not check the quality and progress of ongoing works (two or more failures
to submit progress reports);

21.5.17.3. The Supplier accepted the Contractor’s work which has not been carried out properly (not in
accordance with the Building Design and/or the usual requirements for such category of works);

21.5.17.4. The Supplier ignored the Contractor’s illegal actions on two or more occasions;

21.5.17.5. The Supplier directly or indirectly allowed the Contractor to use materials from countries or

territories whose suppliers, their sub-suppliers, manufacturers, persons performing maintenance and
support of hardware or software, or persons controlling them are not considered reliable, in accordance
with the list approved according to a resolution of the Government of the Republic of Lithuania or by the
legal act replacing/supplementing the resolution.

21.5.18. If the Supplier does not fulfil its contractual obligations properly and does not remedy the
irregularities detected by the deadline set by the Customer.
21.5.19. In other cases provided for in the Contract.

21.6.The Customer shall have the right to unilaterally terminate the Contract by giving the Supplier at least
30 (thirty) days’ written notice in the following cases:

21.6.1. Where the Customer decides not to develop and construct the constructions. The right provided for in
this clause may only be exercised by the Customer after full payment has been made to the Supplier for
the Services provided by the Supplier;

21.6.2. If, for any reason, the financial assistance provided by the EU, other funds or the state budget for the
implementation of the Contract is withheld, suspended or threatened for any other objective reason. In
this case, the Customer shall be obliged to compensate the Supplier for the Services actually provided
in accordance with the Contract, but it shall not be obliged to compensate the Supplier for any losses
that may arise as a consequence of such termination of the Contract (loss of revenue, etc.);

21.6.3. Where there is a change in legislation relating to the subject-matter of the Contract, the performance
of the Contract, or the activities of the Customer for which the Contract was concluded, and the
Customer decides to terminate the Contract as a result of such a change;

21.6.4. Where the Customer receives an instruction/recommendation from the authorities involved in
procurement management to terminate the Contract;

21.6.5. If the Construction works contract is terminated;

21.6.6. In other relevant circumstances.

21.7.The Contract shall be deemed illegal and null and void if it is established that the performance of the
Contract is in conflict with mandatory international sanctions implemented in the Republic of Lithuania
as defined in the Law on the Implementation of Sanctions and other international legislation and

7 Directive 2014/25/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on procurement by entities operating
in the water, energy, transport and postal services sectors and repealing Directive 2004/17/EC.

33



legislation of the European Union and Republic of Lithuania (at least one of the applicable sanctions).
The moment of invalidity of the Contract shall be determined in accordance with the above-mentioned
Law;

21.8.The Customer shall immediately terminate the Contract unilaterally or suspend its performance for the

period of implementation of mandatory international sanctions as defined in the Law on the
Implementation of Sanctions and other international legislation and legislation of the European Union
and Republic of Lithuania, by notifying the Supplier in writing, if the Contract has entered into force prior
to the establishment of the implementation of such international sanctions in the Republic of Lithuania.
The Supplier shall not be permitted to enter into new obligations under the Contract, the performance of
which would be inconsistent with the implementation of international sanctions in the Republic of
Lithuania;

21.9.The Customer shall terminate the Contract immediately and unilaterally by notifying the Supplier in
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writing when the Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the procedure established
by the Law on the Protection of Objects Critical for National Security, adopts a decision confirming that
the Contract is not in compliance with the interests of national security, or when the recommendations
of the Commission for Coordination of Protection of Objects Critical for National Security are submitted
in accordance with the procedure established by the above-mentioned law, concerning the measures
necessary to ensure the national security interests in relation to the protection of objects critical for
national security. Such a Contract shall be considered illegal and null and void and the moment of
invalidity of the Contract shall be determined in accordance with the above-mentioned law;

.10. The Supplier shall have the right to unilaterally terminate the Contract by giving the Customer at least

10 (ten) days’ written notice in the following cases:

.10.1. Where the Customer fails to pay the Supplier unreasonably and the Customer’s interest

arrears exceed 20% (twenty percent) of the Contract price, exclusive of VAT, as identified in the section
4.2.1 of the Special conditions of the Contract;

.10.2. The Customer fails to perform its obligations under the Contract in a proper manner, which

constitutes a material breach of the Contract and which the Customer fails to remedy within a reasonable
period set by the Supplier;

.10.3. When the Customer goes bankrupt or is wound up, suspends its business activities, or a

similar situation arises in accordance with other legal regulations;

.10.4. In other cases specified in the Contract.
.11. The Contract may also be terminated in cases and in accordance with procedures other than those

set out in this Contract and provided for in the Civil Code.

.12. In cases where the Contract is terminated or deemed invalid pursuant to clauses 21.7 to 21.9 of the

General Conditions of the Contract, the Customer shall pay to the Supplier a part of the price in
proportion to the Services provided, but other costs incurred by the Supplier shall not be reimbursed;

.13. If the Contract is terminated at the Customer’s initiative due to the fault of the Supplier, the losses or

costs incurred by the Customer as well as penalties may be unilaterally deducted from the amounts
payable to the Supplier and/or obtained by using the performance security provided by the Supplier;

.14. If the Contract is terminated at the Customer’s initiative due to the Supplier’s fault, the Supplier shall

indemnify the Customer for all losses incurred, including, but not limited to, the price difference arising
from the Customer’s purchase of the Services from third parties;

.15. The Customer shall confirm the value of the Services provided as soon as possible after termination

of the Contract. In the event of termination of the Contract, the Customer shall pay the Supplier only for
the Services duly provided by the Supplier prior to termination. The Supplier shall prepare a report on
the value of the Services provided by the Supplier to the Customer on the date of termination;

.16. Termination of the Contract shall not affect the Customer’s right to claim compensation for any losses

resulting from non-performance of the Contract as well as penalties;

.17. Termination of the Contract shall not exempt the Parties from the payment of interest accrued prior to

termination;

.18. Termination of the Contract shall not affect the validity of the terms of the dispute procedure and other

terms and conditions of the Contract, provided that those terms remain valid in substance after
termination;

.19. After the Contract is terminated, the Supplier may demand the return to it of anything it has given to

the Customer in the performance of the Contract, provided that the Service Provider at the same time
gives back to the Customer everything it has received from the latter. Where restitution in kind is
impossible or unacceptable because of a change in the subject-matter of the Contract, monetary
compensation shall be made in accordance with the value of what has been received, provided that
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such compensation does not conflict with the criteria of reasonableness, fairness and justice. If the
performance of the Contract is continuous and partial, only what has been received after the termination
of the Contract may be returned. Restitution shall not affect the rights and obligations of third parties
acting in good faith.

22, Inspections and Audits by EU Institutions

22.1. The Supplier undertakes to allow the Body to verify the implementation of the Contract, including on-
the-spot inspections, and to allow, if necessary, a full audit of the supporting documents, accounting records
and any other documents relating to the financing of the Contract. Such inspections and audits may take
place during the performance of the Contract and within a period of 5 (five) years from the completion of the

European Union financing contract under which the Contract has been concluded, subject to prior written

notice and, in the event of an unexpected inspection or audit, without prior notice. Furthermore, the Supplier

undertakes to authorise on-the-spot checks in accordance with the procedures laid down by European Union
and national legislation for the protection of the European Union’s interests against fraud and other
irregularities.

22.2. To this end, the Supplier undertakes to grant the representatives or staff of the Body access to the
places where the Contract is being carried out, including its information systems and all documents and
databases relating to the technical and financial management of the Project, to allow copies of information
and documents relating to the performance of the Contract, with due regard for confidentiality, and to take all
measures to facilitate their work.

22.3. The Supplier must ensure that all conditions applicable under this clause apply to its sub-suppliers.
22.4. The Supplier shall grant the Body the right to use the results of the performance of the Services for the
following purposes:

(a) To use them for its own purposes, in particular, to make them available to persons working for the
institutions of the European Union, other agencies and bodies of the European Union, and institutions of
the Member States, and to make unrestricted copies and reproduce all or part of them;

(b) Disseminate them to the public, in particular, by publishing them in print, electronic or digital form, by
publishing them online, including on the Europa website, by making them available as a downloadable
file or as a non-downloadable file, by broadcasting them by any means, by displaying or presenting them
publicly, by making them available on press information services, or by including them in widely
accessible databases or indexes;

(c) To translate;

(d) On the basis of individual requests, to grant access to the results, without the right of reproduction or
use, as provided for in Regulation (EC) No 1049/2001 of the European Parliament and of the Council of
30 May 2001 regarding public access to European Parliament, Council and Commission documents;

(e) To store in paper, electronic or other format;

(f) To archive in accordance with the rules of document management applicable to the Body;

(g) To authorise or sub-license third parties to carry out the activities set out in clauses (b) and (c). In
agreements between the State of Lithuania or the Customer and the Body, the Body may be granted
additional rights of use, which shall be recognised by the Supplier.

22.5. The agreements between the State of Lithuania or the Customer and the Body may provide for
additional rights of use for the Body, which shall be recognised by the Supplier.

22.6. The Body shall not be held liable for any damage caused or suffered by the Supplier or its
subcontractors, including any damage caused to third parties as a result of the implementation of the Contract
or in the course of its implementation.

22.7. Unless otherwise requested by the Customer or the Body or agreed between the Supplier and the Body
and the Customer, all communications or publications produced by the Supplier in connection with the
Contract, including any information or promotional material (e.g. brochures, leaflets, posters, presentations,
etc.) relating to the execution of the Contract, shall indicate that the activity is financed by the European Union
and shall bear the European Union emblem. If another logo is used in combination, it shall not obscure the
emblem of the European Union. The obligation to present the emblem of the European Union shall not confer
on the Supplier the right of exclusive use. The Supplier may not appropriate the emblem of the European
Union or any similar trademark or logo, whether by registration or otherwise, but the Supplier shall be
exempted from obtaining the prior authorisation of the Institution to use the emblem of the European Union
for the purposes and under the conditions indicated.
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22.8. All communications or publications relating to the performance of the Contract prepared by the Supplier,
in whatever form and by whatever means, shall state that they contain only the views of the author and that
the Body shall not be liable for any use which may be made of the information contained therein.

22.9. Where certain industrial and intellectual property rights, including third party rights, have been acquired
prior to the conclusion of the Contract, the Supplier shall draw up a list specifying all proprietary rights and
the use made of the previously acquired industrial and intellectual property rights and shall submit it to the
Customer promptly after the Contract has entered into force.

22.10. The Supplier shall ensure that it or its affiliates have full rights to exercise any industrial and intellectual
property rights previously acquired in the performance of the Contract.

22.11. The Supplier shall ensure that the Customer and the Body shall have the right to use any previously
acquired industrial and intellectual property rights which have been incorporated into the performance of the
Contract. Unless otherwise agreed, those previously acquired rights shall be exercised for the same purposes
and under the same conditions as those applicable to the rights of use of the deliverables.

23. Force Majeure and State Action

23.1.0n the application of force majeure:

23.1.1. During the validity period of the Contract, a Party may be exempted from the performance of its
contractual obligations and from civil liability (consequences), in whole or in part, if it proves that the
non-performance of the Contract is due to force majeure;

23.1.2. The Parties understand force majeure as regulated by Article 6.212 of the Civil Code of the Republic
of Lithuania and Resolution No. 840 of 15 July 1996 “On the Exemption from Liability in the Event of
Force Majeure” of the Government of the Republic of Lithuania. The conditions of force majeure must
be determined on a case-by-case basis and the Party invoking force majeure must prove that the
circumstances of force majeure actually have a direct impact on the performance of the Contract and it
must prove the totality of all the following conditions:

23.1.2.1. The circumstances on which the Party relies did not exist at the time of the conclusion of the
contract and could not have been reasonably foreseen;

23.1.2.2. The circumstances make it objectively impossible to perform the Contract;

23.1.2.3. Those circumstances were beyond the control of the Party that failed to perform the Contract
or it could not have prevented them;

23.1.2.4. The Party has not assumed the risk of those circumstances or their consequences.

23.1.3. The Party requesting to be relieved of its contractual obligations and/or contractual civil liability, in
whole or in part, on the grounds of force majeure must notify the other Party in writing without delay, but
no later than 5 (five) calendar days after the occurrence or manifestation of such
circumstances/obstacles to the proper performance of the Contract, by submitting:

23.1.3.1. Objective and detailed evidence and written explanations of the unforeseen
circumstances/obstacles that have arisen and their impact and risks to the proper performance of the
Party’s contractual obligations, and evidence that the Party has taken all reasonable precautions and
made every effort to minimise the costs or possible adverse consequences to the proper performance
of the Contract;

23.1.3.2. A provisional time limit for the fulfilment of the obligations if the circumstances preventing the
performance of the Contract are temporary.

23.1.4. In the event of force majeure lasting more than 3 (three) months, either Party shall have the right to
terminate this Contract unilaterally by giving 5 (five) calendar days’ written notice to the other Party;

23.1.5. Where the above conditions are met, but the force majeure circumstance exists temporarily, the Party
shall be relieved of liability only for a period of time that is reasonable having regard to the impact of the
circumstance on the performance of the Contract. Upon the cessation of at least one of the above
conditions, the status of force majeure shall cease to apply to the Parties to the Contract and the
obligations of the Parties under the Contract shall automatically begin to apply. In any event, the Party
that has been fully or partially released from its contractual obligations and civil liability (consequences)
for non-performance/inadequate performance of the Contract, shall, upon the cessation of at least one
of the above conditions, immediately inform the other Party in writing;

23.1.6. The Parties are aware that force majeure does not include circumstances where contractual
obligations cannot be fulfilled because of a lack of goods on the market, a shortage of funds, or breaches
of obligations by a Party’s contractors;

23.1.7. The Parties are aware that, for the purposes of establishing the existence of force majeure, a
certificate issued by the Chamber of Commerce and Industry does not in itself produce substantive legal
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effects, since the existence of force majeure, and not the fact of its issue, is the basis for the exemption
from civil liability for breach of contract. A certificate attesting to force majeure has only procedural legal
significance, since it is to be regarded only as evidence in civil proceedings concerning the performance
of contractual obligations or the application of civil liability. A certificate of force majeure, in so far as it
contains a legal assessment of certain circumstances, shall not constitute prima facie evidence within
the meaning of Article 197 of the CCP, since the legal assessment of the facts is a matter for the court
and the court is not bound by the legal assessment and qualification of others;

23.1.8. The provisions of this Contract concerning the application of force majeure shall not exclude the right
of the other Party to terminate the Contract or to suspend its performance, and/or to claim penalties and
damages;

23.1.9. The grounds for exempting a Party from liability shall arise from the moment of the occurrence of
force majeure or, in the case of failure to give timely notice, from the moment of the giving of notice. If a
Party fails to notify the other Party of the occurrence of a force majeure circumstance and its impact on
the performance of the Contract within the prescribed time limit, it shall be liable to compensate for all
direct and indirect losses resulting from the non-performance/improper performance of the Contract;

23.1.10. In the event of force majeure, the period for the provision of the Services shall be extended for a
period commencing from the time described in clause 11.1.9 of the General Conditions of the Contract
until such time as the force majeure circumstances cease to exist.

23.2.0n state actions as a full or partial basis for the exclusion or partial exclusion of civil liability in
the case of COVID-19:

23.2.1.  During the validity period of the Contract, a Party may be exempted from liability, in whole or in
part, for non-performance of the Contract as a result of compulsory and unforeseeable actions
(legislation) of the public authorities arising from the coronavirus (COVID-19) or its strains, which make
performance of the obligation impossible, and which the Parties were not entitled to contest (Article
6.253(3) of the CC). The influence of actions (legislation) of public authorities on the performance of
contractual obligations must be determined on a case-by-case basis, and the Party invoking this
circumstance must prove that (i) the grounds for the exemption from contractual civil liability or for the
exemption of the Party from contractual civil liability, in whole or in part, exist exclusively as a result of
actions (legislation) of public authorities that have an actual direct influence on the performance of the
Contract, and that (ii) the combination of the conditions set out below is present in each case:

23.2.1.1. The actions (legislation) must be unforeseeable and binding on the Party, i.e. the Party could not
have foreseen them in advance (at the time of conclusion of the Contract);

23.2.1.2. The actions (legislation) must be such as to make performance impossible;

23.2.1.3. The Party did not have the right to challenge the action (legislation) in court or administratively.

23.2.2. The Party requesting full or partial exemption from liability for non-performance of the Contract due
to compulsory and unforeseeable actions (legislation) of public authorities arising from the coronavirus
(COVID-19) or its strains must notify the other Party in writing immediately, but not later than within 5
(five) calendar days after the occurrence or discovery of such actions impeding the proper performance
of the Contract, by submitting:

23.2.2.1. Objective and detailed evidence and written explanations of the occurrence of mandatory and
unforeseen actions (legislation) of public authorities and their impact and risks on the proper
performance of the Party’s contractual obligations, and that it has taken all reasonable precautions and
made every effort to minimise the costs or possible adverse consequences for the proper performance
of the Contract;

23.2.2.2. A provisional deadline for the fulfilment of the obligations, if the state’s actions (legislation) that
make it impossible to perform the Contract are temporary.

23.2.3. Should a Party be unable to fulfil its contractual obligations due to compulsory and unforeseeable
actions (legislation) of public authorities arising from coronavirus (COVID-19) or its strains for a period
of more than 3 (three) months, either Party shall have the right to terminate this Contract unilaterally by
giving 5 (five) calendar days’ written notice to the other Party;

23.2.4. In the event that all of the above conditions exist, but the compulsory and unforeseeable actions
(legislation) of public authorities exist temporarily, the Party shall be exempted from liability only for a
period of time that is reasonable, taking into account the impact of that circumstance on the performance
of the Contract. If at least one of the above conditions ceases to exist, the provisions of Article 6.253(3)
of the CC shall no longer apply to the Parties to the Contract, and the obligations of the Parties under
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the Contract shall apply automatically. In any event, the Party that has been fully or partially released
from the performance of its contractual obligations and civil liability (consequences) for non-
performance/improper performance of the Contract shall, upon the cessation of at least one of the
above-mentioned conditions, immediately inform the other Party in writing;

23.2.5. These provisions relating to the application of state actions (legislation) shall not exclude the right
of the other Party to terminate or suspend the Contract and/or to claim penalties and damages;

23.2.6. If a Party fails to give timely notice or to inform the other Party in full in accordance with the
procedures set out in the Contract, it shall be liable to compensate the other Party for any damage
suffered by the other Party as a result of the failure to give timely notice or the absence of any notice.

24, Dispute Procedure

24.1.The Parties undertake to use their best endeavours to fulfil all the terms of this Contract in a timely and
diligent manner.

24.2.This Contract and all rights and obligations arising out of this Contract shall be governed by the laws of
the Republic of Lithuania. The Contract was concluded and shall be interpreted in accordance with the
law of the Republic of Lithuania;

24.3.Any disagreements or disputes arising between the Parties in connection with this Contract shall be
settled by negotiation. In the event that the Parties are unable to reach agreement, any disputes,
disagreements or claims arising out of or in connection with this Contract, its breach, termination or
validity and not resolved by agreement between the Parties shall be settled in the courts of the Republic
of Lithuania in accordance with the procedure established by the laws of the Republic of Lithuania. The
Parties agree that the proceedings shall be conducted in the Lithuanian language, which shall be
deemed to be understood by the Supplier, and in accordance with Article 8(a) of Regulation (EC) No
1393/2007 of the European Parliament and of the Council of 13 November 2007 on the service in the
Member States of judicial and extrajudicial documents in civil or commercial matters (service of
documents), and repealing Council Regulation (EC) No 1348/2000.

25. Final Provisions

25.1.The Contract shall be concluded in accordance with the provisions of the laws and regulations governing
public procurement of the Republic of Lithuania and other legislation and it shall be performed in
accordance with the terms and conditions and in accordance with the procedure provided for in the
Contract and the above-mentioned legislation, except in cases where the relevant law governing public
procurement and the legislation implementing it are not mandatory by virtue of the status of the
Customer (within the meaning of the requirements of the legislation governing (public) procurement).
The Parties state and represent that the provisions of this Contract are in line with the provisions of the
terms and conditions of the procurement procedure;

25.2.The Supplier confirms that it has no objection to the reorganisation, demerger, restructuring of the
Customer, or to the transfer of the company’s activity (business) or part thereof on any other legal basis
(including, but not limited to, the contribution of assets, the company, the activity (business) or part
thereof to the share capital of third parties), or to it being carried out as follows:

25.2.1. Without requiring any additional performance security. No additional consents or authorisations of the
Supplier will be required for such cases. Should any mandatory legal requirements require such
consents or authorisations, the Supplier undertakes to provide them without delay, but no later than by
the deadline specified in the Customer’s request;

25.2.2. Where it is anticipated that the Services set out in this Contract are required both by the Customer
and/or by the entity which has acquired the Customer’s rights and obligations or part thereof under the
Contract, the Supplier will perform the obligations under this Contract as required both in relation to the
Customer and in relation to the entity which has acquired the rights and obligations or part thereof under
the Contract;

25.2.3. If the subject-matter of the Contract is divided (or merged into the subject-matter of another similar
contract concluded on the basis of the same procurement), the Contract Price, the quantity/volume of
the subject-matter of the Contract, the amount of the performance security (if any) and the other terms
and conditions of the Contract shall be divided (or merged) in accordance with the terms and conditions
of the reorganisation, demerger, restructuring, or transfer of a company or its business or a part thereof,
as applicable, or in proportion to the share of the liabilities of the new parties to the Contract;
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25.2.4. The obligations under the Contract shall be assumed and the Contract shall continue to be performed
by the successor in title to the rights and obligations of the Customer, without altering the material terms
and conditions of the Contract, in accordance with the law applicable to the status of the Customer
and/or the entity which has acquired the rights and obligations or part thereof under this Contract (within
the meaning of the requirements of the legislation governing (public) procurement);

25.2.5. The Parties agree and confirm that in the event of a change of the Customer, subject to the terms and
conditions of the Contract, a written notice by the Customer and/or the entity succeeding to the
Customer’s rights and obligations under the Contract, or any part thereof, of the relevant assignment of
the Customer’s rights and obligations shall be deemed to be good and sufficient notice and shall be
deemed to be an agreement between the Parties to amend the Contract, and that a separate
amendment to the Contract shall not be made.

25.3.All other matters not covered by the Contract shall be governed by the legislation of the Republic of
Lithuania;

25.4.The Contract has been read and understood by the Parties;

25.5.This Contract consists of the Special Conditions of the Contract, annexes thereto, and the General
Conditions of the Contract. In the event that the provisions of the Special Conditions and/or annexes to
the Contract are inconsistent with the provisions of the General Conditions of the Contract, the provisions
of the Special Conditions of the Contract and the annexes to the Special Conditions of the Contract
shall prevail;

25.6.The Procurement Documents and the explanations (clarifications) thereof, if any, and the Supplier’s
submitted tender and the Supplier's explanations thereto, if any, shall form an integral part of this
Contract;

25.7.In the event of any inconsistencies or conflicts between the annexes to the Special Conditions, the first
annex in the order of precedence set out in the Special Conditions of the Contract shall prevail;

25.8.1f the Parties amend the provisions of the General Conditions of the Contract, they shall state so in the
Special Conditions of the Contract;

25.9.The Supplier shall not take photographs and/or make videos of the construction site without the
Customer’s prior consent.

25.10. The Supplier shall not publicly announce, publish, otherwise distribute, sell or otherwise dispose
of any material, including images, photographs and video material, photographed and/or filmed on the
site without the Customer’s consent.

25.11. The Parties undertake to ensure that all personal data are processed in accordance with
Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement
of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation, the GDPR) as well
as any other legislation regulating the processing of personal data and the protection of personal data.
Each Party shall inform its staff and other data subjects associated with the Party of the other Party’s
processing of their personal data in accordance with the requirements of the GDPR and shall, upon
request of the other Party, provide evidence thereof. A Party that fails to comply or improperly complies
with its obligations under this clause shall be liable to indemnify the other Party for any damages suffered
as a result, including, but not limited to, fines and/or other pecuniary penalties imposed by public
authorities.

25.12. If the Customer transfers personal data to the other Party, which is as an independent data
controller, during the performance of the Contract, a data transfer agreement shall be signed
immediately after the signing of the Contract, and the text of the agreement shall be published publicly
on the website? of AB Lietuvos gelezinkeliai, or, in the event that the need for the transfer of personal
data arises after the signing of the Contract, the Parties shall sign a data transfer agreement
immediately, but not later than before the commencement of the transfer of personal data. The Contract
shall not allow the Parties to amend the terms and conditions of the Contract and/or change the
economic balance in favour of the Supplier.

25.13. The Customer, in entering into and performing this Contract, shall process the personal data of
the staff of the other Party for the purposes of entering into and performing the Contract, for the
performance of the Customer’s duties under applicable laws and regulations, and for any other purposes
consistent with the requirements of the law.

8https://www.litrail.lt/documents/10279/12035620/LTG_duomen%C5%B3perdavimo+susitarimas_tipinis_nuasmenintas.docx/3
8abbccl1-53cf-43ed-bbf0-7af4a85b44b9
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25.14. A Party that fails to comply or improperly complies with its obligations under clause 25 of the General
Conditions of the Contract shall be liable to indemnify the other Party for any damages suffered as a
result, including, but not limited to, fines and/or other pecuniary penalties imposed by public authorities;

25.15. In the event of changes in the laws and regulations governing the services being procured, the

Supplier shall comply with the requirements of the applicable legislation.
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PASIOLYMAS

26525 RB GELEZINKELIO LINIJOS RUOZE KAUNAS-PANEVEZYS-LT/LV SIENA
NAUJOS GELEZINKELIO SANKASOS STATYBOS RUOZE SETA-RAMYGALA
65,9 - 78 KM (12,1 KM) TECHNINES PRIEZIUROS IR INZINIERIAUS
PASLAUGOS (KVS: 28280)

2025-10-29
(Data)

THE TENDER

FOR 26525 TECHNICAL SUPERVISION AND ENGINEER SERVICES FOR THE
CONSTRUCTION OF THE RAILWAY EMBANKMENT ON THE RB LINE SECTION
KAUNAS-PANEVEZYS-LT/LV BORDER IN THE SECTION SETA-RAMYGALA
65.9 — 78 KM (12.1 KM) (QAS: 28280)

29-10-2025
(Date)

1. INFORMACIJA APIE TIEKEJA

1. INFORMATION ABOUT THE SUPPLIER

Tiekéjo arba tiekéjy grupés nariy AB ,VIAMATIKA®

pavadinimas (-ai)

Name(s) of the supplier or the members of AB ,VIAMATIKA®

the supplier group

Tiekéjo arba tiekéjy grupés nariy
registracijos Salis (-ys)

(jei fizinis asmuo — nuolatinés
gyvenamosios vietos Salis ir pilietybé

(-és))

Country(ies) of registration of the supplier or
the members of the supplier group (if natural
person — country of permanent residence
and citizenship(s))

Ar tiekéjas / tiekéjy grupés nariai turi
kontroliuojantj (-gius) asmenij (-is)'?

(nurodoma kiekvienam tiekéjy grupés
nariui atskirai)

Jei ne, nurodomas pagrindimas (pvz.
né vienas Tiekéjo (juridinio asmens)
dalyvis tiesiogiai ar netiesiogiai, ar
kartu su susijusiais asmenimis
nevaldo daugiau kaip 50 procenty
akcijy, pajy, daliy, jnasy ar (ir) balsy

Does the supplier/members of the supplier
group a have controlling person(s)?2?

(to be indicated for each member of the
supplier group separately)

If not, the justification is indicated (e.g., no
participant of the Supplier (legal entity)
directly or indirectly, or together with related
persons, controls more than 50% of the
shares, stock, parts, contributions and (and)
votes in the meeting of participants of the
legal entity (Supplier's company))

' Kontroliuojantis asmuo suprantamas taip, kaip tai apibrézta P] 2 straipsnio 4' dalyje: ,Kontroliuojantis asmuo — individualios jmonés savininkas arba juridinis ar fizinis asmuo, kuris kitame juridiniame

asmenyje:

1) tiesiogiai ar_netiesiogiai valdo daugiau kaip 50 procenty akciju, paju, daliy, jnasy ar (ir) balsuy juridinio asmens dalyviy susirinkime arba
2) kartu su susijusiais asmenimis valdo daugiau kaip 50 procenty akciju, paju, daliuy, inasy ar (ir) balsy juridinio asmens dalyviy susirinkime ir kurio valdoma dalis yra ne mazesné kaip 10 procenty akciju, paju,

daliy, jnasuy ar (ir) balsy juridinio asmens dalyviy susirinkime. Susijusiu asmeniu laikomi:

a) juridiniy asmeny atveju — asmenys, kuriy metiné finansiné atskaitomybé turi bati konsoliduota pagal Lietuvos Respublikos jimoniy grupiy konsoliduotosios finansinés atskaitomybés jstatyma, arba asmenys,
kuriy metiné finansiné atskaitomybé turi bati konsoliduota pagal kity valstybiy teisés aktus, igyvendinancius Direktyvoje 2013/34/ES nustatytus reikalavimus;

b) fiziniy asmeny atveju — sutuoktiniai, tévai ir jy vaikai (jvaikiai).”

2 The controlling person is understood as defined in Part 15" of Article 2 of the Law on Public Procurement/Part 4" of Article 2 of the Law on Procurement by Contracting Authorities Operating in the Water,
Energy, Transport or Postal Services Sectors: “Controlling person — the owner of an individual company or a legal or natural person who is in another legal person:

1) directly or indirectly owns more than 50% of the shares, stock, parts, contributions and/or votes in the meeting of participants of the legal entity, or

2) together with related persons owns more than 50% of the shares, stock, parts, contributions or (and) votes in the meeting of participants of the legal entity and whose controlled share is not less than 10%
of the shares, stock, parts, contributions and/or votes in the meeting of participants of the legal entity. A related person is considered to be:

a) In the case of legal entities — persons whose annual financial statements must be consolidated in accordance with the Law on Consolidated Financial Statements of Enterprise Groups of the Republic of
Lithuania, or persons whose annual financial statements must be consolidated in accordance with the legislation of other states implementing the requirements set out in Directive 2013/34/EU,

b) In case of natural persons — spouses, parents and their children (adopted children).”




Jjuridinio asmens (Tiekéjo jmonés)
dalyviy susirinkime)

Tiekéja / tiekéjy grupés narius (jei
yra) kontroliuojancio (-iy) asmens (-y)
pavadinimas (-ai) (tuo atveju, jei
kontroliuojantis (-ys) asmuo (-ys) yra
juridinis (-iai) asmuo (-ys)) / vardas (-
ai) pavardé (-és) (tuo atveju, jei
kontroliuojantis asmuo yra fizinis
asmuo)?

Name(s) of the person(s) controlling the
supplier/members of the supplier group (if
any) (if the controlling person(s) is (are) a
legal entity)/name(s), surname(s) (if the
controlling person is a natural person)*

Kontroliuojancio (-iy) asmens (-y)
registracijos Salis (-ys) (tuo atveju, jei
kontroliuojantis asmuo yra juridinis
asmuo) / nuolatinés gyvenamosios
vietos Salis, pilietybé (-és) (tuo atveju,
jei kontroliuojantis asmuo yra fizinis
asmuo

Country(ies) of registration of the controlling
person(s) (if the controlling person is a legal
entity)/country of permanent place of
residence, citizenship(s) (if the controlling
person is a natural person)

PVM mokétojo kodas (-ai)

members of the supplier group

Tiekéjo arba tiekéjy grupés nariy 120721845 Legal entity code(s) of the supplier or the 120721845
juridinio asmens kodas (-ai) members of the.supplier group (if the

(tuo atveju, jei Pasitulyma teikia fizinis Tender is submitted by a natural person —

asmuo — verslo pazyméjimo Nr. ar business certificate No.)

pan.)

Tiekéjo arba tiekéjy grupés nariy LT207218417 VAT payer code(s) of the supplier or the LT207218417

Tiekéjy grupés narys, atstovaujantis
arba vadovaujantis tiekéjy grupei
(pildoma, jei Pasitulyma teikia tiekéjy
grupé)

A member of the supplier group,
representing or managing the supplier group
(to be completed if the Tender is submitted
by a supplier group)

Tiekéjo arba atstovaujancio tiekéjy
grupés nario adresas, telefono
numeris, el. pastas

Address, phone number, e-mail address of
the supplier or representative member of the
supplier group

Tiekéjo asmens, jgalioto pasirasyti
sutartj, vardas, pavarde, pareigos

Direktorius Anatolijus Jadovas

Tiekéjo asmens, atsakingo uz
dalyvavima pirkime, vardas, pavardé,
telefono numeris, el. pastas

Name, surname, duties of the supplier’s
person authorized to sign the contract

Director Anatolijus Jadovas

Name, surname, phone number, e-mail of
the supplier’'s person responsible for
participating in the procurement

2 Tiekéjas privalo nurodyti visus kontroliuojancius asmenis. Kontroliuojancio asmens savoka Zr. 1 iSnasa.

4 The supplier must specify all controlling persons. For the concept of controlling person, see footnote 2.




2. INFORMACIJA APIE SUBTIEKEJUS®

2. INFORMATION ABOUT THE SUB-SUPPLIERS®

2.1. Pasitlymo teikimo metu zZinomi subtiekéjai, kurie bus pasitelkiami Sutarties
vykdymui ir (ar) subtiekimui perduodama sutartiniy jsipareigojimy dalis (nurodyti
privaloma), jei Pasitlymo teikimo metu subtiekéjai néra Zinomi — turi bati uzpildytas 6
stulpelis (Subtiekéjui perduodamy sutartiniy jsipareigojimy dalis procentais ar suma
nuo pasitlymo kainos):

2.1. Sub-suppliers, who are known at the time of submitting a tender (proposal), to be
engaged for the execution of the Contract, and/or part of contractual obligations for
subcontracting (it is mandatory to indicate), if at the time of submitting a tender
(proposal) sub-suppliers are not known — column 6 has to be completed (part of
contractual obligations, as a percentage, for assigning to a Sub-supplier or a portion
of the tender price):

Eil. Subtiekéjo Subtiekéjo Subtiekéjg Kontroliuoja | Subtiekéjui No. Name sub- Sub-supplier’s Name(s) / Country(ies) of | The share of
Nr. pavadinimas, registracijos kontroliuojancio ncio (-iy) perduodamy supplier, country of Name(s), registration/co contractual
juridinio Salis” (-iy) asmens (-y)® | asmens (-y) | sutartiniy legal entity registration® surname(s) | untry(s) of obligations
asmens kodas pavadinimas (-ai) | registracijos | jsipareigojim code of the permanent transferred to
| vardas pavardé. | Salis (-ys)/ y dalis person(s) residence and the supplier in
Nesant nuolatinés procentais ar controlling citizenship(s) percentage or
kontroliuojancio gyvenamosi | suma nuo the sub- of controlling amount from
asmens, Cia os vietos ir pasitlymo supplier'. person(s) the tender price
nurodomas pilietybés (- | kainos In the
pagrindimas. iy) salys absence of
a
controlling
person, the
justification
shall be
provided
here
1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6
1. 1.
. UAB
iady| ™ oo | |
135899565 135899565
2. 2.
nezoomi  |HH | N - = unknown | [N ]

5 Pildoma, jei pasitelkiamas subtiekéjas.

8 To fill in, if Sub-suppliers are used.

7 Jeigu subtiekéjas yra fizinis asmuo, nurodoma 1) nuolatiné gyvenamoji vieta ir 2) pilietybé (-és).
87r.1ir 3 iSnasas

¢ If the sub-supplier is a natural person, indicate 1) place of permanent place of residence and 2) citizenship(s).

10 See footnotes 2 and 4.




Su Pasitlymu pateikiame Subtiekejy deklaracijas. We provide declarations of Sub-suppliers with the Tender.
3. PASIULYMO KAINA 3. TENDER PRICE

26525 RB gelezinkelio linijos ruoze Kaunas-Paneveézys-LT/LV siena naujos | 26525 Technical supervision and Engineer services for the construction of the
gelezinkelio sankasos statybos ruoze Seta-Ramygala 65,9 - 78 km (12,1 km) | railway embankment on the RB line section Kaunas-Panevézys-LT/LV border in

techninés priezidros ir InZinieriaus paslaugos (KVS: 28280) the section Séta-Ramygala 65.9 — 78 km (12.1 km) (QAS: 28280)

Paslaugy [kainis (Vienos . o Service Rate (Value of Services

kalendorinés dienos Paslaugy | 2552,00  (nurodyti suma skaiciais) provided per one calendar day), | 2552,00 (insert amount in figures)
teikimo verté), EUR be PVM (X) EUR excluding VAT

Paslaugy kiekis (Paslaugy teikimo Quantity of Services (Duration of

trukme), kalendorinémis dienomis 900 (devyni Simtai) Service provision), in calendar | 900 (nine hundred)

(Y) days

Pasiilymo kaina, EUR be PVM . Y i i ) oL
(X*Y)"y 2 296 800,00 (nurodyti suma skaiciais) {;*r\Y(;%r price, EUR excluding VAT) 2 296 800,00 (insert amount in figures)
PVM*, EUR (nurodyti procenta) 21% | 482 328,00  (nurodyti suma skaiciais VAT*, EUR (insert percentage) 21% | 482 328,00 (insert amount in figures)
Pasialymo kaina, Eur su PVM" 2779 128,00 (nurodyti sumg skaiCiais Tender price, EUR including VAT ™ | 2779 128,00 (insert amount in figures)
* Jei ,PVM* laukas nepildomas, nurodykite priezastis, dél kuriy PVM * if the “VAT” field is not completed, please indicate the reasons for VAT non-
nemokamas'®: payment'®:

" Pasitlymo kaina EUR be PVM (X*Y) yra apskaiciuojama sudauginus Tiekéjo sitilomg Paslaugy jkainj (Vienos kalendorinés dienos Paslaugy teikimo verte) EUR be PVM (X) ir Paslaugy kiekj
(Paslaugy teikimo trukme) kalendorinémis dienomis (Y). Pasialymo kaina EUR be PVM bus naudojama pasitalymu vertinimui. Pasialymo kaina EUR be PVM turi apimti visas tiekéjo iSlaidas, visus mokescius,
i5skyrus PVM mokestj, mokétinus pagal galiojancius Lietuvos Respublikos jstatymus, jskaitant saskaity pateikimo kastus per SABIS sistema.

2 The tender price in EUR excluding VAT (X*Y) shall be calculated by multiplying the Supplier’s offered Service Rate (Value of Services provided per one calendar day) in EUR excluding VAT (X)
and the Quantity of Services (Duration of Service provision) in calendar days (Y). The tender price in EUR excluding VAT shall be used for the assessment of tenders. The price of the tender in EUR
excluding VAT must include all costs of the supplier, all taxes, except for VAT, payable according to the valid laws of the Republic of Lithuania, including the costs of submitting invoices through the SABIS
system.

3| Pasialymo kaing su PVM" turi bati jskaityti visi mokesciai ir visos tiekéjo iSlaidos pagal pirkimo dokumenty reikalavimus.

Tais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus tiekéjui nereikia moketi PVM, tiekéjas nurodo priezastis, dél kuriy PVM nemoka, vadovaudamasis 2006 m. lapkricio 28 d. Tarybos direktyva 2006/112/EB dél
pridétinés vertés mokescio bendros sistemos, ar PVM jstatymo 95 straipsniu, arba kitu Tiekéjo nurodomu atveju. Tokiu atveju eiluté PVM nepildoma arba joje jraSoma ,ne PVM mokétojas®, arba ,netaikoma®“.
' The Tender price including VAT must include all taxes and all costs of the supplier in accordance with the requirements of the procurement documents.

'® Tais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus tiekéjui nereikia mokéti PVM, tiekéjas nurodo priezastis, dél kuriy PVM nemoka, vadovaudamasis 2006 m. lapkricio 28 d. Tarybos direktyva 2006/112/EB dél
pridétinés vertés mokescio bendros sistemos, ar PVM jstatymo 95 straipsniu, arba kitu Tiekéjo nurodomu atveju. Tokiu atveju eiluté PVM nepildoma arba joje iraSoma ,ne PVM mokétojas”, arba ,netaikoma®“.
'® In cases where the supplier does not have to pay VAT according to the current legislation, the supplier must indicate the reasons for not paying VAT, in accordance with Council Directive 2006/112/EC of 28
November 2006 on the common system of value added tax, or Article 95 of the Law on Value Added Tax, or in other cases indicated by the supplier. In such a case, the line VAT shall not be filled in, or it shall
be written "non-VAT payer” or "not applicable“.



Tiekéjas teikdamas Pasillyma sutinka, esant Sutarties Specialiyjy salygy 3.2
punkto salygoms, teikti papildomas Paslaugas uz Tiekéjo silloma Paslaugy
jkainj (Vienos kalendorinés dienos Paslaugy teikimo verte) EUR be PVM (X).

The Supplier submitting a tender agrees, subject to the terms of Clause 3.2 of
the Special Conditions of the Contract, to provide additional Services at the by
the Supplier’s offered Service Rate (Value of Services provided per one calendar
day) in EUR excluding VAT (X).

4. KITA INFORMACIJA

4. OTHER INFORMATION

1) PasiraS8ydamas §| Pasitlyma, tvirtinu visy kartu su Pasitlymu pateikiamy
dokumenty tikruma.

2) Patvirtinu, kad atidZiai perskaitéme visus Pirkimo dokumenty reikalavimus, musuy
Pasitlymas juos visiskai atitinka ir jsipareigojame jy laikytis vykdydami Sutart;.

3) Pasitalymas galioja iki termino, nustatyto pirkimo dokumentuose.

4) BUTINA NURODYTI: mano (ir kity tiekéju grupés nariy (jei pasialyma teikia tiekéjy
grupé) bei tkio subjekty, kuriy pajégumais remiuosi (jei remiamasi Gkio subjekty
pajégumais)), atitiktis reikalavimams tiekéjy kvalifikacijai néra_pasikeitusi / yra
pasikeitusi (nereikalinga isbraukti).

5) Patvirtinu, kad jeigu vykdant Sutart] bus tvarkomi fiziniy asmeny asmens
duomenys, gebésiu pakankamai uztikrinti, jog tinkamos techninés ir organizacinés
priemonés bus jgyvendintos tokiu bldu, kad duomeny tvarkymas atitikty 2016 m.
balandzio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy
asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir
kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB reikalavimus ir baty uztikrinta duomeny
subjekto teisiy apsauga.

6) Dalyvaudamas Siame Pirkime neriboju konkurencijos, Zinau ir suprantu, kad KC,
jvertines pasitlymo duomenis, pasilieka teise kreiptis j Tiekéja, Tiekéjy grupés narius,
Subtiekéjus ir prasyti pateikti papildomusv paaiskinimus, duomenis ar jrodymus dél
draudziamy tiekéjy susitarimy nebuvimo. Zinau ir suprantu, kad jeigu mano nurodyta
informacija yra melaginga, atsakomybé gali bati taikoma teisés akty nustatyta tvarka,
o tiekéjas, kuris su kitais tiekéjais yra sudares susitarimy, kuriais siekiama riboti,
ribojama ar gali bati ribojama konkurencija Pirkime, ir KC dél to turint jtikinamy
duomeny, gali bati pasalinamas i§ Pirkimo procediros, vadovaujantis Lietuvos
Respublikos viesujy pirkimy jstatymo 46 straipsnio 4 dalies 1 punkto pagrindu.

7) Suprantu, kad jei mano nurodyta informacija yra melaginga, jskaitant duomenis
apie kontroliuojancius asmenis, man taikytina atsakomybé teisés akty nustatyta
tvarka.

1) By signing this Tender, | confirm the authenticity of all documents accompanying
the Tender.

2) | confirm that we have carefully read all the requirements of the Procurement
Documents, our Tender is fully compliant with them and we undertake to comply with
them in the execution of the Contract. | agree to accept all the terms and conditions
set out in the procurement documents.

3) The tender is valid until the deadline set in the procurement documents.

4) IT IS NECESSARY TO SPECIFY: my (and other members of the supplier group (if
the offer is submitted by a supplier group) and economic entities whose capabilities |
rely on (if the capabilities of economic entities are relied upon)), compliance with the
requirements for supplier qualification has not chanded / has—changed (delete
unnecessary).

5) | confirm that if personal data of natural persons will be processed in the execution
of the Agreement, | will be able to ensure that appropriate technical and organizational
measures are implemented in such a way that the data processing complies with the
requirements of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the
Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC, and that the rights of data subjects are protected.

6) By participating in this Procurement | do not restrict competition, | know and
understand that KC, after the evaluation of information contained in the tender
(proposal), reserves the right to contact the Supplier, members of the group of
Suppliers, Sub-suppliers and to request to provide additional explanations, information
or evidence concerning the absence of prohibited agreements concluded by suppliers.
| know and understand that in case of misleading information provided by me the
liability may be applied in accordance with the procedure laid down in the legislation,
and the supplier who has concluded agreements with other suppliers, which are aimed
at restricting, are restricting or may restrict competition in the Procurement and KC has
sufficiently plausible indications to conclude so, may be excluded from the
Procurement procedure on the ground referred to in Article 46(4)(1) of the Law on
Public Procurement of the Republic of Lithuania.

7) | understand that if the information provided by me is false, including data on
controlling persons, | shall be liable in accordance with the procedure established by
law.

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens vardas, pavardé, paradas)

*

(Position, name, surname and signature of the supplier or its authorized person)






